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КРАТКАЯ ИСТОРИЯ 
ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ В КИТАЕ 


Перевод в Китае, как и в других странах, существовал давно. 
Само слово #2 фаньи «перевод» впервые упоминается в книге 
ВНР. 27846 Суйшу. Цзинузичжи эпохи Суй (581—618), где гово- 
рится о том, что перевод является лучшим средством для объясне- 
ния и понимания между жителями разных районов Китая и тем са- 
мым он служит установлению порядка и спокойствия в стране 
[1, 1]. Но существуют и более ранние свидетельства о деятельности 
переводчиков, относящиеся еще к эпохе Чжоу (ХІ в. — 256 г. 
дон. э.), когда существовали различные названия для переводчиков 
разных языков: 79 сянсюй (переводчик, драгоман для языков 
южных народов) Ж ди (переводчик языков западных инородцев), 
27 узи (переводчик восточных языков соседей Древнего Китая) и 
ТЕ и (переводчик северных языков). Поскольку, как считает Ло 
Синьчжан, «культура народов, населявших Центральную равнину, 
была выше, чем у окружающих пограничных народностей, и обще- 
ние между ними ограничивалось лишь языковой сферой, то это 
был устный перевод» [2, 9]. Что касается письменного перевода, то 
предполагается, что впервые он зафиксирован в «Чуских строфах» 
(ЕЕ чуцы) в записи «Песни жителей Юэ» ( ЛЕХ юэ жэнь гэ), 
автором которых является известный китайский поэт Цюй Юань 
СЕЛ) и его последователи, жившие в эпоху Воюющих царств (1% 
чжаньго) в М1—У вв. до н. э. [3, 39—40]. 


Наибольшие масштабы переводческая деятельность в Китае при- 
обрела в период с конца эпохи Восточная Хань и включая эпоху Сун 
(148—1 127). На протяжении примерно тысячи лет китайцы переводи- 
ли с санскрита буддийские сутры, чем способствовали проникнове- 
нию в Китай индийской культуры и религии, что дало новый толчок 
развитию и процветанию самой китайской культуры. Это была ог- 
ромная по масштабам работа, в ней в отдельные периоды участвовало 
более двух тысяч человек. Вторая по времени волна переводческой 
деятельности возникла на рубеже эпох Мин и Цин (середина ХУП в.): 
в Китай стали прибывать европейские миссионеры, путешественники 
и торговцы, началось знакомство с китайской философией, историей 
и литературой. Это, с одной стороны, способствовало пониманию Ки- 
тая Западом, а с другой оказало заметное влияние и на западную 
идеологию и культуру. Особенно большие масштабы работа перево- 
дчиков приобрела в период после «опиумных» войн, когда в Китай 
потоком хлынула с Запада масса общественно-политической, научно- 
технической и художественной литературы. В последующем научно- 
технический и культурный обмен между Китаем и другими странами 
постоянно возрастал, и в настоящее время он стал существенным фак- 
тором, оказывающим большюе влияние на роль и значение переводче- 
ской деятельности. 

Собственно теория перевода в Китае возникла как неизбежный 
продукт практической деятельности переводчиков буддийской лите- 
ратуры еще в средние века. Правда, уровень этой теории был в то 
время довольно низким. Он в основном ограничивался спорами о 
том, как следует переводить сутры: буквально или по смыслу. На- 
пример, Дао Ань (28 2, 312—385) выступал за буквальный перевод, 
главным образом, потому, что сам он не знал санскрита, он отвечал 
лишь за организацию работы переводчиков и редактировал уже сде- 
ланные переводы. Опасаясь, что перевод будет слишком далеко от- 
стоять от оригинала, он требовал переводить строго дословно. Жив- 
ший немного позднее Кумараджива (Цзюмолоши МЕ У, 344— 
413) переводил сутры по смыслу, причем его переводы, по свиде- 
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тельству современников, отличались очень высоким качеством. Ос- 
новным приемом перевода, который он использовал, было сокраще- 
ние слишком сложных синтаксических структур текста на санскрите 
и передача его смыслового содержания на китайском языке просты- 
ми грамматическими конструкциями. Он руководствовался при этом 
стремлением сохранить самую суть переводимого текста. Известный 
буддийский монах Сюань Цзан (2 #*), имя которого означает «Ве- 
ликий в постижении таинственного» [4, 47], живший в эпоху Тан 
(602—664), пытался соединить достоинства обоих способов перево- 
да — буквального и вольного — и избавиться от их недостатков. Он 
предложил свой принцип, который заключался в том, чтобы «стре- 
миться и к точной передаче смысла, и к тому, чтобы перевод был 
простым и понятным» (2138, УЛ). Впоследствии уче- 
ные обнаружили, что Сюань Цзан использовал в своей практике та- 
кие переводческие приемы, как введение дополнительной информа- 
ции, сокращение, перестановки, объединение и разделение предло- 
жений, замену местоимений на имена собственные и др. [1, 6]. 

В целом, в ранний период перевода буддийских канонов в каче- 
стве критерия правильности перевода использовались понятия ЛЯ 
чжи и У вэнь. Под первым понимался буквальный перевод, а под 
вторым — смысловой. В это время старались главным образом пе- 
реводить буквально, использовалась лишь простая замена санскрита 
на китайский язык, что не требовало особых изменений в синтаксисе 
и лексике, иногда использовалась фонетическая транскрипция рели- 
гиозных реалий, и при наличии большого числа таких фонетических 
заимствований текст становился трудночитаемым [5, 6—7]. Лишь 
позднее, как уже говорилось выше, появились высококачественные 
переводы Цзюмолоши, который очень хорошо знал буддийское уче- 
ние, в совершенстве владел китайским языком, и его переводы отли- 
чались прекрасным литературным стилем, благодаря чему их назы- 
вали «новым каноном» (Я 22). Для достижения точности и стили- 
стической нормативности перевода Цзюмолоши затрачивал немало 
усилий, строго следил за правильностью передачи смысла, привле- 


кал для обсуждения текстов перевода большое число монахов. При 
этом в случае возникновения сомнений в точности оригинала на 
санскрите, он исправлял оригинал, а если что-то вызывало затрудне- 
ния в переводе на китайский язык, то выяснял этимологию нужных 
слов, проводил тщательную редакторскую работу и только после 
этого утверждал текст перевода. В целом переводческое искусство 
Цзюмолоши сводилось к трем приемам: 1) удалять сложные и труд- 
ные для понимания места; 2) не ограничиваться структурой ориги- 
нала; 3) изменять текст оригинала [6, 38]. 

Новый этап в развитии теории перевода в Китае возник в конце 
прошлого века. В 1894 г. известный китайский лингвист Ма Цзянь- 
чжун, автор знаменитой грамматики 2) К ХВ («Проникновение 
господина Ма в грамматику»), издал статью #1 ЛХ, в ко- 
торой писал: «Перевод -— дело трудное. Как же следует переводить? 
Для этого необходимо глубоко понять и изучить как язык, на кото- 
рый нужно переводить, так и язык, с которого нужно переводить, 
стараться уточнить каждое слово и предложение переводимого тек- 
ста, чтобы стали ясны причины сходства и расхождений между дву- 
мя текстами, разобраться со всеми сложными местами, понять пафос 
произведения, проанализировать степень сложности каждого слова и 
предложения, до конца выяснить все изменения в стиле изложения и 
только после этого приступать к переводу. Если это будет сделано, 
то читатель действительно поймет смысл книги, ее дух, и она пойдет 
ему на пользу. Если посмотреть на оригинал и не обнаружить рас- 
хождений с переводом, то это и будет мастерский перевод (ЕЕ 
шаньи)» [7, 2]. Таким образом, Ма Цзяньчжун предлагал сохранять в 
переводе как смысловое содержание, так и дух оригинала, добивать- 
ся высокой степени единства того и другого. 

Следующим автором, внесшим большой вклад в развитие теории 
перевода в то время, был Янь Фу (Л 9). Он считается родоначальни- 
ком современной теории перевода в Китае, поэтому о нем следует 
рассказать несколько подробнее. Янь Фу (1854—1921) был известным 
просветителем и переводчиком западной литературы на китайский 
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язык. В 14 лет он поступил в техническое училище при судострои- 
гельном заводе в г. Фучжоу, изучал военно-морское дело, затем уехал 
в Англию, где поступил в военно-морское училище. На него большое 
впечатление произвели западная политика и культура. После возвра- 
щения в Китай он стал заниматься переводами классических трудов 
западной буржуазной социологии, познакомил своих соотечественни- 
ков с западной политической мыслью и научными идеями, что оказа- 
ло большое влияние на китайское общество. Переводы выполнял на 
рафинированном, отшлифованном древнекитайском языке в стиле гу- 
вэнь (НХ). В своем «Предисловии от переводчика» к книге 
Дж. Хаксли «Эволюция» (2 И. ЎШ) он писал: «В деле перево- 
да есть три трудности: достоверность, норма, стиль. Достижение дос- 
товерности — это большая трудность! Если стремиться только к дос- 
товерности, то не получится соответствия норме, и хотя перевод вроде 
бы сделан, но он не будет переводом, пока не будет соответствовать 
норме...» (1 Ж: (®, ЈА, Ж. КААС КЕ ВИРА, 
ЖИЛ 1, $] МЕР. Что касается стиля № я, то Янь Фу считал, 
что для того чтобы перевод существовал долго, он должен быть сде- 
лан в стиле гувэнь школы Тунчэн (А 300), существовавшей в Китае 
в конце прошлого века, члены которой стремились подражать литера- 
торам древнего Китая и писать свои сочинения на древнекитайском 
языке [7, 6—7]. Однако главной причиной того, почему Янь Фу счи- 
тал необходимым в качестве языка перевода использовать вэньянь, 
было его стремление угодить чиновникам и высшим слоям интелли- 
генции, вызвать у них интерес к своим сочинениям. В то время пра- 
вящий класс презирал язык простого народа — байхуа, поэтому Янь 
Фу не оставалось ничего другого, как использовать ЎЎ Р В 7597 
хань ицянь цзыфа узюйфа «лексику и грамматику доханьского перио- 
да» [8, 3]. 

Таким образом, Янь Фу предложил три критерия правильности 
перевода: {&, К, ЖЕ синь, да, я. За последующие более чем 80 лет 
китайские теоретики не предложили каких-либо иных новых прин- 
ципов перевода, кроме тех, которые предложил Янь Фу, они лишь 
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по-разному интерпретировали содержание этих критериев, вклады- 
вая в них свое понимание. 

Особо сильные возражения вызывало понимание Янь Фу тер- 
мина Ж я. Например, Цюй Цюбо #ЯКЕ в письме Лу Синю 
«О переводе», написанном в 1931 г, говорил, что «этим своим ие- 
роглифом я он уничтожил {® синь и ЈА да» и что выпущенные 
недавно произведения Янь Фу являются насмешкой над китайским 
читателем, особенно молодежью. Далее он продолжал: «Как можно 
«достоверно» перевести на древний гувэнь? И как может это по- 
стичь современный и будущий читатель?» [7, 216]. В правоте Цюй 
Цюбо нетрудно убедиться, если посмотреть, как в конце прошлого 
века переводили на китайский язык произведения русских писате- 
лей последователи Янь Фу. Вот перед нами перевод басни Крылова 
«Собачья дружба», выполненный Жэнь Тинсюем (5538) [8, 1]. 
Приведем отрывок из басни и его перевод. 


«А что же? Это дело! — 

Барбос ответствует ему. — 

Давно, Полканушка, мне больно самому, 
Что, бывши одного двора с тобой собаки, 
Мы дня не проживем без драки. 


ЕХ: лд АЫ, 

Ба цюань да юнь: чэн цзай ши янь е, 

ДЖИ РС ЖН. АУ! 

Юань юй узюнь дин тунсинь чжи я эр. Во ю ху! 
ЕЕ ду = :9 И 

Сян чжэ цзю Тань во Дэн эр цюань гун ши ли ся, 
2611956, АЖ ПН, 

Цзин няньсян чжэн, цун вэй сяншоу и жи пин ань чжи фу, 
АР 


Цзю инь хэ гуху? 


В этом переводе на китайский язык использована лексика высоко- 
го стиля, например, 25 юнь — «говорить», Ё изюнь — «Вы, госпо- 
дин», В] Ж тунсинь чжи я — «изысканные чувства обоих сер- 
дец», 5 — НЗ 222 38 шоу и жи пинъань чжи фу — «наслаждаться 
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счастьем одного спокойного дня». Кроме того, здесь есть однослож- 
ные знаменательные и служебные слова, характерные для древне- 
китайского языка, такие как: Е} янь, Х цюань, № ю, # цзай, 
Ве, Н эр, У ху, Ж чж, Но, М гу, которые делают текст 
этого перевода совершенно непонятным для современного читателя. 

Цюй Цюбо высказывал также и другие идеи относительно перево- 
да. Он писал, что «перевод должен точно и в полном объеме донести 
до китайского читателя смысл оригинала, с тем чтобы представления, 
которые получает китайский читатель, соответствовали представле- 
ниям английского, русского, японского, французского читателя от 
знакомства с оригиналом. Необходимо писать на разговорном языке 
байхуа, на котором говорят китайцы». 

Лу Синь (#2), с которым вел дискуссию о переводе Цюй Цюбо, 
также высказывал интересные мысли. Он писал: «Всякий перевод 
должен одновременно учитывать две стороны: он, конечно же, дол- 
жен быть понятным и сохранять «внешность» оригинала. Но это со- 
хранение часто входит в противоречие с пониманием — выглядит 
для всех непривычно. Оригинал изначально является «иностранцем» 
(6 9-7 янгуйцзы — заморский черт). Чтобы он выглядел приятным 
для глаза, нужно только поменять ему одежду, но не следует укора- 
чивать ему нос и вырезать ему глаза». Сам Лу Синь сделал очень 
много для знакомства китайцев с произведениями русской, совет- 
ской и восточноевропейской литературы, Его переводческая дея- 
тельность высоко ценится в Китае. Он сравнивал переводческую ра- 
боту с похищением Прометеем огня для людей [7, 246]. 

Свою интерпретацию критериев правильности перевода, предло- 
женных Янь Фу, изложил в 1932 г. Линь Юйтан (Ж) в статье 
«О переводе». Он считал перевод своего рода искусством. Успешное 
осуществление перевода, по его мнению, в первую очередь зависит 
от способности переводчика досконально понять смысл оригинала, а 
во-вторых, от уровня знания им своего родного языка и способности 
грамотно излагать перевод. Третьим фактором, от которого зависит 
успех работы переводчика, является степень его тренированности и 
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владения навыками осуществления перевода, а также понимание им 
критериев правильности перевода и операций, производимых в про- 
цессе перевода. Что касается самих критериев, то он предложил счи- 
тать ими следующие: 2 чжунши, ЛЙ туншунь, Э мэй «дос- 
товерность, грамотность, красота». Он говорит, что по своему со- 
держанию они в общем совпадают с критериями Янь Фу. Д 3 
чжунши соответствует 4 синь, а 1101 туншунь — К да. Что же 
касается отношений между переводом и искусством изложения, то 
эта сторона, конечно, не может быть охвачена содержанием понятия 
ДЕ я. К критерию достоверности Линь Юйтан относил четыре поня- 
тия: ЁЙЕ чжии «дословный перевод», ЯЕ ТЕ сыи «буквальный пере- 
вод», 11 ии «смысловой способ перевода» и 1 хуи «произ- 
вольный перевод». Буквальный перевод, по его мнению, является 
крайней формой дословного, преклонением перед буквой оригинала, 
неспособностью отойти от него ни на шаг. В результате английскую 
идиому ше арріе оў ту еуе «любимчик, баловень» переводят на ки- 
тайский язык # Н ЗЕЯ во мудэ пинго «яблоко в моем глазу», а 
китайский фразеологизм #48 Е Л. узя хо юй жэнь «сваливать вину 
на других» — тағу йе тіѕјоғіипе 10 оіђеғѕ «выдать замуж вину за 
других». В противоположность этому, произвольный перевод также 
можно считать «экстремистской» формой смыслового способа пере- 
вода. В результате получается ничем не обоснованное изложение 
смысла оригинала, ХЕ бу фэн чжо ин «слышал звон, да не 
знает, где он», или же Ш # ИХ ДЕ хуа шэ тянь цзу (букв. «рисуя 
змею, добавить ей ноги») «абсолютно излишнее; пятое колесо в те- 
леге». Поэтому Линь Юйтан не считает нужным подробно говорить 
об этих двух способах, а предлагает остановиться на дословном и 
смысловом переводе. 

Ввиду того, что точную границу между дословным и буквальным 
переводом, с одной стороны, и смысловым и произвольным — с дру- 


гой, провести довольно трудно, Линь Юйтан предложил различать 
е: 

два уровня перевода: = узын «перевод отдельных иероглифов 

(слов)» и ЈИ узюйи «перевод предложений». «Перевод иерогли- 
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фон мо перевод, при котором значение иероглифа разъясняется 
пругим исроглифом (словом), или же переводится с помощью друго- 
го исрослифа (слова), при этом подразумевается, что значения каждо- 
го исроглифа (слова) существуют самостоятельно и независимо от 
контекста. Переводчик должен переводить значения каждого иерог- 
лифа (слова) поочередно одно за другим, с тем чтобы значения этих 
разрозненных иероглифов (слов) собрать воедино и затем получить 
смысл всего предложения. Перевод предложений прямо противопо- 
ложен этому: здесь следует опасаться слишком педантичного рас- 
смотрения значений иероглифов (слов). Значения слов могут изме- 
няться при употреблении в тексте, или же их трудно уловить. Пере- 
водчику нет необходимости переводить каждое слово, к тому же 
часто перевод слово в слово невозможен, поэтому при переводе 
предложений следует гибко относиться к значению отдельных слов; 
предложение представляет собой организованную структуру, и кон- 
центрированное значение всего предложения есть «артерия» предло- 
жения, а значения слов являются «обобщенным значением» (А9 2% Ў. 
цзун ии) взаимосвязанных и соединенных вместе компонентов. Это 
обобщенное значение получается благодаря гибкому отношению к 
значению слов и их взаимосвязи в предложении. При таком подходе 
к переводу текста следует сначала ясно и четко понять смысл всего 
предложения оригинала, а затем, исходя из его обобщенного значе- 
ния, заново изложить смысл предложения в соответствии с правила- 
ми грамматики данного языка». Принимая во внимание вышеизло- 
женное, Линь Юйтан формулирует следующие принципы достиже- 
ния достоверности. «Переводчик должен понимать значение каждого 
слова оригинала, но не переводить значение каждого слова». Это 
первый принцип 5 чжунши. Второй принцип: «переводчик дол- 
жен передавать не только смысл, но и дух оригинала; перевод должен 
точно соответствовать смыслу и духу слова и предложения, а также 
экстралингвистическому смыслу». И третий принцип — невозможно 
достигнуть абсолютной точности перевода ввиду того, что «в каждом 
произведении существует красота звучания, красота смысла, красота 
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духа и красота формы изложения» (Л.Ж 972 36, ЧЕХ 
6, НХ, ЭСАС Э). Переводчик либо уде- 
ляет главное внимание смыслу в ушерб духу, либо духу в ущерб 
смыслу; но совершенно невозможно полностью и одновременно пе- 
редать и смысл, и дух, и форму, и фонетические особенности ориги- 
нала. Что касается «красоты» (3 мэй), то Линь Юйтан считает, что 
«переводчик должен относиться к своей работе, как к искусству. Он 
должен любить ее, как искусство, быть осмотрительным, скрупулез- 
ным, с тем чтобы перевод стал видом изящного искусства. Нужно 
уделять одинаковое внимание как стилю, так и содержанию, и если 
не удается этого добиться, то лучше совсем не переводить» [7, 261— 
263]. Эта статья Линь Юйтана богата идеями, аргументы в ней очень 
убедительны, и поэтому она сыграла важную роль в развитии теории 
перевода в Китае. Он унаследовал и развил идеи Янь Фу о «трех 
трудностях в деле перевода» (1 ЖЕ и ши сань нань) и тем самым 
явился связующим звеном между Янь Фу и последующими поколе- 
ниями специалистов в области теории перевода. 

В теоретических работах 50-х и 60-х годов не было попыток 
выйти за рамки идей, предложенных Янь Фу и Линь Юйтаном, раз- 
личия наблюдались лишь в их трактовке и форме изложения. Это 
говорит о том, что влияние этих идей было довольно глубоким и 
продолжительным. Однако их содержание со временем измени- 
лось. Теперь понятие {# синь подразумевает достоверность пере- 
дачи содержания оригинала, № да — передачу этого содержания 
нормативным языком перевода, Я я — сохранение стиля оригина- 
ла. И если до сих пор в качестве критериев перевода используются 


(5, 15, Ж синь, да, я, то лишь потому, что эти три слова кратко 
и точно формулируют три основных взаимосвязанных фактора 
проблемы перевода: содержание оригинала, язык перевода и стиль. 

Есть еще две крупные фигуры, которые оставили свой след в ис- 
тории теории перевода в Китае. Это Ху Ши (#9) и Чжао Юань- 
жэнь (#704). Ху Ши известен как инициатор введения байхуа в 
официциально-деловой стиль и признание его в качестве письменно- 
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го литературного языка. Ху Ши также придерживался трех принци- 
пов Янь Фу (1, 15, Ж синь, да, я. Он говорил, что переводчик 
должен нести ответственность: перед самим собой, перед читателем 
и перед автором оригинала. Основные требования к переводу он из- 
лагал следующим образом: «Янь Фу говорил, что хороший перевод 
должен соответствовать (8, 14, М синь, да, я. Янь Фу имел в виду 
древний стиль (ТЕ гуя), сейчас же, если мы не стремимся к древ- 
нему стилю, нужно, чтобы стиль перевода был хорошим (й хао)». 
Под словом «хороший» понимается то, что читатель после прочте- 
ния книги испытывает приятное чувство. То есть перевод должен 
быть написан настоящим китайским языком. Какова же степень дос- 
товерности в этом случае? Ху Ши отвечает: желательно 75% содер- 
жания оригинала перевести таким образом, чтобы читатель понял 
текст. Один процент содержания читатель, вероятно, не поймет. Эти 
75% можно трактовать приблизительно: и 76% и 80%. То есть Ху 
Ши признавал, что перевести со стопроцентной точностью невоз- 
можно [9, 50—53]. 

Что касается Чжао Юаньжэня, то он является известным специали- 
стом в области языкознания, автором большого труда «А ргаттаг оЁ 
Ѕрокеп Сімпеѕе». В своей статье «О степени точности, нормы и стиля 
при переводе» (РЕНА, 15, ЖЕК 8) он всесторонне рас- 
сматривает степень точности в переводе в зависимости от обстановки, 
в которой осуществляется перевод, языка перевода, понятий, исполь- 
зуемых в оригинале, фонетических особенностей оригинала, ритма и 
такта (стихотворного произведения). Все эти факторы могут влиять на 
степень достоверности перевода. Например, некто обругал кого-либо, 
назвав его «дураком»: Үои аге а Чатп #оо!. Воспитанный переводчик 
может перевести это ругательство (5 (1 87) Л. Ни ши и вэй 
хэнь юйбэньдэ жэнь «Вы очень глупый человек». Степень стилисти- 
ческой нормы в этом случае повысится, зато степень достоверности 
уменьшится. Поэтому Чжао Юаньжэнь считает, что степень точности 
при переводе относительна, а не абсолютна. Если говорить о переводе 
стихов, то для достижения адекватности ритма и мелодики все ос- 
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тальное не должно приниматься во внимание, если же добиваться 
достоверности других факторов, то ритм и мелодика уже не будут 
достоверными. Совместить одновременно все очень трудно [10, 405]. 

Характерной особенностью старой школы теории перевода в Китае 
была ее оторванность от теории, существовавшей на Западе. Китай- 
ские переводчики и ученые не использовали критерии перевода, из- 
вестные в Европе, а лишь ссылались на известные им литературные 
источники. Например, Янь Фу ссылался на Конфуция, который гово- 
рил: «Если язык способен передавать смысл, то этого достаточно» (Е 
ІКТ С цы да эр и и). И лишь с начала 50-х годов в Китае стали по- 
являться работы зарубежных специалистов по теории перевода. После 
выхода в 1953 г. книги А.В. Федорова «Основы общей теории перево- 
да» на следующий год она была издана в Китае. Позднее стали появ- 
ляться переводы и других работ советских и западных ученых. Зна- 
комство с зарубежными исследованиями стало регулярным после вы- 
хода в свет специальных периодических изданий по теории перевода. 
С 1980 г. издается ежемесячный журнал #1 1А Фаньи тунсюнь 
(«Тетради переводчика»), который в 1986 г. был переименован в Ч [& 
ЕН ГЕ Чжунго фаньи Сһіпеѕе ігапѕ/аќогѕ јоштаі и стал выходить один 
раз в два месяца. С 1986 г. издается журнал #1 Шанхай 
кэцзи фаньи «Научно-технический перевод в Шанхае», а с 1988 — Ч 
Я Е # РЕ Чжунго кэцзи фаньи «Научно-технический перевод в 
Китае». Кроме того, наиболее интересные работы в области теории 
перевода были собраны в двухтомнике #117710 ХЕ Фаньи янь- 
цзю луньвэньцзи, первый том которого включал работы, вышедшие с 
1894-го по 1949-й, а второй — с 1949-го по 1983 г. 

С 1957 г. в Китае начались работы в области машинного перевода. 
В 1958 г. впервые был успешно осуществлен эксперимент по перево- 
ду 20 предложений с русского языка на китайский на обычной цифро- 
вой машине китайского производства. С 1961г. начались широко- 
масштабные работы по переводу с русского, а также с английского 
языков на китайский язык. Были одновременно организованы группы 


машинного перевода с русского и английского языков на китайский в 
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Институте технической информации, Харбинском техническом уни- 
верситете, Пекинском институте иностранных языков и Хуананьском 
техническом институте. Однако последовавшая за тем так называемая 
«культурная революция» нанесла сокрушительный удар по китайско- 
му языкознанию, в том числе и по машинному переводу, работы по 
которому были почти полностью прекращены. И только в 1976 г. эти 
работы возобновились. 

В настоящее время состояние дел в области машинного перевода 
в Китае характеризуется следующими особенностями. Во-первых, 
расширилась сфера исследований и число используемых языков. Ес- 
ли раньше акцент делался только на переводе с русского языка на 
китайский, а на втором месте был перевод с английского на китай- 
ский, то теперь, кроме этих двух языков, работы также ведутся по 
переводу на китайский язык с французского, немецкого и японского 
языков и даже с китайского языка на английский, русский, француз- 
ский, немецкий и японский языки. Во-вторых, постепенно расширя- 
ются масштабы экспериментов и их число. Сейчас работы ведутся с 
20 программами, и успешно переводятся значительные объемы ма- 
териала: от сплошного текста в 100 предложений до нескольких сот 
предложений, а некоторые программы могут за один раз перевести 
материал объемом в 5 тыс. словарных единиц. В пределах ограни- 
ченной тематики точность перевода составляет около 80% [11, 36]. 

В последующие годы переводоведение в Китае продолжало посте- 
пенно развиваться. В 70-е и 80-е годы ХХ века «китайская наука о пе- 
реводе переживала период самоосознания, 90-е годы были периодом 
глобального приведения в порядок накопленных знаний, заимствова- 
ния и обмена опытом, а теперь начался этап всестороннего строи- 
тельства и постепенного движения к взрослению» [12, 71]. Этот про- 
цесс проходил в обстановке острых дискуссий, о чем можно судить по 
материалу статьи Линь Чжана «Обзор переводческих исследований в 
Китае за 1996 год» [13, 42—45]. Автор отмечает, что в первой поло- 
вине 1996 г. в области изучения перевода наблюдалось относительное 
затишье, каждый ученый спокойно занимался своим делом — изуче- 
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нием интересующих его научных проблем. Но во второй половине 
этого года в переводоведении Китая вдруг началась «переводо- 
ведческая лихорадка». Она была вызвана появлением в №2 упомя- 
нутого выше журнала ЕН ЕЁ 1 Сыпезе Тгапз1аюгз Јошта! статьи 
Лао Луна, в которой выдвинута глубокомысленная идея: «Переводче- 
ская деятельность не подчиняется объективным законам, поэтому пе- 
ревод не может стать наукой». Единственно правильный выход со- 
стоит в том, что «мы должны на основе существующей ныне перево- 
дческой практики сосредоточить свои силы и реально изучить и 
решить основные вопросы теории перевода, а именно: уу (почему), 
маѓ (что) и һоҹ (как). Необходимо путем широких научных исследо- 
ваний достичь общего, единого и правильного понимания, а затем на 
этой надежной основе постепенно создать совершенную систему тео- 
рии перевода» [14, 38—41]. 

Надо сказать, что Лао Лун пришел к такой крамольной идее не 
вдруг, а на основании предшествующего опыта изучения проблем пе- 
ревода. В своей статье, озаглавленной «Отбросить иллюзии, соеди- 
ниться с практикой», он говорит, что предпринимаемые ныне попыт- 
ки выйти из теоретического тупика и создать науку о переводе на ос- 
нове грандиозных планов, которые предлагал Холмс еще в 1972 г., 
несостоятельны. Эти идеи заключались в том, что «перевод должен 
подразделяться на три раздела: описательный, теоретический и прак- 
тический. Задачей описательного раздела перевода является описание 
переводческих явлений в окружающем нас мире, включая особенно- 
сти переведенного произведения, роль этого произведения в общест- 
венной культуре языка перевода, а также сам процесс перевода. Зада- 
чей теоретического раздела должно быть использование результатов 
описательного раздела, соединение их с материалами, которые дают 
смежные науки, выработка на их основе обобщения некоторых прин- 
ципов, теорий и моделей, с тем чтобы объяснить и предсказать яв- 
ления, которые возникают в сфере понятий перевода. Практический 
раздела перевода включает четыре аспекта: преподавание перевода, 
составление пособий, выработку политики и критику перевода». 
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Лао Лун считает, что представленные выше планы грандиозны по 
своим масштабам, трудновыполнимы по своим задачам и малопонят- 
ны в теоретическом отношении. С 1972 г. прошло уже 23 года, а за это 
время от гигантских проектов создания «переводоведения» не оста- 
лось и следа, и неизвестно, когда еще что-либо появится. Ни один из 
основных вопросов практики перевода так и не решен, и даже неясно, 
«что же такое перевод». То же самое относится и к состоянию дел в 
области перевода в Китае. Китайские теоретики еще 40 лет назад ста- 
вили перед собой такие же великие цели создания «переводоведения», 
причем год от года эти цели становились все грандиознее, однако до 
сих пор, как и в случае с Холмсом, они по-прежнему представляют 
собой туманные грезы. Поэтому закономерно возникают следующие 
вопросы: что же такое в конце концов «переводоведение»? Какое со- 
держание вкладывается в это понятие? Решение каких задач оно ста- 
вит перед собой? Как решить эти задачи? И есть ли реальная возмож- 
ность их осуществления? 

Рассматривая разные названия науки о переводе, предлагаемые 
учеными в некоторых странах, такие как Тгапз!аНоп Тһеогу (Раег 
Мемтагк, Англия), Тгапѕ1аіоіору (Канада), Тгапдисюозла (Испа- 
ния), Тгапѕіайоп Ѕїџаіеѕ (Голландия и Бельгия), Лао Лун приходит 
к выводу, что все эти наименования синонимичны термину «теория 
перевода» и не более того. В Китае традиционная теория перевода 
также существует давно, а в настоящее время работ в этой области 
предостаточно, поэтому «наука о переводе» в Китае уже есть, и не- 
зачем изобретать какое-то там «переводоведение». 

В итоге Лао Лун приходит к безотрадному выводу: «сейчас ре- 
альное положение в области перевода у нас таково, что, с одной 
стороны, в больших масштабах осуществляется слепая практика, 
а с другой — непрерывно создаются пустые теории. И это печаль- 
но. Мы должны решительно изменить эту ситуацию». Далее он 
предлагает ответить на приведенные выше вопросы мћу, ућаї, һоҹ 
и говорит, что «если мы оторвемся от основы переводческой прак- 
тики и будем опираться лишь на субъективные представления, 
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тщетно пытаясь без всяких доказательств создать науку о переводе, 
наподобие воздушных замков, то мы наверняка потерпим неудачу. 
И это будет самый прискорбный и опасный путь». 

Поднятая Лао Луном тема определения понятия «переводоведе- 
ние» вызвала широкий отклик. Сяо Лимин сделал попытку устано- 
вить принципы и пути развития современной науки о переводе, 
считая что «перевод — это межъязыковая передача информации и 
культурный обмен между нациями, имеющими разные языки», 
«научные аспекты науки о переводе, похоже, могут опираться на 
три основы: языкознание, философию и культуру» [15]. Лю Мицин 
полагает, что «во-первых, изучение теории перевода должно быть 
связано с языковой реальностью данной страны, то есть оно долж- 
но исходить из реалий языка и культуры данной страны и данной 
нации, особенно их необычных черт (һеѓегоІору), исходить из ре- 
альной ситуации в изучении и сопоставлении языка и культуры. 
Во-вторых, необходимо уделять большее внимание тому, чтобы 
теоретические исследования шли в направлении систематизации, 
упорядочения и углубления. В-третьих, весьма эффективные ре- 
зультаты могут принести исследования, выходящие за рамки соб- 
ственно перевода, особенно изучение культурологических аспектов 
перевода. В-четвертых, следует уделять внимание преподаванию 
перевода, его научности и нормализации». В то же время Лю Ми- 
цин считает, что сейчас теоретические исследования в области пе- 
ревода переживают «период застоя» [16, 2—7]. С ним, очевидно, 
согласен и Ян Сяожун, который полагает, что в Китае «сейчас ис- 
следователи в области перевода находятся на перепутье, они ищут, 
куда направиться» [17, 8—11]. 

Некоторые ученые не согласны с утверждением Лао Луна о том, 
что «от переводоведения не осталось и следа». Ван Дунфэн и Чу 
Чжида напоминают, что еще в 80-х годах в Китае была издана кни- 
га Хуан Луна (37 27) «Наука о переводе» (Е 27), значит, следы 
все-таки есть, а в последние годы в области перевода появилось 
особенно много работ. То, что переводчик выбирает субъективные 
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способы передачи смысла, вовсе не равнозначно утверждению, что 
«переводческая деятельность не подчиняется объективным зако- 
нам», потому что перевод представляет собой практическую дея- 
тельность, а наука о переводе — систему теоретических знаний о 
соответствующей практической деятельности. Из утверждения, что 
перевод не является наукой, вовсе не следует, что переводоведение 
не является наукой [18]. 

Дискуссия также развернулась по вопросу о том, в чем суть пере- 
вода, какой способ перевода и какой текст перевода считать лучши- 
ми. Кэ Фэй изложил следующие соображения философов на этот 
счет: 1) суть перевода в том, что смысл (текста) один, а языков (пе- 
ревода) много; 2) достоверность (Е синь) должна быть на первом 
месте, но абсолютная достоверность существует лишь в идеале; 3) в 
качестве основного способа перевода должен быть смысловой; 
4) трудности перевода связаны как с языковыми факторами, так и с 
факторами культуры [19]. Что касается последнего аспекта, то Юань 
Ли полагает, что «изучать перевод с точки зрения культуры возмож- 
но и необходимо. В конечном счете, перевод — это представление 
средствами своей культуры явлений другой культуры, перевод сам 
по себе образует часть традиций национальной культуры, и значение 
перевода во внутреннем содержании культуры далеко превосходит 
по охвату и глубине значение чисто письменного перевода, а потому 
следует различать перевод в широком и узком смысле» [20]. 

Лю Мицин предлагает рассматривать теоретическую систему пере- 
вода в Китае с точки зрения эстетики, выделяя три плоскости перевод- 
ческой деятельности: семантическую, логическую и эстетическую. Он 
считает, что есть три критерия лингвистической эстетики: достовер- 
ность (едиуа[епсе), включая эквивалентность языковых образов; яс- 
ность, то есть ясность хода мысли и используемых слов; употреби- 
тельность, то есть соответствие используемых слов и синтаксических 
структур общепринятым нормам, исключение произвольности. Эсте- 
тика языка имеет значение при переводе не только литературных, но и 
нелитературных произведений [21]. 
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Вопрос о критериях перевода является одним из центральных в 
науке о переводе, и он продолжает оживленно обсуждаться в на- 
стоящее время. Ван Дунфэн выдвигает новую интерпретацию по- 
нятия «стиль» (Ж я), предложенного Янь Фу: «эстетика языка», 


которая в различных языковых произведениях проявляется в трех 
эстетических формах: в стремлении соблюдать этические нормы в 
разговорном языке повседневного общения; в соблюдении этиче- 


ских норм в произведениях официально-делового, научно-техниче- 
ского и публицистического стилей; в соблюдении эстетики искус- 
ства в произведениях художественного стиля [22]. 

Фэн Чжицзе и Фэн Гайпин предлагают, исходя из позиций тео- 
рии информации, два основных критерия перевода: равноценность 
информации переведенного и оригинального текстов, а также сте- 
пень информативности перевода [23, 19—21]. 

Изучение процесса перевода осуществляется китайскими учеными 
с разных позиций. Цзян Цюся и Чжан Божань пытаются применить 
для исследования перевода «целостность понятий», которая является 
основным принципом гештальтпсихологии. Они подчеркивают, что 
понимание оригинала при переводе должно идти от общего к частно- 
му. Только полностью уяснив смысл текста оригинала и создав цело- 
стное представление о нем, можно затем превратить это представле- 
ние в язык перевода [24, 15—18]. Ло Голинь считает, что нужно как 
можно лучше передавать стиль переводимого произведения и крити- 
кует модное сейчас стремление к красивости фраз в переводе, которое 
представляет собой попытку скрыть бедность используемых приемов 
[25, 22—25]. Хоу Вэйжуй, исследуя культурное содержание образа, 
национальную окраску, переводимость и непереводимость, а также 
способы решения этих проблем, полагает, что образ в переводе и об- 
раз в оригинале должны передавать сходное культурное содержание и 
оценочную окраску, должны и у читателя перевода, и у читателя ори- 
гинала вызывать сходное эстетическое чувство [26]. 

Стремясь использовать в своих исследованиях современные до- 
стижения науки, китайские ученые не забывают и об идеях, выдви- 
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нутых ранее и до сих пор представляющих ценность для теории пе- 
ревода. Часто можно встретить работы, в которых излагаются и по- 
новому рассматриваются взгляды видных представителей старой 
школы теории и практики перевода. Это статьи Ван Кэфэя «Цзюмо- 
лоши и Янь Фу» [6, 38—39], Чэнь Цюаньмина «Янь Фу — осново- 
положник, предложивший системные и совершенные критерии пе- 
ревода» [27, 30—32], Чэнь Жундуна «Суждения о переводе, которы- 
ми не следует пренебрегать — о взглядах на перевод Линь Юйтана» 
[28, 26—33]. 

В целом, несмотря на то что «за последние 20 лет исследования в 
области перевода в Китае достигли значительного развития», надо чет- 
ко осознавать, что «создание переводоведения находится лишь в начале 
своего пути, большинство исследований остановилось на этапе еди- 
ничного, разрозненного сопоставления в области языка, литературы и 
культуры, и очень мало системных глубоких исследований более высо- 
кого уровня с точки зрения философии, эстетики, социологии и идеоло- 
гии культуры» [29, 3]. К исследованиям такого рода можно отнести не- 
давно вышедшие в свет несколько монографий авторитетных специа- 
листов в теории перевода. Например, изданная в КНР книга 
тайваньского профессора Юй Гуанчжуна, в которой он уделяет внима- 
ние таким вопросам, как сравнение западной и китайской культуры с 
точки зрения перевода, перевод произведений древней и современной 
китайской литературы на западные языки, переводческое искусство и 
др. [30]. Ли Юнсин рассматривает вопросы перевода с точки зрения 
лигвистики текста, главным образом опираясь на работы западных уче- 
ных и сравнивая результаты их исследований с конкретным материа- 
лом китайских текстов [31]. Вопросам литературного перевода в запад- 
ной, русской и китайской традиции посвящена монография Се Тянь- 
чжэня [32]. И, наконец, Хуан Чжунлянь в своей книге «Теория 
вариативного перевода» (221 Их Бяньилунь), как считается, «впервые 
за 20 лет отказался от зависимости китайского переводоведения от за- 
рубежной теории перевода. Автор исходил из реального положения в 
области перевода», которое сложилось в Китае, и «используя абстракт- 
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ное теоретическое мышление, создал теорию вариативного перевода, 
основанную на переводческой практике, что можно считать прорывом 
в теоретических исследованиях в нашей древней стране — Китае» (16 
п МАЯ) 00) [33,1Х]. Под «вариативным пере- 
водом» в данном случае имеется в виду «деятельность переводчика, ко- 
торый в зависимости от конкретных условий и требований конкретного 
читателя использует при переводе извлечение соответствующего со- 
держания из оригинала с помощью таких гибких приемов, как добав- 
ление информации; уменьшение информации; передача информации 
оригинала с незначительным уменьшением или в основном без измене- 
ния; описание — передача того же количества информации, что и в 
оригинале; сокращение информации; соединение — сосредоточение 
всей информации оригинала; изменение — сохранение информации 
оригинала при изменении его структуры [33, 108]. 

Изложенные выше сведения о работах в области теории перевода 
в Китае, конечно, не являются полными, но они дают представление 
о том, в каких направлениях эта работа проводится и каковы некото- 
рые ее результаты. В целом, необходимо отметить, что в своих тео- 
ретических изысканиях китайские лингвисты опираются в основном 
на работы западных ученых, хотя они знакомы и с состоянием дел в 
науке о переводе, которое сложилось в СССР, а позднее и в России. 
Так, следует упомянуть о статье Цай И «Преподавание перевода в 
СССР», где рассказывается о курсе лекций по методике преподава- 
ния перевода. прочитанных в МГПИИЯ профессором 
В. Н. Комиссаровым [34, 47—50]. Этот же автор изложил историю 
изучения теории перевода в СССР в статье «Два направления в со- 
ветской теории перевода» [35, 44—46]. Ван Лэй рассказал о дости- 
жениях советского переводоведения за 70 лет [36, 47—50], а Лю 
Минь — о советской теории перевода и ее развитии [37, 55—59]. Се 
Цзуцзюнь опубликовал материалы «Дискуссии по проблемам лите- 
ратурного перевода среди советских переводчиков», проводившейся 
на страницах газеты «Литературное обозрение» [38, 43—46]. Но ра- 
бот, в которых изучение проблем перевода осуществляется на мате- 
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риале сопоставления китайского языка с русским, сейчас выходит 
очень мало. Основная масса сопоставительных работ сделана на ма- 


териале английского и китайского языков. 


Ф Задания и упражнения 


1. 


На основе изложенного выше теоретического материала, 
используя комментарий, переведите на русский язык сле- 
дующие предложения, касающиеся проблем перевода. 


1. РЕЛ БНК РЕ Р: КУХ АРАА 68 
Е. ВРБЕ РЕ У Аг 2 «НЧ» ВР ЗЕ 
ВЕ. НВ — ДИН, ЕЕ, Б В 
Е, ЖЕ КОРТ ЕЕ ЛЕ НО ТК Е, Е 
НУ — ИЕ а Я 27 БОЗИ АЈ. 

2. НВ АИКА Л, АНА ЕК «НЕ» 
ЖМ «ЕР». РУКИ Е ДЕТ А, 
ЯН 3] УИ Р ВО ЕЕ], ЕКА. 
Га] 22591] 

3. 179 НИЕ Е 9 Л, В, НЕ 
ТЕ, УЛУЙНЯ. ЕУ ЕА ЗС 
17, ПЕНА АТАУ Ге, ЕРА С у 
УЛ, ЖЕУ ЈАЛ 0) 8, 

4. ЗЕН ха РЖИ, ТУХ ЛАВ 8 
Е, о ГУНН НОЕН Е. «Л ВЕ 
ЕН ста РАНЧА ОРЕН Е . 

5. ДНК. ЛЕВЕ Е АЕ 7 — ЛЕ 
415. АЛЕК. ЛАБ. Уф, ПАЛКА АЈ 
ЛИН о 


» Комментарий 


1. Ў дунхань — династия Восточная Хань (25—220 гг. н. э.) 


2. № тан — династия Тан (61 8—907) 
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3. Ж сун — династия Сун (420—479) 

‚ ВЯ мин — династия Мин (1368—1644) 

‚ ИР цин — династия Цин (1644—1911) 

Я НИХ япянь чжаньчжэн — «опиумные войны» (1840—1842) 
.‚ НР усы — антиимпериалистическое движение, начавшееся в 


Пекине 4 мая 1919 г. 


.  фань — санскрит 


ЎХ хань — династия Хань (206 г. дон. э. — 220г. н. э.) 


. ЕЕ сяньцинь — исторический период до объединения Китая 


под властью Цинь, т.е. период «Весны и Осени и Воюющих 
царств» (ЯКИХ, 475 г. дон. э. — 221 г. дон. э.) 


АЛЕК. НА бай цзя чжэн мин, бай хуа ци фан «пусть 


расцветают сто цветов, пусть соперничают сто школ» — лозунг 
китайской компартии, выдвинутый в 1956 г. для поощрения раз- 
вития искусства, науки и социалистической культуры. 


„ЛАШ, 80815 ба сянь го хай, гэ сянь цзюэ цзи (варианты: 


З у а 2 
ЕЛЬНЯ гэ сянь шэньтун, 14-1086 гэ сянь ци нэн) «во время 
переправы через море каждый из восьми небожителей показал 
свое чудесное волшебство»; каждый демонстрирует свое умение. 


‚ ЛАЛА А синь синь сян жун — бурный расцвет; процветаю- 


щий 


Сопоставьте предложенные ниже попарно точки зрения на 

проблемы перевода зарубежных и китайских авторов (поль- 

зуясь комментарием, переведите их высказывания на рус- 

ский язык). Объясните, в чем состоит сходство и различие 

представленных мнений. 

1. а) Переводчик напоминает сводню, которая, расхваливая 
достоинства прикрытой вуалью красавицы, вызывает не- 


преоборимое желание познакомиться с оригиналом 
ГИ. В. Гете, 40, 359]. 


6) ЕВ ЛЕ Б ЈИЕ НЕХ «Е» ЖП «АЕ 
7», ЗЕ «АЕ Ум, Е Лу зан Ер» [К 
ЖЕ, 39, 20]. 
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2. а) Перевод — что женщина: если она красива, она неверна; 
если верна — некрасива. (Пословица) 

6) ОКА Т ЕУ К ГЕ ХИН 
Ў: РЕСЕ Л, в, ИМЕЛ; ЮЗ, И 
ХАЧ. 

3. а) Теперь мы можем попытаться ответить на вопрос: что же 
должен делать переводчик? 

Во-первых, переводчик должен уметь проанализировать 
текст оригинала. понять все его тонкости. Это обычно счи- 
тается первым и основным условием. Переводчик должен 
знать иностранный язык и его особенности. 

Во-вторых, он должен знать реалии, связанные с мате- 
риалом и темой переводимого произведения. Этот необы- 
чайно важный фактор часто недооценивают, порой даже 
забывают о нем. Я не могу понять книгу, которая изобра- 
жает жизнь ХУ! века и написана была в ХУІ веке, если не 
изучу этот исторический период. 

В-третьих, переводчик должен уметь создавать новый 
литературно-художественный текст, полностью используя 
все богатство родного языка, свободно выбирая самое 
нужное, самое подходящее, самое верное [Альфред Курел- 
ла, 39, 115]. 

6) РЕНО КАТИ: 5 РЕР А С ЕАМ 
Ф БАЈА ГА, РАННА АЧЭС, ВЕБ 
ИАН, ЕЕ ЕВИ, ЕРЕ 
БИЕР АКИ 9 ТЕ АНУ ЛИЕ [А 10,259]. 

4. а) Обычно говорят, что переводчик: 1) должен знать ино- 
странный язык, 2) должен знать реалии и 3) грамотно писать 
на своем языке. По-моему, как раз наоборот: переводчик 
должен: 1) свободно и творчески владеть родным языком, 


2) подробно и точно знать реалии и 3) глубоко вникать в 
язык переводимого текста [Альфред Курелла, 39, 117]. 


6) ФИАН Е АОС ИЕ: 
(1) ЕАПУ Ы; 
(2) РА АУД; 
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(3) РЕ АТИКА; 
(4) ГАНУН НЕ Л. ОХ, 10, 103]. 


> Комментарий 


ШЕ мэйно — сваха 
А ү чуцзы в значении АЕ чунюй — дева; девственница 
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КИТАЙСКАЯ 
ПИСЬМЕННОСТЬ И ПЕРЕВОД 


Как известно, китайская письменность является иероглифической, и 
се графическое отличие от алфавитной «состоит в том, что знак иеро- 
глифического письма всегда сложнее алфавитных знаков, а число са- 
мих знаков достигает многих тысяч» [1,48]. Сложность иероглифи- 
ческого текста представляет определенные трудности для осуществле- 
ния перевода, особенно для первого его этапа — анализа переводимого 
гекста. Переводчику необходимо знать большое число иероглифов, 
чтобы переводить газетный текст. В публицистике используется в 
среднем около четырех с половиной тысяч наиболее употребительных 
иероглифов. Чтобы не спутать некоторые иероглифы, переводчику не- 
обходимо быть очень внимательным, так как различия между ними мо- 
гут быть весьма незначительными. Например, в фамилии известного 
китайского ученого-демографа Сунь Ефана 2/77 средний иероглиф 
ЙТ е отличается от чаще встречающегося иероглифа 7 чжи всего 
лишь отсутствием одной точки, и поэтому начинающие переводчики 
их путают и искажают фамилию этого человека, называя его Сунь 
Чжифаном. Очень похожи иероглифы 1% у «черный» и  няо «птица», 
и их часто путают при чтении названия Украины: 5) ў 25 Укэлань чи- 
гают Няокэлань. Эта же ошибка встретилась автору при чтении инст- 
рукции по применению китайского лекарства, которую составили в од- 
ной компании-дистрибьюторе китайских лекарств в России, где сочета- 
ние 1925 уяо было переведено как «птичье лекарство», хотя на самом 


деле это было название растения «линдера чилибухолистная». 
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Перевод фамилий, а также других имен собственных, пред- 
ставляет немалую проблему при переводе иероглифического тек- 
ста. Начнем с того, что одно и то же имя собственное может 
иметь несколько разных иероглифических транскрипций. Прежде 
чем установится одно написание, которое является общеприня- 
тым, имя может пережить целый ряд метаморфоз. Например, фа- 
милия «Сталин» раньше имела такой ряд написаний: АЖ 
сытайлинь, ХАЖ шидалинь, Ў ХЖ шиданьлинь, Ф ЖЖ ши- 
тайлинь, пока не утвердилось написание ЗА КЖ сыдалинь. «Го- 
голь» также пережил четыре разных варианта транскрибирования: 
жк гогэли, Вар эголи, Э Н. гогэли, а, гэголи, и 
только сейчас пишется #34! гогэли. При работе с документами, 
изданными ранее, могут встретиться некоторые из прежних вари- 
антов транскрипций имен собственных, поэтому переводчику 
следует иметь это в виду. 

Определенная трудность при переводе имен людей связана так- 
же с тем, что в западных языках сначала пишется имя, а затем фа- 
милия, тогда как в китайском, наоборот, сначала идет фамилия, а 
после имя. Следуя западной традиции, имя известного китайского 
филолога, проживающего в США, Чжао Юаньжэня (701) по- 
английски транскрибируется Уцеп Кеп Свао, и некоторые русские 
лингвисты, не знающие китайского языка и работающие с его кни- 
гами в английском варианте, сохраняют этот порядок в русской 
транскрипции: Юань Жэнь Чао. В Китае же имена и фамилии ев- 
ропейцев принято писать так же, как они пишутся в оригинале: Ев- 
гений Онегин ККМ * 1+ оугэнь аонецзинь, Маі Оіѕпеу У 
"КТЕ. хуаэрьтэ дисыни. Впрочем, некоторые имена в иерогли- 
фической записи очень сильно искажаются, и в них иногда трудно 
угадать оригинал. Например, «Чапаев» по-китайски пишется ӘҢ 
ВН Сябоян. В этом звучании трудно узнать «Чапаева», настолько 
далеко отстоит китайская транскрипция от его русского произно- 
шения. Предполагают, что данное искажение произошло потому, 
что имя знаменитого комдива пришло в китайский язык из англий- 


| 
| 
| 
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ского, а переводчик при этом еще и перепутал окончание еу с —еп 
и передал его иероглифом ВН ян [2, 42]. 

Иероглифическая письменность скрывает различия между име- 
пами собственными и нарицательными, поэтому при анализе пере- 
водимого текста возможны случаи, когда не имеющие собственного 
зпачения транскрибированные имена людей ошибочно восприни- 
маются как значимые лингвистические единицы. В одной из газет- 
ных статей приводился пример, когда ученикам в китайской школе 
было дано задание написать сочинение на тему 2120010 И: Сянь 
юй на по лунь лунь (О Сян Юе и Наполеоне). Один из учеников не 
понял, что речь идет о Наполеоне, и написал, что Сян Юй был бога- 
гырем и ему ничего не стоило «поднять сломанное колесо» (% на 
шачит «поднимать», В! по «сломанный», а иероглиф 4 лунь ученик 
перепутал с 6 лунь «колесо»). В данном случае носитель китайского 
языка не знал иноязычной реалии и потому ошибся. В свою очередь 
китайские реалии не всегда бывают известны людям, изучающим 
китайский язык, и они также ошибаются, сталкиваясь с подобными 
случаями. Например, слово Е ў чжуанцзы в словаре дается как 
«деревня», и в то же время не приводится другое его значение: Чжу- 
анцзы — древнекитайский философ (369—286 гг. до н. э.). Незнако- 
мые с этим именем студенты перевели «ЛЕ-Ё» как «произведение 
“Деревня”» и «книга “Усадьба”». Для того чтобы не делать подоб- 
ных ошибок, необходимо, как говорил Л. Эйдлин, «шагнуть за ие- 
роглиф и войти в многослойную толщу культуры прошедших веков» 
[3, 10], то есть помимо собственно лексических значений слова знать 
как современные, так и исторические реалии Китая. 

Поскольку в китайском языке имена собственные имеют одина- 
ковое написание с именами нарицательными, то эта особенность 
может использоваться для игры слов, которую невозможно пере- 
нести без частичной потери смысла. Например, в дни событий на 
площади Тяньаньмэнь в апреле 1976 г. во время празднования $ НН 
17 цинминузе «Дня поминовения усопших» в толпе распростра- 
нялись стихи следующего содержания: 
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А] НН УХ 

Г Е АЕ В, 

НИЕ, 5) 2. 

ГЕЯ, 

Ш ЕЯ, 

ИН, А67 

Эти стихи были направлены против «банды четырех», в кото- 

рую входили Г. Цзян Цин, Ў Чжан Чуньцяо и ХЛ: Яо 
Вэньюань (четвертый член «банды» Ван Хунвэнь ЗЕЕ 5 здесь не 
упомянут). Если в буквальном переводе этого стихотворения отра- 


зить нарицательные значения выделенных иероглифов, то намек на 
данных лиц не будет выражен: 


Сян цзунли цинши 


Хуанпу узяншан ю цзо уяо 
Цзянцяо фубай и дунъяо 

Цзян цяо яо 

Янькань яо куадяо 

Цин чжиши, ши чай хайши шао? 


Просим указаний у премьера 


На реке Хуанпу есть мост, 

Этот мост уже прогнил и качается, 
Речной мост качается, 

Похоже, что вот-вот развалится; 
Просим указаний. 

Сломать его или сжечь? 


Если же вместо Ў «река, мост и качаться» поставить в 
стихотворении фамилии Цзян Цин, Чжан Чуньцяо и Яо Вэньюань, 
то получится бессмыслица [4, 12]. Поэтому здесь необходим пере- 
водческий комментарий: иероглиф ЎТ. узян «река» совпадает с фа- 
мильным иероглифом Цзян Цин, Ж уяо «мост» такой же иероглиф, 
как и в имени Чжан Чуньцяо, а # яо «качаться» звучит одинаково 
с фамильным иероглифом Яо Вэньюаня. 

Еще одна проблема, связанная с иероглифическим написанием 
фамилий, касается различения мужских и женских имен. В одном 


сборнике переводов на русский язык статей из китайской прессы ав- 
тор встретил фразу «Сян Линьсао был убит старым обществом». Ви- 
димо переводчик не знал, что речь идет не о мужчине, а о женщи- 
не — персонаже рассказа Лу Синя #11 чжуфу «Моление о сча- 
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стье». Кстати об этом можно было бы догадаться, если обратить 
внимание на последний иероглиф в этой фамилии Ж Сян Линь- 
сао «жена старшего брата; тетка». В этом иероглифе есть ключ 2 
нюй «женщина», что должно было бы навести переводчика на мысль 
о том, что в данном случае речь идет о женщине. Наличие этого 
ключа в иероглифах, обозначающих мужские имена, а также исполь- 
зование иероглифов, записывающих женские имена, считается не- 
желательным, поэтому первоначальные написания фамилий «Эн- 
пельса» #5 А/К яньцзиэр и «Ленина» "Г линин были впоследствии 
заменены соответственно на АЛ Т эньгэсы и Я] ленин [5, 26]. 

При переводе географических названий следует иметь в виду, 
что в китайском языке существует три способа их передачи: фоне- 
гическая транскрипция, например, Нью-Йорк #1 нююэ, смысло- 
вой перевод: Оксфорд “ЕЁ нюузинь и смешанный, сочетающий 
гранскрипцию и кальку, например, Новая Зеландия #7 9 = 
синьсилань. Некоторые китайские географические названия не сов- 
падают с их наименованиями в других языках. Например, китай- 
ская река <. чанузян по-английски звучит как Үапріхе Кіуег, по- 
русски — река Янцзы (хотя на самом деле 47 УИ. Янизыцзян со- 
ставляет лишь небольшой отрезок течения реки Чанизян, и китай- 
цы считают название Янцзы неверным). Река 121. Хэйлунузян 
по-русски называется Амур, но провинция с тем же названием 
гранскрибируется: провинция Хэйлунцзян. 

Несовпадение фонетической записи иностранных имен в китай- 
ском языке бывает иногда связано также с тем, что один и тот же 
иероглиф в разных диалектах Китая читается по-разному. Напри- 
мер, известного сыщика Шерлока Холмса в китайском языке при- 
няго называть #7 #6 7 Фуэрмосы. Вызвано это тем, что впервые 
па китайский язык рассказы Конан Дойла перевел Ж 2 #8 Линь 
Циньнань, который был выходцем из провинции Фуцзянь, а в фуц- 
нньском диалекте иероглиф 48 фу читается как хо, поэтому с точ- 
ки зрения переводчика имя в данном случае было передано пра- 
пильно. Точно таким же путем, то есть с использованием фуцзянь- 
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ского диалекта, было передано и общепринятое теперь написание 
фамилии французских писателей отца и сына Дюма— №14 
Дачжунма — Дюма-отец и АМН, Сяочжунма — Дюма-сын, так 
как первый слог фамилии Дю- по-фуцзяньски звучит йіопуе [6, 32]. 
Что касается иероглифов % да «большой» и /\^ сяо «маленький», 
то в данном случае они означают «отец» и «сын». Для различения 
однофамильцев используются также иероглифы 72 лао «старый» и 
/^ сяо «молодой»: Лев`Толстой — ЖАНА лао тоэрсытай, 
Алексей Толстой — 16 НЕ сяо тоэрсытай. 

Иероглифическая письменность создает трудности для понимания 
китайского текста не только в лексическом, но и в грамматическом 
плане. Особенность такого текста состоит в том, что все иероглифы в 
нем пишутся на одинаковом расстоянии друг от друга, поэтому опреде- 
лить грамматические функции каждой морфемы, записываемой одним 
иероглифом, для начинающих переводчиков бывает затруднительно. 
«Решить вопрос, где проходит граница между частью слова и отдель- 
ным словом, между простым и сложносоставным словом, между зна- 
менательным и служебным словом и т. п., не всегда просто в китайском 
языке. Определить эту границу может только специалист по китайско- 
му языку, да и то в некоторых случаях он вынужден обращаться к сло- 
варям» [7, 37]. Особенно часто ошибки, вызванные неправильным чле- 
нением китайского текста, происходят при обучении переводу. Студен- 
ты, не имеющие достаточного опыта работы с иероглифическим 
текстом, иногда отрывают компоненты одного слова от другого и при- 
соединяют эти компоненты к другим словам. Например, в словосочета- 
нии АЛЕН фачжань чжун гоцзя «развивающиеся страны» обу- 
чаемый произвольно оторвал морфему Ч! чжун «срединный» от слова 
ЕЛЕ фачжань «развиваться» и присоединил ее к [| го «государство», 
выделив в этом сочетании привычное слово Е? чжунго «Китай», и 
получил в результате «развивающийся Китай», что исказило первона- 
чальный смысл. В другом словосочетании К ЯН хояосян «пороховая 
бочка» обучаемый неправильно расчленил на составляющие компонен- 
ты и разорвал слово /Х 27 хояо «порох», так как принял К. хо «огонь» 
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ча самостоятельную морфему, а значение оставшегося сочетания 25 
хосян нашел по словарю, в результате чего получился перевод: «огнен- 
ная аптечка». Трудно также выделить в тексте многосложные слова и 
определить грамматические связи между ними. Так, в словосочетании 
и Л. Л. ПАЈО 28 гаолуань жэнь юй жэнь чжицзяньдэ гуанси 
«нарушать нормальные взаимоотношения между людьми» студенты 
исправильно установили связи между первыми тремя иероглифами: 
они оторвали |, луань от 48 гао и присоединили его к Л. жэнь, в ре- 
зультате получилось гао луаньжэнь юй жэнь чжицзяньдэ гуаньси «ус- 
ганавливать взаимоотношения между мятежниками и людьми». Вызвал 
гатруднения и грамматический анализ предложения 1] 2711 АТА 7 
Л. 20675 вомэнь сигуанди жэньвэй жэнь до хао бань ши «Мы при- 
нычно считали, что если людей много, то делать работу легко». Здесь 
условная связь между наличием большого числа людей и работой фор- 
мально, то есть постановкой соответствующих морфем-иероглифов, 
никак не выражена, поэтому разобраться в структуре этого предложе- 
пия сложно. Бессоюзная связь часто используется в различных фразео- 
погизмах, в частности в поговорках. Например, ЮВЕ, НУ узянь 
ото, ма чжун бэй «увидев верблюда, говорит, что это лошадь со 
испухшей спиной». Здесь логико-грамматическая связь между первой и 
игорой частями поговорки также не выражена какими-либо средствами, 
она является имплицитной, поэтому сделать правильный анализ струк- 
гуры и переводить такие фразеологические сочетания довольно трудно. 

Переводить фразеологизмы трудно еще и потому, что в них час- 
о сохраняются архаичные значения некоторых иероглифов, кото- 
рые в современном языке значение уже изменили. Из-за этого воз- 
можны ошибки в переводе. А. А. Торопов приводит пример, когда 
н переводе собрания сочинений Лу Синя из-за неправильного тол- 
кования архаичного компонента фразеологизма Ў 27: дун жо 
гтепь хо букв. «проникнуть до конца, как будто смотреть на огонь» 
(єр. «ясно, как на ладони») неверно понято значение всего выраже- 
пия. Здесь иероглифом Ў дун записано архаичное слово со значе- 


ппем «пройти насквозь», «проникнуть до конца», а не современное 
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слово со значением «пещера», как это было неверно понято при 
переводе: «видит луч факела во мраке пещеры» [8, 114—115]. 

Свою лепту в создание трудностей для перевода внесла и реформа 
китайской письменности. В результате упрощения написания некото- 
рых иероглифов появились омографы — разные морфемы с одинако- 
вым графическим начертанием. Это сразу же было замечено инициа- 
торами проведения реформы. Так, в докладе Председателя Комитета 
по реформе китайской письменности У Юйчжана на 5-й сессии Все- 
китайского Собрания народных представителей первого созыва 
3 февраля 1958 г. говорилось: «Факты прошедших двух лет показы- 
вают, что в системе упрощения методы упрощения небольшого числа 
ханьских иероглифов, особенно иероглифов, используемых взамен 
других с одинаковым чтением, были недостаточно продуманы, по- 
этому использование этих упрошенных иероглифов не всегда подхо- 
дяще или может вызвать недоразумения. Так, замена иероглифа # 
(чжи — числительная частица для судов, лодок и т. д.) иероглифом 1 
(чжи — только), собственно говоря, распространена уже давно и в 
подавляющем большинстве случаев является подходящей. Однако 
предложение ТЕ № 7 0 0 + 1 22 ўл] сюйдо чуаньчжи тунго 
Суиши юньхэ «многие суда проходят по Суэцкому каналу» может 
быть понято, как «Многие суда проходят только по Суэцкому каналу» 
(если чуань и чжи рассматривать как одно целое, то мы имеем поня- 
тие «суда», если же раздельно, то чуань — «суда», а чжи будет соче- 
таться со следующим словом тунго, образуя понятие — «проходят 
только»). Есть еще и такие иероглифы, которые применяются оши- 
бочно из-за того, что в опубликованной системе нет четких указаний. 
Так, например, упрощение иероглифа {$ чжэн в сочетании НО 
чжэншоу «взыскивать» на {Е чжэн и иероглифа #6. гань в сочетании 
ШАР ганьцзин «чистый» на 4 гань является целесообразным, однако, 
естественно, будет ошибкой написать ЛАЛЕ гун, шан, цзюэ, 
чжи, юй вместо РОР «пять ступеней китайской гаммы», или 
Е ганьлун вместо й, | цяньлун (Цяньлун — девиз правления в 
эпоху династии Цин, в 1736—1795 гг.)» [9, 33—34]. 
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Проблема правильного разделения иероглифического текста на лек- 
сические и грамматические составляющие очень важна. Некоторые со- 
чстания иероглифов в тексте могут на первый взгляд представлять со- 
оой уже известные слова, зафиксированные в словарях, но не всегда это 
гак. Рассмотрим следующее предложение: Х 2 А ЛИЛЯ, Я 
АЕ МД [8] А вэньи вэй шэнма жэнь дэ вэньти, шичжун ши игэ 
гәпьбэнь вэньти «Вопрос о том, для кого (каких людей) существует ли- 
гература, — это коренной вопрос». В данном предложении есть слово- 
сочетание 1. вэйшэнма, которое в словаре трактуется как «что; 
почему; отчего; зачем». Но в данном случае компоненты этого сочета- 
ния не представляют собой единого целого: А] вэй здесь является пред- 
логом «для», а НА шэньмэ — определением к слову Л. жэнь — «че- 
ловек; люди», то есть соединение этих трех компонентов в одно слово 
является ошибочным. Кроме того, следует иметь в виду, что один и тот 
же иероглиф может записывать слова с совершенно разным лексиче- 
ским и грамматическим значением. То же слово Я) вэй в разных кон- 
гекстах может иметь различные значения. Оно может использоваться в 
своем старом значении «делать», сохранившемся со времени древнеки- 
гайского языка, например, в поговорке 279 2) ЕЖ: цяофу 
нань вэй у ми чжи чуй «без риса даже искусная хозяйка каши не сва- 
рит»; грамматические же функции этого слова не ограничиваются 
только предлогом, кроме того 27 вэй может быть связкой — р) — 
Ј< ши цунь вэй и чи «десять цуней составляют один чи»; показателем 
пассива — АЖ вэй во со юн «использоваться нами» и иметь ряд 
других значений. Определение лексического и грамматического значе- 
ния каждого слова, записываемого иероглифически, представляет со- 
бой трудный, но необходимый этап процесса перевода. 

Есть еще одна особенность иероглифики, которую необходимо учи- 
тывать при переводе. В стилистических целях автор может исполь- 
зовать составные части иероғлифов для выражения каких-либо ощуше- 
ний, чувств и т. д. Например, в предложении ЯК ЖК РЕКАХ Л. цю фэн 
цю юй чоу ша жэнь «Осенний ветер и осенний дождь навевают тоску». 
Здесь иероглиф Я чоу состоит из двух самостоятельных частей ЯК. цю 
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«осень» и Ал синь «сердце». Употребленные три раза подряд иерогли- 
фы ЯК создают тяжелое ощущение на сердце /^ синь, в результате чего 
и получается иероглиф К чоу «тоска; печаль». В переводе это чувство 
можно отразить с помощью повтора прилагательного «осенний»: 

За4 ашити міпа / апа аиќитп гаш / Баз ѕаййепеа теп. «Печальный 
осенний ветер и осенний дождь навевают тоску на людей» [10, 7]. 

Внешнее сходство некоторых иероглифов с отдельными предме- 
тами зафиксировано в словарях и при переводе не вызывает особых 
трудностей, например, = & 1 шицзы С «перекресток» (пере- 
сечение улиц в форме иероглифа |), 22 шицзыцзя «крест» (пе- 
рекладина в форме иероглифа ЕР ), = цзиньцзыта «пирамида» 
(башня в виде иероглифа <). Но образные сравнения на основе ие- 
роглифов переводить труднее, им не всегда удается найти полностью 
адекватный эквивалент. Например: 51: №-— ба узы бу цзянь и 
пе «(в иероглифе ба / не видно и первой черты) ровным счетом ни- 
чего не сделано; и конь не валялся»; 4% Лии АЛИТ, МИНИ Г 
ЛЯ] саньгэ жэнь пинь цзы цзолэ, суйбянь таньлэ цзи цзюй «Трое че- 
ловек уселись друг против друга и слегка поболтали (трое уселись в 
форме иероглифа ий и сказали друг другу несколько фраз)». В этих 
двух примерах образное значение иероглифов /\ и ий может быть пе- 
редано только описательно. Кроме того, при переводе нужно учиты- 
вать, что алфавит в западных языках фонетический и использование 
иероглифов в качестве средства образности неизбежно придает пере- 
воду китаизированный оттенок. Например, английское словосочета- 
ние гоизй апа Шцегае тап «грубый и неграмотный человек» в пере- 
воде на китайский было передано — (Ж. НАЛЯ ГАЛ ивэй 
Чулу, му бу ши дин дэ жэнь. Общеизвестно, что в английском алфави- 
те 26 букв, но нет ни одной, похожей на ироглиф Г дин в сочетании 
НЖ\У\] му бу ши дин «не знать даже самого простого иероглифа 
(каким является |’); не знать грамоты; полная безграмотность». Здесь 
достаточно было понятие «неграмотный» передать словом #55 ХК, 
мэйю вэньхуа «бескультурный» или Н 1+ му бу чжи шу с тем же 
значением [11, 20]. 
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Попытки передать фонетическую запись английских слов с помо- 
нию иероглифов приводят к недоразумению. Юань Жун вспоминает, 
что когда-то в детстве он читал американский роман, и там в одном 
шизоде взрослый спрашивал мальчика, как его зовут. Тот ответил, 
что его зовут ЕЎ цяочжи (Джордж). А когда взрослый спросил, как 
пишется его имя, мальчик ответил: 382] ‘9’ Е, АЕ 
Пу» цяомайдэ «цяо» цюй цаотоу, «чжи» ши чжили дэ «чжи» (ие- 
роглиф цяо от няомай «гречиха» без ключа «трава» сверху, а чжи от 
снова чжили «управлять»). В результате такого объяснения у малень- 
кого читателя возникла мысль, что, оказывается, американские буквы 
почти такие же, как и китайские иероглифы. И только когда он стал 
пзучать английский язык в университете, он понял, что стал жертвой 
обмана [11, 19]. Не лучшим образом обстоит дело и с попытками пе- 
педать русскую орфографию китайскими иероглифами. Это можно 
показать на следующем примере: 

Да, да, Семен Егорович, вам бы в школу еще походить не 
мешало. «Встреч» с мягким знаком написали, а «вокзал» через 
«ә» ухитрились изобразить. 

«Е, Е, ИН, ЯБА, ЗОВ ВОНА 
Кое АЕ. НИЕ НЕСЯ Е ГР =, Е 

10)», 

Здесь при переводе произошло смешение китайского языка с 
иностранным, в результате для китайского читателя возникла не- 
понятная ситуация: 21 хуэйу — это китайское слово ое а 
что значит 520 хоубянь «после»? И что такое 07 К у. 7 жуаньинь 
ухао? Ведь в китайском языке нет ничего подобного. И Е 2 
чэчжань «вокзал» невозможно ошибочно написать НВ узаоч- 
"ань. Поэтому лучше всего было бы сохранить русскую орфогра- 
іно, но добавить для объяснения комментарий: 

К, УМЕ встреч (2) ХЛ ЕКЕ Е ь; 
вокзал (221) 2218 ВЖЕ к, ПАН] г ЖЕ 
Тати, 18]: 
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Суммируя все вышесказанное относительно связи между харак- 


тером китайской письменности и переводом, можно утверждать, 


что основные трудности для переводчика вызываются следующими 


проблемами: 


наличием определенного числа сходных по написанию иеро- 
глифов; 

сохранением в некоторых фразеологических выражениях ар- 
хаичных значений; 

неразличимостью написания имен собственных и нарица- 
тельных, а также наличием нескольких вариантов написания 
имен собственных и их перевода; 

возможностью соединения в одном слове нескольких лекси- 
ческих и грамматических значений; 

трудностью разделения сплошной цепочки иероглифического 
текста на отдельные лексические и грамматические состав- 
ляющие; 

трудностью определения грамматической функции отдельных 
слов и словосочетаний, а также установления логико-грамма- 
тических связей между ними. 


Ф Упражнения 


1. 


Используя транскрипцию и перевод приведенных ниже соче- 
таний, выделите в них сходные по написанию иероглифы и 
объясните, в чем состоит различие между ними. 


1. 


ром ығ с" 
Ж ЈА ча юй фань хоу «за чашкой чая; в минуту отдыха; 
на досуге» 


‚ ЛЕ жу хо жу ту «пламенный; бурный; в полном раз- 


гаре, бушевать» 


я АЕ няо цзинь гун цан «когда нет птиц — лук прячут; 


когда птицы перестреляны, лук становится ненужным; мавр 
сделал свое дело, мавр может уходить» 


. ге тянься уя ибань хэй «на свете все вороны 


черные; один другого не лучше; одним миром мазаны» 


6. ў 
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‚ № КХЎЯ тянься да чжи «полный порядок в Поднебесной; в 


стране царит мир и согласие» 


ТУА ее чантяо «очаровательные листья и пышные вет- 
ви (образн., поэт. гетеры, певички)» 


7. 5 22 10 ваньши хэнтун «успех во всех делах» (пожелание) 


АЗЕ Н.В узо сян ци чэн «сидеть на всем готовом; пользо- 


ваться плодами чужого труда; снимать пенки» 


ЭЕ 2 ту сы гоу пэн «Когда зайцы перебиты, варят гон- 


чую; мавр сделал свое дело, мавр может уходить». 


Используя перевод приведенных ниже словосочетаний, пра- 
вильно расчлените их на составляющие лексические компо- 
ненты и определите логико-грамматические отношения 
между ними. 


1. 
2; 


РЕЗ Г 2-Е 47 «Так дальше дело не пойдет». 
АЛЛЕН: РЕВ «Все знают, что лучший 


способ, это когда большим числом побеждают малое». 


‚ ЛЛЯ7Н 8 «Человек человеку — волк». 


4. ШАЛК ДН 3 52 ДУ А55 «Не обманешь — не продашь». 


037 КАЗ, ДРЕВА «Весной сажать редь- 


ку, а летом сажать имбирь; на чем можно заработать, тои 
сажать». 


Хор, ЖА 7А 6 «Когда имеешь смут- 


ное представление, то полон решимости, а когда обстановка 
неясная, то есть много способов (для действий)». 


„Ла ЗУТ ЖЕ, Е С СВ «Поздно заделывать 


течь в лодке, когда она уже на середине реки; поздно раскаи- 
ваться, проснувшись от кошмарного сна». 


„РУКЕ «Цену воды узнаешь, только когда колодец 


высох». 


А Ге 
ЛЕКА «Чем больше хвороста, тем выше пламя; с 


миру по нитке — бедному рубаха». 


мя 


. Софронов М. В. Введение в китайский язык. М.., 


МАЖ, 


Аипанкин чк Геория и практика перевода 


И пуииня юных нижо предложениях найдите имена собствен- 
иен» и иен пьукнииесь опреденить их традиционное написание 
русское нике 


Ире ЛШЯШ, НЕА, ЕЖУ 
и 
‚ОВРУЧ ЕЕК. 

221) И П, ИВС е РВЕ ВОЗЕ А У 96 АЧ ЕТ РИЈА 
ЈУМИ), АЛХАН НИТ 
Я, ЛАБАСА АЕ РИ ЗЕЕ Д Л». 

3. ЗЕ] ИННА к, ОКТ ТЕ, ба. 
ЖЕ. НЕМ ГЕН ДЕН, ХМЕЛЬ 
МН. 
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Глава. 3 


КИТАЙСКАЯ КУЛЬТУРА И ПЕРЕВОД 


Как говорил Р. К Миньяр-Белоручев, «перевод будет полноцен- 
ным, если переводчику удалось познать глубины культуры того на- 
рода, на знание языка которого он претендует» [1, 11]. Если гово- 
рить о культуре Китая, то переводчику полезно знать как можно 
больше о его истории, традициях, литературе, искусстве, нравах и 
обычаях народа, особенностях восприятия китайцами окружающего 
мира ит. д. Например, некоторые фразеологизмы в китайском языке 
сохранили имена известных исторических деятелей, таких как Чжугэ 
Лян или Цзян Тайгун: 5 9 2925 ши хоу Чжугэ Лян «крепок зад- 
ним умом»; КАХА, ж Б Цзян тайгун дяо юй, юаньчжэ 
шангоу «Старец Цзян ловит рыбу — сидит и ждет, когда она сядет 
на крючок»; «сидеть и ждать у моря погоды». Чжугэ Лян был из- 
вестным полководцем в эпоху Троецарствия, отличавшимся мудро- 
стью и умением выходить из трудных положений, поэтому в приве- 
денном выше фразеологизме «быть Чжугэ Ляном после события» 
это все равно, что «махать кулаками после драки». Что касается вто- 
рого фразеологизма, то здесь имеется в виду «старец Цзян — леген- 
дарный мудрец и праведник, житие которого легенда относит ко 
времени правления чжоуского Вэнь-вана (ХШ в. до н. э.). Предание 
о нем дало пищу для многих пословиц, поговорок, недоговорок и 
т. п. Как гласит легенда, он был болышим любителем рыбной ловли 
и проводил за этим занятием много времени. При этом рыба, как бы 
отдавая дань его праведности и мудрости, шла к нему даже на пус- 
той крючок» [2, 109]. 
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1. Цветовые обозначения 


Во многих аспектах культуры между народами Китая и других 
стран есть немало важных отличий, которые создают определен- 
ные трудности для перевода. Например, обозначение цветовой 
гаммы в китайском языке не совпадает с принятым в русском языке. 
В известном изречении Сюньцзы (ША) ВН РАЛЕ РХ цин 
чу юй лань эр шэн юй лань использованы два названия цвета: 27 
цин и лань. Во втором томе «Древнекитайской философии» эта 
фраза переведена так: «Вот синяя краска: получают ее из травы ин- 


диго, но синий цвет темнее, чем [цвет травы] индиго» [3, 142]. В 
другом словаре [4] дан следующий перевод: «Синее рождается из 
голубого, но гораздо гуще последнего / ученик превзошел учителя». 
То есть, эквивалентом ўў уин в обоих случаях является «синий». 
Но на самом деле, это слово передает гораздо больше оттенков 
цвета: в «Большом китайско-русском словаре» [5] ему соответст- 
вуют «темно-голубой, ярко-синий; ярко-зеленый; черный, темный». 
Поэтому во многих сочетаниях это слово переводится совершенно 
по-разному: АВЕ Х ЗЕ уин цзи фэй люй ю фэй лань «цвет 
цин — это и не зеленый, и не голубой», ВАГТ А цин хун цзао бай 
«синее и красное (или) черное и белое (как яркие противополож- 
ности), ЛЕЎ 18. А бу фэнь цин хун цзао бай «не разбираться в 
существе вопроса; без разбора; огулом», 7 цинтантан «ярко- 
зеленый»; 5% Ш Ж цинлюй шаньшуй «темно-зеленые пейзажи» 
(жанр и манера живописи). Сложно передать значение 1% в сочета- 
нии с другим цветом. Например, при описании Кун Ицзи в ориги- 
нале сказано: № Я МЕ К: НН, 201) УСЕ 07 
9; =. Е ЛЕ АН Ё. Один и тот же переводчик 
Н. Т. Федоренко перевел это предложение по-разному: в сборнике 
«Клич» 1950 г. это сделано так: «Он был очень высок, у него было 
бледное лицо, морщинистый лоб, покрытый рубцами и царапинами, 
и неопрятная седая бородка», а в «Избранных произведениях Лу 
Синя» 1981 г. — «Это был человек высокого роста, с всклокочен- 
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ной седоватой бородой и иссиня-белым морщинистым лицом, по- 
крытым рубцами». То есть слово Ё нинбай передано двумя не- 
похожими эквивалентами: «бледный» и «иссиня-белый», что за- 
‹тавляется задуматься, каким же был этот цвет на самом деле. 

ще большую трудность для перевода создают непохожие ассо- 
циации, которые существуют у разных народов относительно того 
ини иного цвета. Для носителей китайского языка красный цвет яв- 
пястся символом счастья, удачи, расцвета, дыхания весны. А для 
тодей, у которых родным языком является английский, эти качест- 
па ассоциируются с зеленым и золотистым цветом, тогда как крас- 
пый цвет служит сигналом опасности и крайней степени чего-либо. 
Именно исходя из этих соображений для перевода названия клас- 
‹ического романа 212% хунлоумэн «Сон в красном тереме» во 
пзосжание неприятных ассоциаций был взят другой вариант, не 
‹вязанный с обозначением цвета: Тһе югу оЁ ће зюпе «Надписи на 
кампе» (135510), а в самом тексте романа название дворика {91 
|, м хун юань «веселый красный дворик» передано как «зеленый 
пкорик» [6, 16]. Китайские слова с компонентом 2[ переводятся на 
русский язык по-разному: 2138 хунча «черный чай», #1} хунтан 
«желтый сахар», 21% хунизюнь «Красная армия». Выражение % 
"ИГУ дай хунмаоцзы «носить красную шапочку» означает при- 
падлежность к компартии и обладание почетным званием. В на- 
чальный период политики реформ и открытости собственность 
предприятий не была гарантирована от произвола со стороны чи- 
повников, ДЕР 4 «АН» КУ Сои цай чу- 
‹иньла чжэн «дай хунмаоцзы дэ сяньсян «Поэтому возникла ситуа- 
ция, когда все наперебой стремились «надеть красную шапочку» 
(то есть хотели иметь отношение к компартии). 


Восприятие цвета на Западе и на Востоке различается и в от- 
ношении цвета кожи. Европейцы считают, что смуглый или брон- 
‘овый оттенок кожи говорит о красоте и здоровье ее обладателя, а 
китайцы, наоборот, красивым считают белый цвет кожи, поэтому 
негом женщины прикрываются от загара зонтиками и шляпками. 
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И если европеец с похвалой скажет: Уои Іоок ЧагКег аЙег {ће Вой- 
аӢауѕ «После отпуска ты выглядишь еще более загорелым» (т. е. 
«еще более здоровым»), то китаец эту фразу воспримет как ос- 
корбление — ‘#117’, ЛЕ «почернел, как дере- 
венщина» [7, 24]. 

В глазах китайцев желтый цвет символизирует богатство и 
власть. Общеизвестно, что в старом Китае императоры носили 
одежду желтого цвета с драконами. А для русских людей жел- 
тый цвет означает горе, тоску, нездоровый цвет лица и даже не- 
здоровую психику («желтый дом»). Кроме того, для любовных 
отношений желтый цвет означает измену. В современном китай- 
ском языке желтый цвет также не всегда имеет положительный 
смысл, часто он связывается с неудачей, например, если какое- 
либо дело потерпело неудачу, то говорят, что оно № Т хуанлэ 
«пожелтело» [7, 59]. 

Другие цвета также вызывают различные ассоциации у предста- 
вителей разных культур. Английское слово Ыџе в переводе на ки- 
тайский язык может в зависимости от контекста передаваться сло- 
вами 75 Ё, цинсэ «синий», 5% люйсэ «зеленый», з, хуансэ 
«желтый», 226, цзысэ «фиолетовый», например, Ыше Яша 27, Н, 
77 «порнографический фильм», уеПо\ ргеѕѕ 9 Ё, 38 9] «желтая 
пресса», Не уаз Беаќеп Ыаск апа Бше 1171977 9:1, 2—9: 
«Он был избит до синяков; на нем живого места не осталось». Анг- 
лийскому слову ргееп «зеленый» в предложении Не 15 ргееп \/ЙВ 
јеаІоиѕу 8 7 217’ «Он страдает завистливостью» соот- 
ветствует красный цвет. Если для европейца ућіќе міпе «белое ви- 


но» означает легкий виноградный напиток, то для китайцев [Ў 
байцзю — это очень крепкая водка типа Ё Е байпар «гаоляно- 
вая водка» или # Ё маотай «маотай», одного из лучших сортов 
китайской водки. Кстати, белый цвет в Китае символизирует 
смерть и все, что с ней связано, в отличие от Европы, где этим сим- 
волом является черный цвет, например, в сочетании 2 А ЕЁ хун 
бай си ши «свадьба и похороны». Невесту европейцы одевают в бе- 
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и свадебный наряд, а китайцы — в красный, потому что для 
пих это цвет счастья. 

Гели в русском языке зеленый цвет имеет положительную окра- 
‹ку (бодрость, энергия, сила, надежда), то в китайском языке этот 
иисг, наоборот, выражает негативные эмоции, например, 27 
инь доу люйлэ «лицо очень некрасивое», 2 дай люймао «(но- 
‹ ить зеленую шляпу) носить рога». Поскольку в глазах китайцев 
«неная шляпа в последнем значении — это очень неприятная вещь, 


го в магазинах можно найти шляпы любых цветов, кроме зеленого 
ы 


поо такую шляпу вряд ли кто-нибудь когда-либо купит и будет но- 
сить [8, 60]. 


2. Времена года 


Пеодинаковым у европейцев и китайцев является и представле- 
ние о весне. Если для русских весна — всего лишь время года, сле- 
кующее за зимой, или, в переносном значении слова, молодость 
(песна жизни), то в китайском языке весна ассоциируется с любов- 
ными отношениями (ЁЁ хуайчунь «томиться жаждой любви, пы- 
нать страстью»), а также означает жизненную силу и живучесть (2) 

Г мяо шоу хуэй чунь «чудесное исцеление; непревзойденное 
искусство врачевания»). Различие в понимании значения этого сло- 
ва при буквальном переводе может привести к искажению смысла, 
например: Ё. №) Ж 2.25 3] Ж «Наступила весна науки». Для 
носителей русского языка такой перевод непонятен, потому что для 
них весна связывается с пробуждением природы после зимней 
спячки, а в данном случае речь идет не о пробуждении науки, а о ее 
расцвете. Точно так же и при переводе на английский язык лучше 
использовать не прямое соответствие слову #2 чуньтянь «весна», 
а другой эквивалент: ЯК ЛЕЗВИЯ Е С] Ж Тле рез 


те Юг Югеш Биѕіпеѕѕтеп їо іпуеѕі іп Спа Ваз соте «Наступило 


лучшее время для иностранных бизнесменов делать инвестиции в 


Китае» [9, 28]. 
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3. Эстетические представления 


Приведенный выше пример показывает, что простое слово в опре- 
деленном контексте может приобретать оценочное значение. Но в лю- 
бом языке есть и слова с общепринятыми переносными оценочными 
значениями. «Такие слова в большинстве случаев являются наимено- 
ваниями предметов обихода, пищи, растительного и животного мира. 
Например, /-Г цайбаоцзы «пирог с овощами» — «идиот», №, 
вэйба «хвост» — «прихвостень»; ЯК хули «лиса» — «сварливая 
женщина; мегера»; #7 чжуло «свинья» — «тупоумный человек» 
(но не «обжора» и не «неряха», как в русском языке); Ў бе «(болотная) 
черепаха» — «трус»; & Ў шуцзы «крыса» — «трус, негодяй». Не- 
трудно заметить, что во многих случаях перенос значений происходит 
у тех же слов, что и в русском языке, однако переносные значения в 
некоторых случаях не совпадают с переносными значениями анало- 
гичных русских слов» [11, 118]. Иногда переносные значения могут 
совпадать в китайском и английском языках, но не иметь аналогии в 
русском: ЯН/^ ВИ ВЫ. даньсяо жу шу «труслив, как крыса» аналогичен 
английскому фразелогизму аз со\уаг у аз а гаї, но в русском языке — 
«труслив, как заяц», а не «робок, как мышь». 

Одно и то же явление или предмет в разных языках может иметь 
неодинаковое образное значение. Например, сорока в представле- 
нии китайцев — это птица, приносящая счастье, а в русском язы- 
ке — это говорливый без умолку человек (трещит, как сорока). В 
китайском языке символом несчастья является ворона, а в русском 
языке — черная кошка. В этой связи практическое значение имеет 
выбор того или иного животного или птицы в качестве торговой 
марки. Например, китайцы очень любят использовать дракон как 
торговую марку для многих товаров, потому что дракон символи- 
зирует силу, авторитет, счастье. Однако для англичан гароп — это 


символ зла, и товарный знак в этом случае утрачивает свой смысл. 
Кстати поэтому и фразеологизм Я рў ван узы чэн лун «хотеть, 
чтобы сын стал драконом (то есть императором, высокопоставлен- 
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ным человеком)» на английский язык нельзя переводить їо һоре 
Ша опе?ѕ ѕоп №111 Бесоте а 4гагоп, а можно лишь перевести как (о 
поре ћаѓ опе’$ ѕоп №111 бесоте зотеБоду. Для четырех быстро раз- 
пивающихся стран Азии китайцы используют название ПАНЕ 
і, ячжоу сы тяо лун «четыре дракона», а в английском варианте 
они называются Юиг Аѕіап прегѕ «четыре азиатских тигра». 

В представлении китайцев тигр является царем зверей, он обла- 
ҷаст свирепым характером, огромной силой и поэтому символизи- 
руст дерзость и бесстрашие, мощь и жизненную силу. Поэтому в 
китайском языке есть такие сочетания, как З хуцзян «храбрый 
поин; богатырь», тў ВЕД ху бэй сюн яо «атлетическое (богатыр- 
ское) телосложение», 45 Е ИЕ шэн лун хо ху «живой, как дракон и 
проворный, как тигр; живой и энергичный; жизнеутверждающий». 
Обезьяна — это умное животное, обладающее творческими спо- 
собностями, хорошей памятью и неутомимостью в учебе. Хотя 
внешне она живет в коллективе, но в душе прячет чувство превос- 
ходства и эгоизм. Она и талантлива и богата одновременно. Так как 
образы тигра и обезьяны не совпадают в китайском и английском 
языках, то при переводе следующего предложения с английского 
языка были использованы переносные значения слов: 

Тһеге 15 а пих@ге оЁ Фе Ноег апа {ће аре іп ће сһагасїег оЁ ће 
ітрегіаїѕт. 

«В характере империализма есть смесь тигра и обезьяны». 

«В характере империализма есть и жесткость, и коварство». 

Однако образное сравнение империалистов и реакционеров с 
бумажным тигром 21 чжи лаоху, которое ввел в оборот Мао 
Цзэдун, по его настоянию было переведено на английский язык как 
рарег Чоег, а не ѕігау теп «соломенное чучело», как предлагали не- 
которые переводчики [15, 17]. 

Замена образной основы в торговых марках иногда связана с нега- 
гивными ассоциациями, которые может порождать то или иное жи- 
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вотное в другом языке. Например, будильники марки Я узиньцзи 
«Золотой петух» на экспорт поставляется под названием Со!4еп 
Воозег, а не Со!ійеп Соск, потому что соскК, помимо петуха, также оз- 
начает «половой член», причем в грубом варианте. Однако эту осо- 
бенность данного слова не всегда учитывают при переводе рекламных 
объявлений. В журнале Гаг Еаѕїегп Есопотіс Кеміеғ (Јап. 1986, р. 23) 
была помещена реклама известного лекарства, используемого в тра- 
диционной китайской медицине для лечения женских болезней, 2; 9 
НЯ, уцзи байфэнвань «пилюли из черной курицы для белого фе- 
никса» (феникс в Китае традиционно ассоциируется с женским по- 
лом). В переводе на английский язык это лекарство называлось ВЙаск 
Соск УЛше Рһоепіх РШ$ и рекламировалось как лучшее средство для 
женщин: Віаск СосК$ Ргоуійе Тће Уна! Топіс Еог Мотеп. Такая рек- 
лама у носителей английского языка, естественно, у женщин, может 
вызвать лишь смех сквозь слезы, и у них наверняка не появится жела- 
ния купить и принимать такое лекарство [10, 39]. 

Как уже говорилось, сорока для китайцев — это птица, принося- 
щая радость, весну, а для англичан тарріе ассоциируется с треща- 
щим без умолку или брюзвливым человеком. Поэтому, для того что- 
бы товар оставлял хорошее впечатление, при выборе надо учитывать 
национальную психологию покупателей. Для Гуанчжоу, который 
имеет другое название 226 янчэн «город барана» вполне подходит 
марка велосипеда 11.3 уян «пять баранов», но в переводе на англий- 
ский язык Нуе Катѕ эта марка является более, чем неудачной, пото- 
му что гат означает еще и «таранить; вколачивать». Велосипед с та- 
ким названием, по мнению покупателей, обязательно попадет в ава- 
рию. В Шанхае выпускаются велосипеды под маркой Л фэнхуан 
«феникс», и на экспорт эти велосипеды идут под маркой Рвоешх. 
Для китайцев феникс — символ счастья и исполнения желаний, а 
для англичан он означает воскрешение, регенерацию (воскрес, как 
феникс из пепла). Увидев велосипед с таким названием, человек мо- 
жет подумать, что при езде на нем можно умереть и воскреснуть, но 
стоит ли его в таком случае покупать [12, 26]. 
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4. Пространственно-временные отношения 


У разных наций существуют различные представления о гео- 
графических понятиях, что выражается в соответствующих языко- 
вых реалиях. Например, китайцы традиционно уважают юг и не 
нюбят север, поэтому отсчет у них всегда начинается с юга: № 
“Е уун нань дао бэй «с юга на север», тогда как в русском языке 
наоборот: «с севера на юг»; такое положение зафиксировано во 
многих фразеологизмах, например: Р 16 нань уян бэй дяо 
«мешать южный диалект с северным; тарабарщина из северных и 
южных диалектов», Р нань юань бэй чжэ «поворачивать 
оглобли на юг, а следы колес ведут на север; запрягать коня хво- 
стом вперед; приводить к диаметрально противоположному ре- 
зультату». Хотя в компасе стрелка указывает на север, но в китай- 
ском слове ЇН чжинаньчжэнь она указывает на юг. В обрат- 
ном порядке переводятся на русский язык и такие сочетания, как 
РУ Е сибэй «северо-запад», 216 дунбэй «северо-восток», #28 И 
дуннанья «Юго-Восточная Азия». Неприязнь китайцев к северу 
выражается и в том, что когда они хотят сказать о ком-либо, что у 
него не все в порядке с головой, то используют для этого выраже- 
ние 3 АЕ чжао бу чжао бэй «не в состоянии найти север; по- 
терять ориентировку». Например, когда национальная сборная Ки- 
гая по футболу пригласила зарубежного тренера и стала превозно- 
сить его, как божество, и сдувать с него пылинки, то 1 ЕЖА 
НАБ. 2 же, ЖАН зс ВА ЖИВ, ГАЗ 46. Та 
12дэ чжао бу чжао бэй. Цзего ши, гоцзядуй бэй илакэдуй хэ емэнь- 
дуй дадэ чжао бу чжао бэй «Он обрадовался до того, что потерял 
голову. В результате национальная сборная была наголову раз- 
громлена командами Ирака и Йемена». 

Противоположными по направлению и времени действия в рус- 
ском и китайском языках являются наречные слова В] цянь «перед» 
и Л хоу «позади»: НИК цяньтянь «позавчера» и А хоутянь «по- 
слезавтра». То же относится и к пространству: в ситуации, когда в 
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китайском языке используется понятие «сзади», в русском языке это 
передается понятием «впереди». Например, в недоговорке ЖЕ 
9 КЕ лаошу ти мусянь — датоу цзай хоутоу «мышь 
несет деревянную лопату — большой конец сзади» — «все главное 
(важное, интересное) еще впереди; это только цветочки, ягодки еще 
впереди». Такое же противоположное значение относительно рус- 


ского языка имеют слова В] нянь «перед» и а хоу «позади» и в сле- 
дующем афоризме: і 261 Л, Л ЗСЖ цянь у гу жэнь, хоу у лай 
чжэ «где они, великие люди прошлого? И кто их последователи в 
будущем?». Первая половина этого афоризма ВУ 1 Л может 
употребляться и самостоятельно в значении «беспримерный в исто- 
рии; небывалый; невиданный». В переводе на английский язык дан- 
ного отрывка из стихотворения танского поэта Чэнь Цзыана (| 
Е «ИМЕ К») сохранилось то же пространственно-временное 
направление, что и в переводе на русский язык: 
\!Пеге аге ће ѕареѕ оҒ ће раз 


Апа фозе оѓ ће Ёшиге уеагѕ? [13,22] 


Такое же явление наблюдается и при переводе на китайский 
язык с английского языка следующих предложений: 
Ви ме аге рейіпо айеаа оће ѕќогу. 
пу же ИТС СЕНО ИТТ › 
«Но мы уже дошли до продолжения нашей истории». 
Ви һіѕ ргеаї туепНоп$ меге 511 {0 соте 
{Ано ВН ЕЛ 3 о 


«Но его самые важные открытия были еще впереди». 


5. Образные сравнения 


Переводить фразеологизмы, в которых содержится образное 
сравнение с каким-либо предметом или явлением, нужно с учетом 
того, какой образ в данном случае возникает в представлении у но- 
сителей языка, на который осуществляется перевод. Так английский 
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фразеологизм аз [еап аѕ а гаКе на русский язык можно перевести «ху- 
дой как щепка», на китайский — 1 6 гу шоу жу чай «худой и 
похожий на хворостинку», но нельзя переводить ‘Ё ШЇ! гу шоу 
жеу ба «худой, как грабли», что соответствует английскому слову 
гаКе. Точно так же нельзя буквально перевести еуегу 402 Ваз 5 дау 
как ВРЕЖАНИ Н мэй тяо гоу доу ю тадэ жицзы «у каж- 
лой собаки есть свой день», что соответствует русскому «будет и на 
нашей улице праздник». В китайском языке нет соответствующего 
выражения, содержащего какое-либо подобное сравнение, поэтому 
перевод в данном случае будет описательным: А. Л Н с. 719 
АНУ жэныжэнь доу ю цзыцзи дэи дэ шихоу «у каждого челове- 
ка должен быть радостный день» [12, 9]. Причина в том, что евро- 
пейцы любят собак, считают их преданными друзьями человека, а 
китайцы, наоборот, собак считают презренными существами, отсюда 
и соответствующие выражения в китайском языке с презрительным 
оттенком: 28 -Г гоутуйцзы «приспешник; прихвостень; холуй», 
ЯДНЫ, Ж: гоу дань бао тянь «дерзко творить беззакония; не знать 
удержу в наглости», Я > ВЕНА гоу узи тяо цян «загнанная в угол 
собака и на стену полезет; коли нужда заставит, так и против рожна 
попрешь», ЗЛ лан синь гоу фэй «волчья натура; собачье нут- 
ро; дьявольский характер», #7 9 Е 1 Н} 1 гоуцзуйли тубучу 
сянъя «в собачьей пасти слоновый бивень не вырастет; свинья со- 
ловьем петь не может». 

Представления о некоторых животных у разных народов могут 
быть совершенно противоположными. Например, # мао «кошка» у 
китайцев вызывает умиление, это символ 9] 2. Ж кэай, узинлин 
«милого, божественного создания», тогда как сай у англичан — это 
воплощение дьявола, вместилище духа ведьм, как считалось в Евро- 
пе в средние века. Нет у китайцев и такого понятия, как «кот в меш- 
ке», поэтому английское сочетание Іеї ће саѓ оиї оЁ Фе Баз «выпус- 


тить кота из мешка» переводится без сохранения образной основы: 


азии 
ПЕК селоу мими «выболтать секрет» [6, 15]. Нельзя буквально 
перевести и английское сравнение ЗН! 15 а саї «она — кошка» как Ш 


сево тея 
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Я Н а 
6—18 та ши и чжи мао, потому что в китаиском языке это вы- 


ражение не несет значения «сварливая женщина», как в английском. 
Понятию «сварливая, злая женщина; мегера» в китайском языке со- 
ответствует «тигрица» (ЕЁ му лаоху). Русское выражение «кот 
наплакал» не имеет прямого аналога в китайском языке, поэтому оно 
переводится описательно: «Настоящих критиков у нас кот наплакал, 
их только единицы» 21Р ТЕР т, НЕ 
ВУ Л,/^ вомэньдэ чжэньчжэндэ пипинцзя тайшаолэ, тамэнь чжи- 
ши юшу дэ цзигэ. Здесь «кот наплакал» передано сочетанием Ж/РТ 
тай шаолэ «слишком мало». 

Впрочем, некоторые сходные английские и русские образные вы- 
ражения можно перевести буквально и на китайский язык, например, 
іКе а Багге! оЁ ћеггіпр «как сельди в бочке» 1-2 Е ГИЯ 
сян тунузы ли чжуанманьла дэ фэйюй, или «как сыр в мышеловке» 
аз ће юазе4 сһееѕе іп а гаытар 9:2 Е Е Н 9, сян лаошутун 
ли дэ као жулао. Хотя в китайском языке и нет сравнений с сельдью 
в бочке или с сыром в мышеловке, ибо китайцы не кладут сыр в 
мышеловку, но при переводе с западных языков такие сравнения 
желательно сохранить, чтобы передать дух произведения и познако- 
мить китайцев с обычаями европейцев [15, 18]. Буквальный перевод 
образного сравнения иногда является более предпочтительным даже 
при наличии в китайском языке выражения, имеющего аналогичное 
значение, например: Ехегу Ш Ваз 115 ғоѕеѕ апа ілоғеѕ «В жизни ка- 
ждого человека есть свои шипы и розы» ВА ЛЕ УИ тт 
мэйгэ жэньдэ шэнхо доу ю тянь ю ку. Но Фань Юэ считает, что 
смысл этой фразы будет красивее, если сохранить первоначальный 
образ: ЛА ТВ, 06730] жэньшэн чжун цзи ю мойгуй, е 
ю цзинцзи [14, 8]. Точно так же и некоторые китайские сравнения 
переводятся на русский язык буквально. Например, известный афо- 
ризм Лу Синя (Н Л Г 4 фу шоу гань вэй жуцзыню «готов, 
как буйвол, служить ребенку». В данном случае Лу Синь сравнивает 
себя с буйволом, потому что для китайцев это животное символизи- 
рует трудолюбие и преданность. 
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Иногда искажение смысла может возникать из-за различий в пони- 
мании одних и тех же предметов или действий при переводе, когда 
имеются так называемые «ложные друзья переводчика». Например, 
английское выражение еаѓ опе’з \уог4$ и китайское 2 ши янь, не- 
смотря на схожесть действия (букв.: «съесть слова»), имеют разное зна- 
чение: в английском языке это значит «брать назад свои слова», а в ки- 
тайском — «не сдержать слова (обещания)». Аналогичная ситуация и с 
другими сочетаниями: риЙ опе’з |е2 «морочить; одурачивать; мистифи- 
цировать» и 3/8 ла хоутуй «чинить препятствия: ставить палки в 
колеса»; (о умазВ опе”ѕ һапдѕ оЁ «умыть руки» и ЕЖЕ си шоу бу 
гань «бросить; перестать (чем-либо заниматься)»; һауе опе?з ай ир «ве- 
селый; в хорошем настроении» и ЖЕ уяо вэйба «задирать нос; 
держаться высокомерно; кичиться»; һаме а Бопе іп опе’5 ћгоаѓ «быть не 
в состоянии сказать ни слова» и РЕ гу гэн узай хоу «слова рвутся 
из горла; тянет сказать; язык чешется». В русском языке это выражение 
имеет другой смысл: «стоять как кость в горле» значит «мешать: быть 
препятствием к чему-либо». Русское выражение «ходячий скелет», как 
и английское а ууаКт8 зКе!еюп, означает очень худого человека, у ко- 
торого лишь кожа да кости, а китайское 47 ЛЯ И син ши цзоу жоу — 
«бесцельно проживать свои дни; коптить небо». 

В свою очередь, в западных языках нет типично китайских обра- 
зов, связанных, например, с горами, таких как 11211 ю янь 
бу ши тайшань «имея глаза, не видеть горы Тайшань» и НШ 
АН лоучу лушань чжэньмао «показать подлинный облик горы 
Лушань». Горы занимают особое место в представлениях китайцев. 
«Культ гор в «народной религии» всегда занимал важное место в ар- 
хаических культах и был унаследован «имперской религией» (уни- 
версальной «религией государства», цзунцзяо и ли). Конфуцианцы 
всегда поддерживали этот культ своим авторитетом. В особенности 
это относилось к некоторым институтам китайской религиозной 
культуры, таким как культ горы Тайшань (пров. Шаньдун), к верши- 
не которой императоры совершали своебразное паломничество, свя- 
зываемое традиционным сознанием с утверждением власти новой 
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династии. Другие почитаемые вершины — Хуашань (пров. Шаньси), 
Хэншань (пров. Хунань) и другая Хэншань (пров. Хэнань) — обра- 
зовывали в пространственном плане схему, корреспондирующую с 
натурфилософской теорией «пяти стихий» (у син), и потому выделя- 
лись как важнейшие точки пространства [17, 124]. Поэтому перевод 
первого выражения ИК 1141 ю янь бу ши тайшань «слона-то 
я и не приметил» далеко не полностью передает всю глубину образа, 
не говоря уже о том, что этот образ отсутствует в описательном пе- 
реводе: «не узнать известного (знатного) человека». Что касается 
второго фразеологизма #&  / Ш. 1 Н лоучу лушань чжэньмао, 
то этот образ связан с тем, что вершина горы Лушань все время по- 
крыта облаками, и только изредка, когда проглядывает солнце, мож- 
но увидеть ее такой, какая она есть на самом деле. Отсюда и проис- 
ходит переносное значение этого выражения: «показать предмет в 
истинном свете; выявить настоящее положение дел». 

При переводе важно точно передать содержание оригинала и в 
то же время сохранить национальное своеобразие переводимого 
произведения. Как говорят китайские лингвисты, Х №4 | # 
вэньчжан ю гоцзи «каждая статья имеет свою национальность». 
Поэтому русское сочетание «в слепом царстве и кривой — король» 
можно передать привычным для китайцев выражением 11262 
3, ЖСК Е шаньчжун у лаоху, хоуцзы чэн даван «когда в го- 
рах нет тигра, то и мартышка — царь зверей», но лучше дать бук- 
вальный перевод: ЕЕН, 1805 сяцзы голи, дуянь вэй ван. 
В этом случае данное выражение будет новым, оригинальным, с 


юмористическим оттенком, а потому очень выразительным [14, 7]. 
Вообще говоря, внимание к национальным особенностям воспри- 
ятия читателем того или иного зарубежного произведения составля- 
ет важную особенность работы переводчика. Например, при перево- 
де романа 743} «Путешествие на запад» переводчик Аппиг \/а[еу, 
во-первых, изменил его название на «МопКеу», во-вторых, сократил 
количество глав в нем со ста в оригинале до всего лишь тридцати в 
переводе и, в-третьих, опустил рифмованные начала и концовки глав, 
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которые обычно имелись во всех романах на байхуа эпохи Мин и 
Цин. Причина заключалась в том, что для английского читателя эти 
рифмованные отрывки не представляли никакого интереса, и пере- 
водчик старался сделать так, чтобы читатель имел перед собой такой 
же английский роман, какой он привык видеть. Кроме того, \М/аеу 
убрал из текста перевода почти все буддийские термины, которыми 
изобилует «Путешествие на запад», из-за того что буддизм для за- 
падного читателя представляет собой совершенно незнакомую рели- 
гию и его термины для него абсолютно непонятны. Если в переводе 
давать все термины без исключения, то читателю будет трудно в них 
разобраться, это будет отвлекать его внимание и даже отрицательно 
повлияет на восприятие духа этого романа [19, 41]. 

Иногда в стремлении потакать вкусам читателей переводчики могут 
даже изменять содержание оригинала. Например, американец Еуеп 
Кіпр в 1945 г. перевел на английский язык роман Лао Шэ ЕЕ 
под названием «Кіскѕћауу Боу», причем без согласия автора изменил 
трагическую концовку романа и написал, что «верблюд-счастливчик» 
Сянизы и Сяо Фуцзы встретились, хотя на самом деле она повесилась. 
Это типичный американский һарру епі, и в таком виде роман был 
позднее переведен на французский, немецкий, шведский и чешский 
языки, причем он неоднократно переиздавался в Европе [21, 7]. 


6. Религиозные понятия 


При переводе на русский язык мистические и табуированные 
понятия буддизма приходится либо заменять на известные русско- 
му читателю слова, либо как-то их разъяснять. Например, в романе 
29 хунлоумэн «Сон в красном тереме» это сделано при пере- 
воде следующих предложений: 

ВЕ Г, ВЕНЕВ, НЕЕ ЕНЕ ВЕЕ, 

«Если я сейчас даже умру, то сделаюсь неприкаянным духом, 
меня не смогут спасти молитвы самых праведных и благочести- 
вых буддийских и даосских монахов». 
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ЕХЛНЕ, ЛОЛ, ВН ГАН, 

«По приказу госпожи Ван ее сын не должен принимать по- 
здравлений, так как по молодости лет не имеет права пользо- 
ваться подобной привилегией [20, 10]». 


В первом предложении есть такие понятия буддизма, как И: 
Я июйсыгуй «душа (призрак) безвинно казненного», 1 18 
чапьхуэй «покаяние; исповедь; раскаяние» и #4 чаошэн «пере- 
воплотиться; перейти в новое существование; перерождение; ре- 
инкарнация». В переводе им соответствуют «неприкаянный дух», 
«молитвы» и «спасти», то есть эти термины заменены на понят- 
ные для русского читателя слова, хотя они и не полностью соот- 
ветствуют значению оригинала. Во втором предложении сочета- 
ние № ТЖ кунчжэлэ фушоу передано обобщенно как 
«пользоваться привилегией», а его первоначальное значение «бо- 
яться утратить свое счастье, пользуясь в жизни чрезмерным о: 
гополучием или почетом» в восточных диалектах имеет другой 
оттенок — «оказывать слишком много чести; быть недостойным 
оказанной чести». 

Что касается различий персонажей западных и восточных рели- 
гий, то иногда их функции могут совпадать, но при этом иметь под 
собой совершенно противоположную основу. Например, ворота 
рая в христианстве охраняет святой Петр — любимый ученик Хри- 
ста, которому Христос вручил ключи от рая, а в буддизме эту роль 
выполняет Ямараджа — владыка ада (#1 К яньло даван). Раз- 
личие между ними состоит в том, что в глазах европейцев Петр — 
это святой, он олицетворяет доброту и справедливость, тогда как 


Ямараджа для китайцев — отвратительное воплощение жестокости. 


Эти два противоположных символа не могут быть взаимозаменяе- 
мы, и если в оригинале упоминается Петр, как в стихотворении 
«Тве Е!ааІег оғ Ооспеу» ирландского поэта №. В. Уса. Меп ме 
соте аѓ ће епа оғ пте іо Реѓег 51#іпр іп зе, то его нельзя заменить 
на ё] А ХЕ, как это сделано в переводе на китайский язык 


Глава 3 • Китайская культура и перевод 59 


[18, 33]. По поводу правомерности использования буддийского 
термина [8] Е 35 яньванъе «владыки Янь-вана (владыки ада)» при 
переводе с русского языка между китайскими переводчиками воз- 
ник спор, например, в связи с переводом предложения «Этак каж- 
дый день около смерти, чай, и голос у него стал грубый?» № ЛЕ 
УЕЛ НОУТ тяньтянь цзай сышэнь гэньцянь дачжуаньчжу- 
ань. Некоторые критики считают, что китайский читатель никогда 
не слышал, чтобы крестьянки говорили о Я сышэнь «духе смер- 
ти», и здесь лучше было бы использовать слово Ё] Е 27 яньванъе 
«Ямараджа», чтобы передать народный дух оригинала. Но У Цзэ- 
линь полагает, что упоминание русской крестьянкой Ямараджи как 
раз и будет торжеством иностранного духа. Если считать, что в 
представлении всех народов жизнью и смертью распоряжается 
лишь владыка ада, то, прочитав в переводе выражение «дух смер- 
ти», люди все равно будут думать о важно восседающей в загроб- 
ном мире фигуре Ямараджи, а не о тощей старухе в черной накидке 
какой выглядит смерть в глазах русских людей [23, 23]. 
Приведенные выше примеры говорят о том, что «когда исход- 
ный язык и язык перевода представляют очень разные культуры, в 
тексте будет множество тем и ситуаций, которые в процессе пере- 
вода невозможно “натурализовать”» [24, 130]. Хотя в китайском 
языке есть эквиваленты некоторых библейских терминов, таких 
как «сад Эдемский» 7] идяньюань или «Ноев ковчег» ЧИ 
ЛХ ноя фанчжоу, в реальных условиях перевода приходится 
использовать различные приемы для того, чтобы сделать текст 
произведения понятным читателю. Это может быть переводче- 
ский комментарий, как в следующем случае: «Население тираж- 
ного ковчега уснуло» 1025 «273%» Ее В, ВЈ ЛЮ чо- 
уцянь «фанчжоу» шан дэ цзюйминь, цзюнь и жушуй. Здесь пере- 
водчики были вынуждены дать сноску, в которой объяснялось 
происхождение термина «ковчег» и что в данном случае имелся в 
виду пароход «Скрябин» (И. Ильф, Е. Петров. Двенадцать стуль- 
ев») [25, 353]. Библейское выражение может также просто заме- 
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няться описательным переводом, как в следующем предложении 
из этих же «Двенадцати стульев»: 
«Мальчик, — сказал Остап, — разве плох? Кто скажет, что 
это девочка, пусть первый бросит в меня камень!» 
«Е», ЖАН, «НА ЛК НОИ? 
ИЕ д АЈ, АЖ У!» 
«Ши наньдэ», аосытапу шодао, «наьдао ю шэньэ будуйтоу 
ма? Шуй яо шо чжэ ши нюйдэ, на цзю Жан та лай чжицзэ во 
хаолэ!» 


Здесь «первый бросит. в меня камень» в переводе заменено на 
слово 19 71 чжицзэ «осуждать; обвинять; порицать». 


7. Родственные отношения 


Разными у китайцев и у европейцев являются и представления о 
семье как ячейке общества. На Западе, особенно в США, центром 
семьи являются супруги, а в Китае под влиянием конфуцианства 
отношения по линии «отец — сын». Кроме того, отношения родст- 
ва у китайцев структурированы гораздо более подробно, чем у ев- 
ропейцев. Например, # Л, тансюн «старший двоюродный Эрат по 
отцу», Е танцзы «старшая двоюродная сестра по отцу», 3% 
танди «младший двоюродный брат по отцу», ® 10 танмой «млад- 
шая двоюродная сестра по отцу», ЯР бяогэ «старший двоюрод- 
ный брат по матери», 110 бяомэй «младшая двоюродная сестра по 
матери» и т. д. Для перевода такая подробная классификация пред- 
ставляет определенные неудобства, например, #4, < |! ни хао, 
бяогэ на английский язык может быть переведено следующим об- 
разом: Нео, Му таіе-соиѕіп-оп-тоїһег”ѕ-аш`5-514с-еег-(ћеп- 
тузе!й [26, 12]. На русский язык это приветствие может быть пе- 
редано обобщенно: «Привет, брат!», без конкретизации, каким он 
является братом — старшим или младшим и по какой линии — от- 


цовской или материнской. 
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8. Клише 


Для выражения одного и того же понятия в каждом языке есть свои 
готовые обороты, которые при переводе можно заменять без особого 
ущерба для читающего или слушающего. Например, на свежеокра- 
шенных предметах русская надпись гласит «Осторожно, окрашено!», 
а по-китайски это будет звучать как Ж» юци вэй гань «Крас- 
ка не высохла», по-английски — Меї Раім. Английскому преду- 
преждению Рапзег: Ехріоѕіүеѕ соответствует русское «Взрыво- 
опасно!» и китайское «32,9! ЕЛЬ! у «Вэйсянь/ Цычу ю 
чжаяо!» «Опасно! Здесь есть взрывчатка!». В салонах автобусов и 
вагонах метро в Китае пишут «2595625 АЕ» лао жо бин чань 
юнь чжуаньцзо «специальные места для пожилых, слабых, боль- 
ных, инвалидов и беременных», а в России — «Места для пассажи- 
ров с детьми и инвалидов». 

Приведенные выше клише стилистически нейтральны, но суще- 
ствует и немало речевых оборотов, которые сохраняют свою вырази- 
тельность, как в русском языке, так и в китайском. Например, «фак- 
ты — упрямая вещь» ЕЕ 52. 13 ВА 7 АЈ шиши даоди ши вай- 
цойбуляодэ. В данном случае в китайском сочетании грамматическая 
структура изменена: если русское предложение является связочным, 
то китайское — субъектно-предикативным: «факты, в конце КОНЦОВ, 
невозможно извратить». Как правило, структурные и лексические за- 
мены при переводе клише не представляют особой трудности и легко 
узнаются в тексте. Так, китайскому клише ХП? КЛАС да- 
бан цзя хулобо дэ чжэнце «политика дубинки и морковки» без труда 
можно подобрать аналог — «политика кнута и пряника», [НЕ 
ИЗ эгоши луньпань дубоси «русская рулетка», “НЫНЕ 
сян айху яньцзин иян «беречь, как зеницу ока», # 5 28 гоу чжан 
мацао (букв.: «собака заняла кормушку лошади») собака на сене». 

Некоторые клише вошли в китайский язык как кальки с европей- 
ских языков, поэтому их перевод тем более не представляет трудности, 
например: 29% 8 пичжэ янпидэ лан «волк в овечьей шкуре», 
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Ва КУН эюйдэ яньлэй «крокодиловы слезы», НИ 1 «во- 
оруженный до зубов», Е тицзуйян «козел отпущения» и др. 

Однако одинаковые клише в разных языках могут иметь совер- 
шенно различное значение. В 50-х годах во время «большого скач- 
ка» в Китае для престарелых стали организовывать специальные 
дома, которые назывались 218 синфуюань. Смысл этого назва- 
ния состоял в том, что в этих домах старики могут счастливо и 
спокойно доживать свои дни. После того как в радиопередачах на 
Советский Союз было сообщено о том, что в Китае для стариков 
организованы «Дома счастья», от радиослушателей потоком пошли 
письма, в которых с недоумением задавался вопрос: неужели в Ки- 
тае стали открывать публичные дома? На эту же тему возникло не- 
доразумение и с переводом названия Пекинской оперы ЕТ КТ с 
хундэнцзи «Красный фонарь», посвященной героической борьбе 
подпольщиков во время антияпонской войны: красный фонарь 
держал в руках железнодорожник 25 ЕЯ Ли Юйхэ, помогавший 
партизанам. Однако в Европе красные фонари обычно висят перед 
входом в публичный дом, поэтому перевод Тће Ҝеа 1 апіегп был 
признан неудачным [24, 41]. 

Трудно также переводить и подбирать соотвествующие аналоги 
тем клише, которые представляют собой привычные фразы привет- 
ствий, извинений, пожеланий, вопросов при встрече, прощании, те- 
лефонном разговоре. Например, вежливые вопросы при встрече И 
062 Ни дао нар? «Куда ты идешь?», К РАГА? Ни яо 
гань шэмма? «Что ты собираешься делать?», ФК РЛ? Ни 
чифанла ма? «Ты поел?». Эти фразы не содержат в себе какого-либо 
глубокого смысла, а просто представляют собой форму ритуального 
приветствия, тогда как европейцы принимают эти вопросы всерьез. 
При прощании китайцы обычно говорят Е мань узоу «Идите по- 
медленнее; не спешите», что у русских не принято. Это как раз тот 
случай, когда, как говорит Ю. А. Найда, «различия в сопоставляе- 
мых культурах вызывают гораздо больше затруднений при переводе, 
чем различия в языковых структурах» [24, 121 ]. 
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Упражнения 


Сравните оригинал и перевод фразеологизмов, определите, 
насколько совпадают или расходятся их образные значения в 
русском и китайском языках. 


1. Пригреть змею на груди. Ат; АРХ. 

2. Лучше быть первым на деревне, чем последним в городе. 7 
3. Сидеть у разбитого корыта. 5 К]. 

4. Из огня да в полымя. НН, ХЛ. 

5. Через пень колоду. & 0% „ 

6. Отзвонил и с колокольни долой. Ч ЖЖП х, 

7. Один в поле не воин. 1 ЖТЖ. 


8. Два медведя в одной берлоге не живут. —Ш 2122 8, 


Подберите соответствующие русские аналоги китайским и 
английским образным сравнениям. 


1. ЗЕ срип ае апр гћи аѕ зар! аз а рооѕе — глупый, 
как... 

2. 39159 %+ Лапе де хіапв ти аз ѕіџЬБогп аз а тше — упря- 
мый, как... 


3. ия Е ғи ғе рио ѕћапо йе тауі НКе а Веп оп а һо 
те — как... на сковородке 


4. ЦТУ ТХУ 5 ғи Гиоіапајі меї НКе а гот гаі — мокрый, 
как... 
5. ЗЕНА зйои Кои ғи ріпе дить аѕ ап оуѕїег — нем, как... 


6. ГЕН Лао ги 21 гһапе һауе зотефите аё опе’з прег” 
еп4$ — знать, как... 


7. Л ХИ жао п аа гио таке а тоишаш ои оѓ а тое-№ 1 — 
делать из... 


8. ХХН уг Пап 5риапя діао КШ мо Ыгіѕ \ИВ опе зюпе — 
одним выстрелом... 


(1 


3. 
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Подоорите соответствующие русские клише китайским 
стереотипам. 


МА 

2. Еа ЕЛ АЛА 
з. ЛЕНЕ 

4. ЗМК 78 

5. КЖ] 


6. ЕВ ЕЛЕ К 

7. РУАН 

8. ПОЛИ 

Ознакомьтесь с комментарием, переведите следующие 


предложения, в которых сказано о различиях в восприятии 
предметов у китайцев и представителей других культур. 


1. АЈС Е, ‘4’ И ‘в’ КЕМ 
АЛ; ЖУ, ЕЯЖАНЕЕ СЕТ. 

2. ХЕ «АН» #4 ЛИНДЕ, ШЕИ уіпераг 41-5 
«Арх». «Ж» ИМЕ. 

3. ЖЕНИ геа гоѕе 12216, РУК, «ГИС» В 
Ш; ВАННА ОЕ ЕН, АЈА). Е 
(016) 2. 

4. ФА» М «9» ФУТБ Е АЕК, АН Г, тр 
ХИН И) Вет. ХЕ ИСЕ, «А» 15 «Я 
а ЈЮИН 

5. АА КОКЛАСЕ) и, ШТ ЛАЯ 
ДЕЛО Е, РЕ 7 АМ Ш. 2 
ЕНГ Н аѕ 014 аз ће ВИ. ЎН МӘТЕ ДАЗ 
«ЕЖА». 

‚УХЕ Е р И НВА ЖЕНИ ва, А Д Т ЕЛ А, 
Л. Е Я ИГИРЕК Е, ПОРА 
{&.) 19 ЖЖ ЕН Л) Шау, Жж 


е 
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й, 6006 «ав»; АЕ «РЕ», ЕЕ 
«ЕХ», НИ «ВЯ» И И. ЗЕМНЕ БУ 
Т тр ДХ а] ОРА РЕ М. 

РА, Га ин [к Та | 
ха аи шж Е ПЕТЕ ГЕХ 
Е ОДА) БЕ н | Не На ГЕ | 


> Комментарий 


1. 4% ланьхуа — орхидея 
2. Ж" цзиду — завидовать; ревновать 
3. 225 жоути — молодой побег; нежный росток 
4. ^ А шаояо — пион молочноцветковый 
5. 3% фужун —- лотос 
6. #46 хэхуа — цветок лотоса 
7. КЖ ВХ. тянь чан ди цзю — небеса и земля необъятны и веч- 
ны; на веки вечные 
8. 1 ляньпу — образцы грима; альбомы масок 
9. 07 чжунчжэнь — беззаветная преданность; непоколебимая 
верность 
10. Ж баоцзао — вспыльчивый, несдержанный 
11. Ш сяньгуй — знатность; знатные люди 
12. ЛЬ: даньце — трусливый; малодушный 
13. ВН иньсянь — коварный; ехидный 
14. НЗ узюйсан — унылый; подавленный; угнетенный 
15. ЙЕ узяньчжа — коварный; вероломный 
16. ЖЕ сеэ — злой; зловредный 
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Глава. 4 


ПРИЕМЫ ПЕРЕВОДА 


1. Перевод на уровне слов и словосочетаний 


Слово в китайском языке может быть односложным и много- 
сложным. Некоторые односложные слова-морфемы (5 узы) могут 
употребляться как самостоятельно, так и в составе единиц более 
высокого уровня, поэтому они называются свободными. Например, 
Ж «небо» может входить в состав: 

• двусложных слов: №” «погода», № 1% «климат», [| № 

«день», М: «возвышаться до небес» и др.; 

• трехсложных слов: №82 «бархат», 2:49 «царь небесный; 

бог; господь», ЖЭС «планетарий»; 

• четырехсложных словосочетаний: Ж 7 31] «отличаться, как 

небо от земли», #2 3 ЖЬ «потрясающий; грандиозный». 

Отдельные морфемы в современном китайском языке не упо- 
требляются самостоятельно, а встречаются только в сочетании с 
другими, поэтому они называются зависимыми морфемами. На- 
пример, } может быть только в составе таких слов и словосочета- 
ний, как Л] № «друг», ДА «сообщество; клика», ҢН К пэн би 
вэй цзянь «действовать в преступном сговоре, рука руку моет». Но 
в современных текстах ЯН как самостоятельная морфема может 
встречаться лишь в составе афоризмов, например: 5 Ж НР Ж, 
ЛК? «Когда друг приезжает издалека, разве это не прият- 
но?». Данное выражение принадлежит Конфуцию, и оно часто ци- 

тируется современными авторами. 
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Есть также группа морфем, которые в современном языке хотя и 
не употребляются самостоятельно, но входят в состав устойчивых 
слов и словосочетаний, поэтому они называются морфемами со 
связанным значением. Они обычно используются при образовании 
новых слов, например, Х может быть в составе таких слов, как ЯЯ 
У «друг», Її «дружба», № «боевой товарищ, соратник» и др. 

Приведенные выше особенности морфем имеют важное значе- 
ние для перевода. Например, способность свободных морфем упо- 
требляться в качестве компонентов других слов и словосочетаний 
приводит к тому, что часто вновь образованные сочетания не могут 
быть переданы на русский язык простой заменой китайских мор- 
фем на русские слова из-за различной их сочетаемости. В качестве 
примера можно привести морфему / «чувство; чувствовать». От- 
дельным китайским словам с этим компонентом можно подобрать 
русские эквиваленты, например, {АЛ «чувство радости», 1:528 
«чувство гордости», 1Е ХА а справедливости», 10, Ж 
«ощущение превосходства». Но / столь широко используется в 
современном китайском языке, что часто бывает нелегко подобрать 
ему подходящие соответствия. Например, в Г отсутствуют 
такие свободные словосочетания, как ЧЁ 17 1, ИЛА, 2%. 
Эти сочетания можно перевести лишь описательно: муто П «миссия», 
а 1 17/7 «ощущение важности порученного дела (или своей мис- 
сии)»; ЗН «срочный, неотложный, спешный», а Е «ощуще- 
ние безотлагательной важности дела; чувство срочности ситуации»; 
728 цансан является сокращением от ЕН уал хай сан тянь 
«море превращается в поле (сушу), а поле (суша) —- в море; все из- 
меняется до неузнаваемости; мир полон перемен; резкий контраст 
между прошлым и настоящим». Тогда Ў} 2/1 можно перевести 
как «ощущение того, что все постоянно меняется; ощущение рез- 
кого отличия прошлого от настоящего». 

Способность односложных свободных морфем употребляться 
самостоятельно позволяет использовать их в стилистических целях, 
акцентировать на них внимание читателя, обыгрывать их значение. 
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В таких случаях используемая морфема обычно берется в кавычки, 
например: 
СЕ а А оа» 56, ФОКУС и — 
«+» ў. 
«При углублении реформы нужно на первое место выдвигать 
слово “гибкость”, а при расширении внешней открытости делать 
упор на слове “конкурентоспособность”». 


Поскольку односложные морфемы китайского языка, как пра- 
вило, многозначны, то из нескольких значений У «1) жить; живой; 
2) спасти; спасение; 3) подвижный; гибкий; 4) работа» подходящим 
является третье из них, и оно взято для перевода. Что касается 4%, 
то в данном случае оно является сокращением от слова 127} 
«конкурентоспособность». 


2. Перевод омонимов 


Следующей особенностью односложных морфем китайского 
языка, представляющих определенные трудности для перевода, яв- 
ляется наличие среди них большого числа омонимов — слов, имею- 
щих одинаковое звучание, но разное значение. Кроме того, в китай- 
ском языке существуют односложные слова, которые совпадают по 
написанию, но произносятся по-разному и имеют разное значение. 
Такие слова называются омографами. В русском языке ими являют- 
ся, например, такие слова, как «замок (дворец)» и «замок (на двери)», 
«мука (мучение)» и «мука (продукт, получаемый при помоле зерна)». 
В китайском языке омографы исторически восходят к так называе- 
мой «категории заимствованных иероглифов» (ЕЕ ). К ним 
можно отнести, например, Ж чжун в слове Ж 5 чжундянь «важный, 
решающий» и К чан в слове “Я чанци «длительный». Эти же од- 
нослоги имеют чтение чун, например, в слове # Н чуншонь «под- 
твердить, повторить» и чжан, например, в словах < 3 чжанбэй 
«старшее поколение», Ш туаньчжан «глава делегации», а также 
чжан «расти; развиваться» (КЖ чжанда «вырасти», КЁ чжану- 
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зинь «прогрессировать; совершенствоваться». В последнем случае 
графическая омонимия (чан — чжан) сочетается с лексической омо- 
нимией («старший» — «расти»), что усложняет анализ переводимых 
слов. Разграничение графической и лексической омонимии является 
необходимой составной частью процесса перевода. Примером оши- 
бочного определения чтения слова может служить, например, слу- 
чай, который наблюдал автор в Пекине, когда двое друзей прочитали 
название города Е Чунцин как «Джунда» и затем долго и безус- 
пешно пытались отыскать его на карте. 

Следует сказать, что омонимия не является значительным пре- 
пятствием для понимания, так как при употреблении слова в опре- 
деленном контексте его значение легко устанавливается по значе- 
нию окружающих слов. Более того, омонимия играет до некоторой 
степени положительную роль, так как позволяет гибко использо- 
вать языковые средства для различных целей, в частности, для соз- 
дания стилистического эффекта — игры слов. Например, на основе 
термина МЎ ЈА айцзыбин «СПИД» создано сочетание 32 А ай- 
цзыбин «болезнь любви к капиталу; болезненное пристрастие к 
деньгам», а известное высказывание Дэн Сяопина 2 [0] В Е яо сян 
цянь кань «нужно смотреть вперед» превратилось в [9] ФА сян 
цянь кань «все ради денег; отдавать предпочтение деньгам». На ос- 
нове медицинского термина {#2 цигуаньянь «трахеит» образо- 
вано слово 347 цигуаньянь «муж, который боится своей жены; 
подкаблучник (букв.: жена управляет строго)». Примером подоб- 
ной игры слов может служить и следующее предложение: 

НЕНИЯ, ПН. «Во. 
«Директор компании почувствовал, что это дело не только 
сулит выгоду, но и «денежные перспективы» здесь обширны». 


В данном случае в слове НИ] уяньузин «перспективы; виды» 
первый иероглиф ВІЇ нянь «передний; вперед» заменен на #& «день- 
ги» с тем же чтением, что создает эффект игры слов. При переводе 
данного предложения слово «деньги» добавлено к слову «перспек- 
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тива», и здесь использование приема добавления не вызвало особых 
труднойстей. Но иногда вместо добавления приходится исполь- 
зовать замену компонента, на котором строится игра слов. Например, 
газетная заметка о том, что по итогам проверки за 2003 г. в Китае 
была выявлена почти 1/5 негодных пищевых продуктов, озаглавлена 
так: ВМР тА РЕ. У] «= ий. Чжонсе вэйюань хуюй: 
дахао бао «вэй» чжань «Члены Народного политического консуль- 
тативного совета призывают: давайте вести войну за защиту нашего 
здоровья». Здесь игра слов заключается в том, что в слове {% |3 бао- 

вэй «защищать» второй компонент _П вэй «защищать» заменен на #9 

вэй «желудок», вместо которого при преобразовании буквального 

перевода этого призыва «давайте вести войну за защиту наших же- 

лудков» использовано слово «здоровье». 

Игру слов, основанную на омонимии, не всегда удается перевести 
без потери смысла, содержащегося в используемых для ее создания 
словах, и не каждый переводчик умеет это делать. Приведем варианты 
перевода одного такого момента из повести Лу Синя «Подлинная ис- 
тория А-Кью» (1 О 1Е4®). 

Поденщик А-Кью приставал к служанке У Ма, которая от него 
убежала, после чего «А-Кью в растерянности обнимал пустую 
скамейку. Наконец он медленно поднялся с колен и понял, что 
произошло что-то неладное. Сердце его сильно билось. В смуще- 
нии он сунул трубку за пояс и уже хотел было взяться за работу, 
как вдруг кто-то ударил его по голове. Он быстро обернулся. Пе- 
ред ним стоял сюцай с бамбуковой палкой в руке. 

— Ты что, взбесился?.. Ах ты!.. 

Палка опять опустилась на голову А-Кью, но удар пришелся 
по пальцам, так как голову А-Кью прикрыл руками. Это было 
еще больнее. Выскакивая за дверь, А-Кью получил еще один 
удар по спине. 

— Ах ты, забывший восьмое правило, — по-ученому выру- 
гался вслед ему сюцай». 

Перевод В. Рогова, [1, 100] 
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В оригинале «забывший восьмое правило» звучит так: 5х Л.Е 
ванбадань. В приведенном выше варианте перевода отсутствует упо- 
минание о том, что это слово по звучанию похоже на ругательство 
«черепашье яйцо». Данное обстоятельство отражено в комментарии 
этого же переводчика В. Рогова, сделанном в более раннем издании 
сборника «Клич» 1950 г.: «Забывший восьмое правило» — звучит 
одинаково с распространенным китайским ругательством «черепа- 
шье яйцо», означающим «незаконнорожденный» [2, 100]. К этому 
следует добавить, что восьмое правило поведения согласно конфу- 
цианской морали означает стыд — ЙЕ чи. (Другие семь норм морали 
представляют собой = сяо «сыновняя почтительность», 2 ди 
«братская любовь», А чжун «преданность», {& синь «вера», Ж. ли 
«правила поведения», Ў. и «чувство долга», № лянь «честность».) 
Таким образом, игра слов в данном эпизоде более адекватно переда- 
на во втором случае, и поэтому читателю становится понятен смысл 
высказывания сюцая. И уже совершенно нет даже намека на игру 
слов в переводе этого сочетания на английский язык: 

«Тие’$ ерр!» ѕһошеа е ѕиссеѕѓш сап!Чаф, сигѕіпо ћіт іп 

тапаагіп Нот бета [3, 23]. 

Здесь использован неточный перевод слова 25 А ванбадань 
{иг е?5 еро «черепашье яйцо» без упоминания о том, что это выра- 
жение использовано сюцаем, как и положено ученому человеку, 
совсем в другом смысле, в книжном варианте, показывающем, что 
он знаком с конфуцианским учением. 

В другом английском переводе это ругательство передано сло- 
вом Баѕѓага «ублюдок», которое отстоит от смысла оригинала еще 
дальше, чем в предыдущем случае [4, 58]. 

Помимо лексической омонимии в китайском языке существует и 
так называемая «конверсионная омонимия» (по терминологии 
Н. В. Солнцевой и В. М. Солнцева) [5, 96]. Под этим термином под- 
разумевается способность китайских слов выступать в функциях не- 
скольких частей речи. Такое явление было характерным для древне- 
китайского языка, где, например, слово /|^ сяо «маленький» помимо 
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прилагательного могло использоваться и как глагол: +1 
ЛЕ ШТА Е «Конфуций взошел на гору Дуншань, и 
(сверху) княжество Лу показалось ему маленьким, а когда взошел 
на гору Тайшань, то и Поднебесная стала казаться ему меньше». 

В современном китайском языке эта способность конверсионного 
использования слов сохранилась в меньшей степени. К тому же опре- 
деление категориальной принадлежности двусложных слов не вызыва- 
ет особых трудностей при переводе. Например, в словосочетаниях 25: 
ЛЕКТ 22 5)) «развивать физкультуру и спорт» и 3) 5 3:2 НН 
«развитие событий показывает» слово № ЛЕ фачжань используется как 
глагол в первом случае и как существительное во втором, но никаких 
трудностей для перевода это не представляет. Другое дело однослож- 
ные слова древнекитайского языка, перевод которых зависит от того, в 
функции какой части речи они употреблены. Например, в фразе 28: 
6, ДАЛ. «Почтительно относясь к своим старшим, распро- 
страняйте (это почитание) на старших других людей». Здесь прилага- 
тельное 2 лао «старший», будучи употребленным в глагольной функ- 
ции, приобретает значение «относиться как к старшему». В современ- 
ном китайском языке сохранилось немало фразеологизмов, имеющих в 
своем составе конверсионные омонимы. Например, 44 Е мэй ци 
мин юэ «именовать благозвучно; приукрашивать», где прилагательное 
ЗЕ мэй «красивый» в функции глагола значит «называть красивыми 
словами; приукрашивать». В словосочетании РИС уаньши чжэн- 
цэ «политика постепенного захвата территории» существительное 2 
цань «шелковичный червь» употреблено в качестве определения к гла- 
голу, что является для него необычным в современным языке, и в этой 
функции оно имеет значение орудия действия: «(подобно тому, как) 
шелковичный червь обгрызает». 


3. Генерализация 


Прием генерализации значений «заключается в замене частного 
общим, видового понятия родовым» [6, 43]. Например, в русском 
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языке слово «нога» как одна из двух конечностей человека или жи- 
вотного может использоваться как для обозначения всей ноги, так 
и ее части, а в китайском языке обычно указывается определенная 
часть ноги. Поэтому при переводе с китайского языка на русский, 
когда нет необходимости конкретизировать, какая часть ноги име- 
ется в виду в данном случае, можно использовать родовое понятие: 
ХЖ Ш ТОН. 
«А у Да Шуя лога, что поранил вражеский солдат, еще не за- 
жила». 
АЈ л арР, АВА ЕГА а У Е. 
«Все товарищи удивились, почему у него на ногах красные 
туфли». 

В этих двух примерах русскому слову «нога» соответствуют два 
разных китайских слова: }Ё туй «нога» и #1 узяо «ступня; стопа». 
Если первое слово № туй обозначает ногу в целом, то второе №] 
цзяо только часть ноги ниже щиколотки — ступню. 

Я. И. Рецкер приводит также пример генерализации, когда анг- 
лийское словосочетание А уоипр тап оЁ 6 ее, 2 іпсћеѕ переводится 
как «молодой человек выше среднего роста», потому что «в худо- 
жественных произведениях на русском языке не принято с пункту- 
альной точностью указывать рост и вес персонажей, если это не 
связано с спортивными соображениями» [6, 44]. Этот же принцип 
обобщения конкретных данных наблюдается и при переводе с ки- 
тайского языка на русский, например: 

ЧЕКИ С А 70 0 ЛМ, И. 

ХВ. 

«Дешевый чай давно заменен на высокосортный, но цена од- 
ной пиалы остается прежней — два фэня». 


Здесь китайские сочетания — 75 — Л и юань до цянь и 
цзинь дэ «ценой более одного юаня за один цзинь» и 76 — & /т 
ВЈ ци юань до и цзинь дэ «ценой более семи юаней за один цзинь» 
заменены соответственно на «дешевый» и «высокосортный». 
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Данный прием часто бывает необходимым при переводе слово- 
сочетаний, содержащих антонимичные, т. е. противоположные по 
значению компоненты, например: 


ЛЬВА, хр т, 
«Состояние больного все более ухудшается, что не предве- 
щает ничего хорошего». 


Здесь в оригинале имеется фразеологизм 17 И сюн до цзи 
шао «зла может быть много, счастья мало», состоящий из двух пар 
антонимов: [Х| сюн «зло» — # узи «счастье», % до «много» — /Р 
шао «мало».В данном случае при переводе дано обобщенное зна- 
чение «чреватый несчастьями; не к добру». 

Генерализация используется при переводе некоторых других 
фразеологизмов, например: 

ХЕ цзи мао суань пи «мелочи; пустяки; безделица; не сто- 
ит выеденного яйца (букв.: куриные перья и чесночная шелуха)»; 

ЗЕЕ фэй цинь фэй гу «совсем посторонний (букв.: ни 
родственник, ни приятель; ни сват, ни брат)»: 

А шуй шэнь хо жэ «испытывать муки ада; бездна го- 
ря и страданий (букв.: глубокая вода и горячий огонь)». 


4. Перевод антонимов 


Антонимичные морфемы встречаются как в устойчивых, так и в 
свободных сочетаниях китайского языка. Компоненты с полярно 
противоположными значениями являются составной частью мно- 
гих фразеологизмов, например, 38 7} Ж «ни взад, ни вперед; 
быть в критическом положении»; А У 2 «не находить себе 
места (букв.: ни стоять, ни сидеть спокойно не мочь); потерять по- 
кой; душа не на месте»; 257 04 59 «смотреть по сторонам (букв.: то 
на восток, то на запад); оглядываться вокруг; бегать глазами». 

Антонимичные компоненты могут переводиться или обобщенно, 
как в двух последних примерах, или с сохранением исходного значе- 
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ния, например: 1:677 9-1 ЖИ «Каждый вариант имеет свои 
плюсы и минусы» (118% либи — «польза и вред; выгода и невыгода; 
положительное и отрицательное)»; А Л] ай, ЗСЗ 179 МЕ 
М, ЛЖ «в вопросе использования кадров следует быть 
очень осторожным, так как от этого зависит расцвет или упадок, успех 
или неудача нашего дела». Использование того или иного варианта 
определяется контекстуальными условиями, например, в данном слу- 
чае наличием в одной группе с РА сочетания № ЗЕ «расцвет и упа- 
док; подъем и падение», которое невозможно перевести обобщенно, и 
поэтому компоненты А также приходится переводить раздельно. 
Но сочетание БУ может переводиться и обобщенно, например, ^Ё 
ХИ УЈИЕ «занять выжидательную позицию; безучастно наблюдать за 
исходом событий; быть сторонним наблюдателем». 

Выделение антонимов при анализе китайского текста не всегда яв- 
ляется для носителей русского языка легким делом, так как требует 
хорошего знания их. Например, в сочетаниях #725 К «в полном 
порядке; организованно» противоположными значениями обладают 
% тяо «образцовый порядок» и ЗА вэнь «путаница; хаос»; "ЖЖ 
«оставлять основное и размениваться на мелочи; крохоборство», ан- 
тонимами являются #% шэ «отказываться» и 3% чжу «гнаться, пресле- 
довать», Ж бэнь «корень; основное» и Ж мо «мелочь; верхушка; пус- 
тяк». Перевод таких компонентов связан с некоторыми трудностями, 
так как предполагает выбор из двух вариантов: либо перевод с сохра- 
нением исходного значения, либо передача их путем обобщения. 


5. Эквивалентность 


На уровне слов, их компонентов — морфем и словосочетаний 
под эквивалентностью понимается возможность передачи равного 
или относительно равного объема информации, содержащейся в 
лексических единицах китайского языка средствами русского язы- 
ка. Лексические эквиваленты могут быть полными или неполными 
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слова 
рные эквиваленты» [7, 99]. Ими являются, например, такие 


Е ЗЕ 
лова, как #0 руса «Бодисатва»; НВ шэнди «святыня»; Л. 
а ру л = ШЕ 
ижэнь «мудрец»; А] гуфэнь гунсы «акционерная компа- 
НИЯ». Й 
Перевод предложений, содержащих прямые соответствия 
2 
как правило, не встречает особых затруднений, например: 
У | - Я рт >, М | 
ж ЗЕ Е] = в > у Ыр 
АС ААА ЛАО ЯЬ, са а ае арор 
У Л. 
« Й 
Это водораздел в Государственной стратегии США который 
> 
изменит принципы использования американских войск за гра- 
ницей после Второй мировой войны». 


«водораздел», 86 «Вторая мировая война», И! «принцип». Но в 


эквивалентами. Например, про одного смелого полицейского в газет- 
НОИ статье было сказано, что он ЖЗ НЕЕ «ра» 
«является храбрым воином, который, не щадя жизни, смело а в 
схватку с преступниками и ловит их». ЛЕ} хуцзян (букв.: «тигр- 
генерал») имеет ярко выраженную экспрессивную окраску, и замена 


ПЕНЫ, ПЕС ЛУСИАНО В, 
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Здесь {СРЕДЕ ланлуху (букв. «тигр, преграждающий путь») может 
быть переведено на русский язык как «камень преткновения, препятст- 
вие». Потеря экспрессивной окраски при переводе может быть вызвана 
не только отсутствием равнозначных эквивалентов в русском языке, но 
и тем, что за образным выражением китайского языка может скрывать- 
ся целая история, связанная с происхождением фразеологизма, а это 
тем более невозможно отразить в переводе. Например, в статье о по- 
граничниках, которые борются с контрабандой, было сказано так: 

Жо РАА З 0), НА, А, КН 

ВИАН ВУ НА-Е «КЛЕН» НК. 

«Террористы пытались контрабандным путем ввезти оружие 

и боеприпасы, поставить под угрозу безопасность нашей страны, 

но их неуклюжие ухищрения очень быстро были распознаны 

бдительным оком наших воинов-пограничников». 


В данном предложении есть фразеологизм ХИ, который бе- 
рет свое происхождение из романа 8 2; «Путешествие на Запад». В 
седьмой главе романа рассказывается о том, как царя обезьян Сунь 
Укуна посадили в Л\ К: «печь восьми триграмм» после того, как он 
устроил переполох в небесном дворце. В результате закаливания в этой 
печи глаза Сунь Укуна покраснели от огня и дыма и приобрели способ- 
ность различать козни оборотней. Переносное значение этого фразео- 
логизма можно выразить так: «глаз, способный различить все тайное и 
явное; бдительное око». Из этого же романа «Путешествие на Запад» 
взято и слово 290 70 цзиньгучжоу, которое в китайско-русских слова- 
рях переводится как «заклинание; путы». Данного словарного соответ- 
ствия для перевода явно недостаточно, к тому же непонятно, какое от- 
ношение имеет заклинание к путам. У лошадей, как известно, спуты- 
вают ноги, а в следующем предложении 5. одевается на голову: 

ЎР Г НИР ВС Е, Аа, РКО Н Е 

П БЕИ ОВЕ», РНИ ПЕ МЕЖ». 

«Руководство провинции Хунань управляет экономикой же- 
сткими методами, оно надело на головы кадровых работников, 


НЕ О СООО 
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отвечающих за соблюдение дисциплины, железный обруч, огра- 
ничивающий их произвол, чем успокоило внешних инвесторов 
и хозяйственников». 


В романе «Путешествие на Запад» 6 76 представляет собой 
обруч, который по просьбе танского монаха Сюаньцзана одела на 
голову Сунь Укуна богиня Гуаньинь. Когда царь обезьян выходил 
из повиновения, монах читал заклинания (50 чжоу), отчего обруч 
на его голове стягивался и причинял ему невыносимую боль, по- 
этому Сунь Укун был вынужден подчиняться приказам монаха. В 
этом же предложении использовано и слово ЕЛ, динсиньвань 
«успокоительная пилюля», которое также взято в кавычки и пере- 
дано на русский язык без экспрессивного оттенка. 


6. Перевод реалий 


Под реалиями понимаются «слова (и словосочетания), назы- 
вающие объекты, характерные для жизни (быта, культуры, соци- 
ального и исторического развития) одного народа и чуждые друго- 
му; будучи носителями национального и/или исторического коло- 
рита, они, как правило, не имеют точных соответствий (эквива- 
лентов) в других языках, а следовательно, не поддаются переводу 
«на общих основаниях», требуя особого подхода» [8, 47]. 

Существуют следующие способы перевода реалий: 

1. Транскрипция: ЕЕ: майданлао «Макдоналдс», 8 Е пуши- 
эр «бушель», ЗЕМ толасы «трест», ХПИ] ихэтуань «ихэ- 
туани», 2 РЕ хунвэйбин «хунвэйбины», зї Т кэвасы «квас», 
ЕН тофу (Теѕі оҒ Епејіѕһ аз а Рогееп Гапеиазе) «экзамен по 
английскому языку в качестве иностранного». 

2. Калькирование (перевод реалии с сохранением ее семантического 
содержания): Я) цяонай «бридж» (от англ. Впаре — мост), Е 8 
цэюэчао «Нестле» (от англ. Мея — гнездо), ЁЁ г В тоняо 
чжэнцэ «страусовая политика», ТЕ“ синьжусюе «неоконфуци- 
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анство», Я, ЛЕ кунизядянь «конфуцианская лавочка», 222] Рё 
сычоу чжи лу «шелковый путь», 4} гуюй «хлебные дожди» (6-й 
из 24 сезонов лунного календаря с 20—21 апреля). 


. Описательный перевод: Ё Яй У чжундинвэнь «надписи на риту- 


альной бронзе», 2 1 1 шоумянь «лапша, подносимая в день рожде- 
ния как символ долголетия», < чуньлянь «новогодние парные 
надписи», КЛЕЙ чжан гуань ли дай «(букв.: надеть шапку Чжа- 
на на голову Ли) обратиться не по адресу», 1747 Е ЖЖ ЛЕ хан хан чу 
чжуанъюань «(букв.: в каждой профессии есть чжуанъюани — са- 
мая высокая ученая степень в феодальном Китае, которую присваи- 
вали после экзаменов в столице) везде есть свои умельцы». 


. Приблизительный перевод (перевод реалии с использованием 


родо-видовой замены): видовое понятие 25 сюцай (первая 
ученая степень в старом Китае, присваиваемая после экзаменов в 
уезде) заменяется на родовое, например, при переводе поговорки 
БАМЖ], ЖК ЕУ сюцай бу чу мэнь, цюань чжи тянься 
ши «Ученый человек, не переступая порога своего дома, может 
знать обо всех делах в Поднебесной». Сюда же можно отнести 
перевод следующих реалий: ВА вэйци «облавные шашки (игра 
черными и белыми шашками на доске, разделенной на 
19 продольных и поперечных полос)», я хого «китайский са- 
мовар, в котором варят овощи, мясо, рыбу и т. д.», ЛАШ ба- 
сяньчжо «квадратный стол (букв.: стол на 8 даосских святых)». 


. Функциональный аналог: В Т гукэ ши хуанди «Клиент 


всегда прав (букв.: клиент — это император)», ДЖ КАК сяо у 
цзянь да у «мелкая сошка (букв.: маленький шаман встретил 
большого шамана). 


. Совмещенный способ: 


. Транскрипция и калька: 1 Л НН: 222604: узинисы шице 
цзилу дацюань «книга рекордов Гиннеса», Ж + 5) тэлои 
мума «троянский конь», Ш ЛЖ. шаньму дашу «дядя Сэм», 
< нобэйер узянцзинь «нобелевская премия», Г 
ЗТ синьхай гэмин «Синьхайская революция». 
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. Транскрипция и пояснение: 165 бэйци «династия Северная 
Ци», 2) фалуньгун «религиозная секта “Фалуньгун”, 
2)) цигун «дыхательная гимнастика “цигун”». 
. Калька и пояснение: 21% санься «три ущелья на реке Янцзы». 
При выборе способа перевода реалий необходимо учитывать, что 
реалию одной страны нельзя называть реалией другой страны. Такая 
ошибка допущена, например, при переводе следующего предложения: 
Министры, потеряв голову, складывают портфели к ногам 
Керенского. 


КЕ, РАНЕ ВЕЗЕТ Е 

Данный пример взят из книги «Курс перевода с русского языка на 
китайский» (переработанное издание) Цай И, Цзинь Вэйжаня, Цао 
Шусюня [9, 3]. Авторы полагают, что при прочтении данного перево- 
да у читателя может сложиться следующее ошибочное впечатление: 
1) Временное правительство Керенского было органом власти консти- 
туционной монархии, так как министры названы словом Х Ё дачэнь, 
которое употребляется только в стране, где правит монархия; 2) члены 
правительства Керенского, как и чиновники в старом Китае, носили 
на голове 1,4718 ушамао «черную флеровую шапку». 

В случае, если реалия выступает основой для игры слов или калам- 
буров, то ее буквальный перевод на русский язык становится невоз- 
можным. Например, в статье о борьбе с распространителями под- 
дельных лекарств руководитель одной фирмы, производящей лицензи- 
онные препараты, так высказался о нарушителях: 9/3 
де» 9 А 762822 «Больше всего головную боль нам доставляет то, 
что мошенники выдают себя за честных людей» (букв.: «черт по имени 
Ли прикидывается Ли Куем»). Ли Куй — это персонаж романа КЕ 
«Речные заводи», который отличался простым и грубоватым нравом, 
преданностью друзьям в борьбе за справедливость, но был очень 
вспыльчивым. Сейчас он является символом прямого, смелого, но го- 
рячего человека. Игра слов здесь построена на созвучии 2 Я Лигуй 
«черт Ли» и 22 Ли Куй. № гуй «черт; дьявол» как свободная морфе- 


8. Китайский язык. Теория и практика перевода 


ма может присоединяться к другим словам для передачи отрицательно- 
- 9 > А = 

го оттенка, например: 2 07 9А, линсэгуй «скряга, скупердяй», /\ 95, 

сяоцигуй «скупой; скряга», НЕ таояньгуй «надоедливый тип». 


Ф Упражнения 


1. Переведите словосочетания с выделенными свободными 
морфемами. 


д: МЕЖ; ПИН; ПЕН 

Ж: НЕ; УЛ; НН; РЕНО 

ХУ: ХЖХЕХ; ВЕХИ ЕХ 

Ж: 517 Е; БЭН; ЖД; НИЕ ВЕ, ЖЕ 

2%: ДТВ; В; НАБ: Ре; ПНА, С 

2. Переведите предложения, содержащие словосочетания с 
выделенными свободными морфемами. 

ГЕ РИ ВОН ВОДЕ НН, ТК ТТ — 
ЭН НУ Е, Фан ЖИ НВ, 

2. ИЧЧИ Н. ЖИА З, НИ ТВАЕ Е, БЗ д 
ЯН. Я ИГА ААС, а, ЗТ у ЯЕ 
ЕРЮ 9-0 

3. ЕЕЕ Н А а», А ЗЕ, Уан, 9р 
П, ЭСЭЭ, УЗЫ. 

4. ЗОР «Й, МИН, ОУ Л, НОВ 
АЛАН ТЕТЕ. 

5. ХЕЕЕ Л, ДА «Л Е, ХИП Е ЕК, 
ПЕЛА, (АЈ У РЫЖИЕ, ПУР ©. 

3. Сравните оригинал и перевод следующих словосочетаний, 


найдите в них омографы, определите их чтение и значение в 
каждом случае. 


Т. АТ ЯНВЯ Ш «Ремесло от ремесла — как гора от горы далеки; 
в чужой специальности, как в темном бору». 
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— 


09] 


Рр дан мА — ых 
АТАТ «в каждой профессии есть мастера своего дела». 


|25) 


Же >. 
СЕТ Еж «Нижестоящий подражает вышестоящему: дурной 
пример заразителен; за что батька, за то и детки». 


СЖ: 
4. = +] Ж Ж [2] Жі «делать свою специальность излюбленной 
темой разговора; специальность — это его любимый конек». 
а әд л 
5. РЖ «не продвинуться вперед ни на вершок; трудно 
даже шаг сделать; как без рук; совсем беспомощен». 


неты Риз ^ ы 

6. = ЛАЎ, И ЗАЛ «Из троих обязательно найдется один, у 
кого можно чему-либо поучиться; среди двух моих спутни- 
ков один наверняка может чему-либо меня научить». 


И Ул Ев 
7. М ХА НЕЕ «Творящего зло ожидает плохой конец». 


1. ЗАП ле тур, 

2. КЕМГЕ Аа 98а у 98е р, Жжтж. 

3. ЗАЛАХ, АЛИЯ, У Кр, ши 
Є, ЕЭ ТЕМА, 

4. «21 НАЕ РЖ ЕЖЕ НОЗИ) а еи 
ЗЕЙНЕ ЖСК ЈЕ ое 
аА 

5. НТН, «Т АУ ВЕРЫ Е». 

6. ОНУ 2, АНИ, ЕВА ЗЕЕ! 


Комментарий 


. ж+ж — снова собирать силы для восстановления своего 


прежнего положения; вновь вернуться и взять реванш; вновь 
перейти в наступление 


= у” 2, 
й ня з — настоящие способности и знания; талантливый и 


подлинно знающий 


в — затянуть старую песню; перепевать известный мо- 


тив; повторять зады 
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. ВАС — повыше взбить подушки и мирно почивать; чувст- 


вовать себя беззаботно: почивать на лаврах 


. А м — Поделиться с теми, кого это интересует; показы- 


вать любителям 


Прочитайте следующие фразеологические сочетания и их 
перевод, найдите в них антонимичные компоненты. 
НЖ— «думать одно, а говорить другое» 

Чи: Е А 
ВОЗ «взвешивать все за и против» 
| ЕЕ Ч «непостижимый; загадочный» 


тр 


. В МУР «одни действуют извне, другие — изнутри; нано- 
сить комбинированные удары с фронта и тыла» 
‚ АЯ} «озираться по сторонам; действовать с оглядкой» 


с м 


„ПА РМК «глазам хочется, да рукам колется; хочется, да не 
можется; ставить себе невыполнимые задачи» 

7. КЛЯ «объяснять глубокие мысли простым языком; го- 
ворить исчерпывающе и ясно» 

8. ЯЗЛ ЖЕ «искать вдали то, что имеется под рукой; за семь 
верст киселя хлебать, когда под носом имеется» 

9. ВНЕ 3 6 «формально подчиняться, а по существу проти- 

виться; двурушничать» 


Выделите в следующих предложениях антонимы, устно пе- 
реведите предложения на русский язык. 


1. ХЕ, Я НИШЕ. 

2. ВАПА, ДЖ ЕЕ, ЧУН. 

3. ВИНА А ЛЕ, ТЕЕ ВИТЕЗ ре ЕЛЬ РЕ ЕДЕТ 
КК. 

4. ПАТО, ЛЕДИ, ЕЕ 
РОЖИ ЛЕК. 

5. ЖИЕ ТН, не Нл, НЕ ЕН: 
х. 

6. «ЕРИ, Ре», «ЗЈН 5, НЕ», ОЕ 
Я) 5 № ЛЕНИЕ 
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7. ИУ РК, ДЕН, КЕ р ола НЫ ЕН 
М.В ЈА Н. 
Сравните оригинал и перевод следующих предложений, опре- 


делите, какие компоненты в них переданы с помощью прие- 
ма генерализации, а также их значение. 


1. ДВЕ Р И ЗА АЕ Г. 
«Они вытащили всю мебель из комнаты». 
2. ХЕ ГИК, БЕКЕ БАТУ. 
«Вымыв посуду, У Ма тоже уселась на скамейку». 
3. ЕРЕ ЕЖУ а Е ЗЕ, 
«Решить вопрос обеспечения народных масс предметами 
первой необходимости — это очень важно». 


4. ЖГНЕ а 97 
«Ковер из гостиной тоже вынесли для чистки». 

„Нл 7097408, ОНО ЗЕ ЕН ВЕЕР, Е 
х РНЕНЛКЖ О, г Е, В АД 
Арн. 
«Все это ясно показывает, что наше учение обладает безгранич- 
ной жизненной силой, и для китайского народа оно все равно, 
что одежда и пища, без которых невозможно обойтись». 

. ТЭН Е, ЖАН 740, НТ 
АРАС. таала, 
«Из имеющихся пахотных земель площадь орошаемых земель 
составляет 700 млн. му, на половине из которых получают высо- 
кие и стабильные урожаи, независимо от погодных условий». 

ВЕћУХА, АДН. 


«Нет маленьких ролей, а есть маленькие актеры». 


л 


с 


~“ 


Ознакомьтесь с комментарием, переведите следующие 
предложения, содержащие выделенные словосочетания, к 
которым можно подобрать неполные эквиваленты. 


1. 2—— ЖЕТСЕ) ВНТ ЎН а] и 7 АЕ Жь, 
2. АРТЕ Н ЈА а ПАСА р НУ ЛЕТЕ и 
МУКА У 
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10. 
11. 


3.18 КШ, АИТ ГХН МИБ. 

4. РЕНО ЕЕГ СНЕ, ЕЕК КАЖ. 

5. И сен, Же, ВИТЕ У ЕВЕ 
ЖАНА НЕКЕ Е. 

6. НТА Е [а 396 К, М ВСР Тар дЕ 
ЖЕ АЛИ, Н «62 Тро 9 Е Е ТА] 7А 
5, ШЕРНЕ 3 АЖЕ р Е БЕ о 
НЕЕ ЛЕНЕ, АЕ, ЛАТ ВХ ВЕ П, ВЕ. 

7. Л ОВА. Я, 0 «Л» 70А, 
зА Ваа НАЛЕ. ЛА АЕ АКЕ. М 
МЖ БА «922 Л» ЕХ, п Бл, 
х «Яа», ШИБЕ «92 Л» КАН? 


Комментарий 


‚ ВЕНУ — ЮКОС 
. 


912107 5] — Транспортная нефтяная компания (ТНК) 


2: 
7 ХЕЛ Я, — Пилюля для успокоения сердца; слова или поступки, 


способные успокоить мысли и настроение человека 


‚ ЖИТ — магической силой вызывать ветер и дождь; управ- 


лять силами природы 


ла ЕЎ — «вынужденный уход в горы Ляншань»; быть вы- 


нужденным сделать что-л. 


< К 21726 — развратная жизнь в сплошных удовольствиях 
И Уј У 
# ИФ: в мпеть, танцевать и развлекаться в условиях мирной 


жизни; мири благоденствие 


. К ДНК — зола разлетелась и дым погас; исчезнуть без следа; 


кануть в Лету 


29 7) Е! — деловое (добросовестное) отношение к делу; 


по-деловому 

ВНЖ ЛЕ — светлый путь; столбовая дорога 

#% Е.И: — маневр, рассчитанный на выигрыш времени; 
план, рассчитанный на смягчение конфликта с целью выиг- 
рать время 


12. 


13. 


3 
4 
5. 
6. 
7 


8. 


ДЕУИМЕ — кто из охотников убьет оленя; кто победит; кто 
возьмет власть; кто кого 

ДЕЎ МЕ — на чей двор упадут цветы; кому повезет 
Ознакомьтесь с комментарием, определите наилучший спо- 


соб передачи выделенных реалий, переведите предложения 
на русский язык. 


1. ОН У А ЕЕЕ ВОЛАТ ЕТЕН. 

2. М 2 ЯН, ХУ ЕТ ИЕ ВЈ 
г, КИЕ «А НУ, 

З =] КЕ ИЕ З рТ Р НЕ ЗЕТ, 
99 «ШК К. 

4. 4 ЕВ, ПВО АС АЕ, ЭР У ВЕНА 0) 
ААИ «52008», ДЕВА А Е АН] МЕН, 

5. 1916 0 ЧАК КЕ, ХИН. Е ИЈЗ ЛЕН 
ме, ЋЕЛЕЖ 516 АНЯ. НАЯ 
т 2, ТО, ДЕ, ЖЕ. 

6. ЖКТЕ, ЖАН 3000 У НЯ К 8:4 

БДА. ЗН, КАА ВН ЕТЕН Н НН АЕ 

ЖР 922] 1], 


Комментарий 


ий 
= 


22 А га 
ХАТЕ — в старых китайских пьесах и романах начальник пе- 


редового отряда войск; командир авангарда 


5 ЕН РЕ АЧЭС 5 т регистрационный номер лицензии, выда- 


ваемой Государственным фармацевтическим управлением 


ПЕНУ — эпоха «Воюющих царств» (475—221 гг. до н. э.) 
ЖИ — Буш 


Я) — Гитлер 
Ш ЛЖ — дядя Сэм 


* в Е — черная флеровая шапка, которую носили чиновники 


до Цинской династии; чиновничья шапка; карьера 
Л — «сюцай» (название ученой степени в старом Китае, 
присваиваемое после экзаменов в уезде) 
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9. Л — «цзюйжэнь» (название ученой степени в старом Китае, 

присваиваемое после экзаменов в провинции) 

10. 7 22 — слуга; служитель 

11. ЖЖ — «мацзян» (костяные игральные пластинки) 

12. ЕЯ — вино, настоенное на цветах растений 

Е актриса; певичка 

14. Ў — династия Цин (1644—1911) 

15. 19 ХЕ — императрица Цыси 

16. РЯ — «лян» (мера веса, равная 50 граммам) 

17. ВАЯИРЯ — летний императорский дворец «Ихэюань» 

18. НАРИНЯ — морское сражение в войне 1894—1895 гг. 


7. Синтаксические трансформации 


Под синтаксическими трансформациями традиционно приня- 
то понимать преобразования на уровне словосочетаний и пред- 
ложений. На уровне словосочетаний может осуществляться пол- 
ный перевод, например, название книги Н. Островского «Как за- 
калялась сталь» д Б ЕЕ Л АЈ, или 21 № «Сон в 
красном тереме», а «Исторические записки». Однако чаще 
всего используется неполный перевод, который может иметь не- 
сколько вариантов: сокращение (пропуск одного или нескольких 
элементов исходного словосочетания); расширение (добавление 
одного или нескольких элементов в словосочетание); функцио- 
нальная замена (изменение лексико-семантического или мор- 
фологического статуса одного или нескольких исходных эле- 
ментов словосочетания); перестановка (изменение порядка слов 
в рамках словосочетания или предложения) [10, 191]. Рассмот- 
рим эти варианты подробнее. 

Сокращение: 0910, «Путешествие на Запад», Ж И! «Запад- 
ный флигель», где при переводе опущено слово і «записки; исто- 
рия; рассказ». 


Расширение: #18 «Цветы сливы в золотой вазе», В. я] 
РЛХИЖ «изучая историю, можно понять причину смены династий» 
(добавлены подчеркнутые слова). Расширение, или добавление, необ- 
ходимо также при переводе предложений, в которых грамматическая 
связь является бессоюзной, например: ДАТЕ ЕН «когда сын 
уехал далеко, матери неспокойно», — ЛЖ, Л УЖЕ «если кто-то 
оказался в беде, помощь приходит со всех сторон», 23, Ж Вед 
К «студент Ли до такой степени беден, что ему даже есть нечего». 

Функциональная замена: «Полосатый рейс» (название кинофиль- 
ма) 22 810 (букв.: «Рассказ о перевозке тигров»), АЙ «Охме- 
левшая фрейлина» («Опьянение Г уйфэй), Л яз Е Я" «Рассказы о 
людях необычайных» («Удивительные истории из кабинета Ляо»), 
А Ж], ЖА: «войска еще не прибыли, а тыловое обеспече- 
ние уже должно быть впереди» (букв.: «солдаты и кони еще не от- 
правились, а провиант и фураж уже заранее заготовлены»). 

Перестановка: Этот прием используется, «когда последова- 
тельность элементов, при общности значения, определяется разны- 
ми речевыми традициями» [10, 215]. Например: 

ЛЕВ, ЗЈЗЕ Е БА «после смерти от леопарда остается шкура, 

а у человека — добрые дела»; оставить добрую память о себе; 

ЛАЯ Н, ЕЕ «для свиньи опасно быть слишком жир- 
ной, а для человека — чересчур известным». 

15 К Ж «зерно на приманку израсходовал, а кури- 
цу не поймал»; пошли по шерсть, а вернулись стрижеными. 


Помимо речевой традиции, причиной перестановки компонентов 
предложения являются особенности выражения грамматических от- 
ношений, например, временной связи в русском языке, когда сначала 
ставится придаточное предложение, а за ним следует главное: 

2975 3 «доложить только после того, как приняты меры» 

(букв.: «сначала отрубить голову, а потом доложить»); 

ВС ЭТЭ, ФЕЛБА; 18022 ВТ ВЕ, ЕЗ КАУ 
«Когда правительство выражает волю народа, государство про- 
цветает; когда царствует вопреки воле народа, оно терпит фиаско»; 
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Т-2ЕЖ2ЁЕ «чинить овчарню, когда уже обнаружена пропажа 
овец»; лучше поздно, чем никогда. 


Перестанавливаются при переводе и компоненты предложений, 
выражающих пропорциональную связь: дэ ИТТ 66 «ближний 
сосед лучше дальнего родственника»,  — Ж 1 Ё] /^— «чем 
меньше хлопот, тем лучше». 

Грамматические причины перестановок не ограничиваются только 
разным расположением элементов союзных конструкций в двух языках. 
Помимо этого, разным также является порядок расположения компо- 
нентов атрибутивных сочетаний. Иногда и в китайском, и в русском 
языке расположение определения и определяемого относительно друг 
друга могут совпадать, и тогда перестановки не требуется, например: 

ВЛ Е «естественно-исторический процесс» 
АРЕНЕ «классово-антагонистическое общество» 


Но чаще всего перестановки необходимы вследствие того, что 
принципы расположения компонентов атрибутивных сочетаний в 
двух языках различны: в китайском языке сначала ставится эле- 
мент, выражающий основное, определяющее понятие, а затем зави- 
симое от него определяемое понятие, тогда как в русском языке 
этот порядок является обратным. Например: 

ЕЖЕ 9: «неофициальная история конфуцианцев»; 
ЕЕ НИЕ «объективность экономических законов»; 
БФ ЕУ Ж И Я АЈ ЕУ «суверенитет развиваю- 


щихся стран над своими природными ресурсами». 


Кроме перестановки определения и определяемого относительно 
друг друга, при переводе сложных атрибутивных комплексов обычно 
требуется перестановка и внутри самого определения, например: 

57 ИОН И «принцип распределения по труду»; 

ЖАК НН НЯ п 5 29/5 5 «более чем пятисотлетняя 
история “Весны и Осени” и “Воюющих царств”»; 

МИТНЕ ут ВЕ Л] «способность промышленно- 


сти по использованию этих ресурсов». 
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Некоторые слова китайского языка могут выступать как опреде- 
ление и к глаголу, и к существительному, тогда как их русские эк- 
виваленты способны быть только определением к существитель- 
ному, поэтому при переводе на русский язык необходимо осущест- 
влять их перестановку. Таким словом является, например, Г ў, 
«широкий; широко», которое часто ставится перед глаголом, а при 
переводе его нужно ставить перед существительным: 

ГЕЯ «принять широкое участие», Г ЕЖЕ П, 

«выслушивать мнение широких народных масс». 

На уровне предложения еще одной причиной, вызывающей необхо- 
димость перестановки при переводе с китайского языка на русский, яв- 
ляется то, что при наличии определений к главным членам предложе- 
ния, а также других второстепенных членов в китайском предложении, 
сами главные члены предложения (подлежащее — сказуемое — допол- 
нение) оказываются расположенными далеко друг от друга. В русском 
предложении эти члены предложения обычно располагаются вместе, 
образуя своего рода семантико-синтаксическое ядро, тогда как второ- 
стеленные члены предложения оттесняются на периферию. Если в ки- 
тайском предложении имеются распространенные второстепенные 
члены предложения, то в этом случае перестройка структуры предло- 
жения при переводе становится неизбежной, например: 

ЖЕ ХИН ЖИР 55 Е У ЛЕЕВ 

«Терроризм создал серьезную угрозу миру и развитию в мире». 

ФАЕР Я, АНАМНЕЗЕ 

«Мы надеемся, что обе стороны расширят сферу сотрудни- 
чества на основе равноправия и взаимной выгоды, взаимодо- 
полняемых преимуществ». 


Еще одной причиной перестановок в структуре предложений 
при переводе является различие в способах выражения актуального 
членения в русском и китайском языке. Как известно, актуальное 
членение предложения предполагает выделение в его составе ис- 
ходной основы высказывания (темы) и ядра сообщения (ремы). В 
русском языке рема может помещаться как в конце предложения, 
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так и в его начале. В китайском же языке рема обычно ставится 
лишь в конце предложения, поэтому при переводе с китайского 
языка на русский она часто выносится вперед. Например: 
ЗАГ НАЛ 5 ЛЕНЫ ТО ВЕНЕ ЖА 
«Нам нелегко было добиться того, чтобы руководители 
наших двух стран могли провести исторические встречи». 


В данном случае группа Ж: 1“ 2 #7 «нам нелегко было до- 
биться того, чтобы» при переводе вынесена вперед, так как она яв- 
ляется ремой благодаря наличию отрицания, которое притягивает к 
себе логическое ударение. 

В русском языке традиционно логически выделяются группы 
слов, имеющих сравнительное значение, таких, как «явно, намного, 
весьма» и других. Такие группы при переводе с китайского языка 
также выносятся вперед, например: 

ТИК О. 

«Намного улучшилось рыночное снабжение». 

Е СА НТ 0 30 6-6 

«Заметно уменьшились серьезные диспропорции важнейших 
экономических показателей в народном хозяйстве». 

т-р ЗН д Иг ВЕН А, ЛУНЕ 

«Весьма сомнительно, чтобы эти два соглашения были за- 
ключены к намеченному сроку». 


Актуальное членение предложения требует от переводчика, что- 
бы он обращал особое внимание на наличие рематических групп в 
оригинале и осуществлял их перестановку, когда их позиция не яв- 
ляется нормативной для языка перевода. В противном случае на- 
рушится логико-коммуникативная организация высказывания и ло- 
гический акцент в переводе будет смещен. 


8. Замена 


Замены возможны как в пределах одной грамматической кате- 
гории, например, сушествительного, так и одной категории на дру- 


Глава 4 • Приемы перевода 93 


гую, например, глагола на существительное. Примером первого 
вида замены может служить родо-видовая замена: 

ДЕРЛК, 9 ЕЯ. 

«Лет ей немного, но язык у нее остер, как бритва». 

В данном случае родовое понятие 7] «нож» в переводе замене- 
но на видовое понятие «бритва». Такой вид замены принято назы- 
вать функциональной заменой. Замена слов, выражающих разные 
грамматические категории, встречается довольно часто. Например, 
существительное может заменяться на местоимение: 


ВЕГО И 5 ЛШ. ВИРТ. 
«Я представлял себе родину совсем другой. Она казалась 
мне гораздо лучше». 


Подлежащее может заменяться обстоятельством: 
Е 59 ОЕ ОА У В Е, 
«В феодальном обществе чистые любовные отношения ме- 
жду юношей и девушкой рассматривались как падение нравов». 


Существительное заменяется на глагольно-объектное сочетание: 
ЛЕЈК, З Зуя РОЖЕ, 
«Когда одержана победа, нужно видеть трудности на пути 
продвижения вперед». 


Глагол заменяется на существительное: 

ЛЕ ИЕЛЕ, ЭСИ Л... 

«Он отличается искренностью, скромностью и заботливо- 
стью по отношению к другим.» 
пах А ае ТоТ. 

«Так люди еще раз стали свидетелями преимущества ре- 
формы». 


Глагол заменяется на предлог: 

АО Гале, РЛ Б. 

«Без стабильности не может быть и речи о какой-либо ре- 
форме и о каком-либо развитии». 
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Глагольно-объектное сочетание заменяется на глагол: 
= кА Е 
ЕЕ о 
«Она любит посплетничать о своих соседях». 


Глагол заменяется на глагольно-объектное сочетание: 


ДОЛГЕ НЕЕ ВЯ, 


«Они отравляли сознание молодежи и распространяли по- 


рочный стиль». 


9. Антонимический перевод 


Под антонимическим переводом понимается «трансформация 
утвердительной конструкции в отрицательную, или, наоборот, от- 
рицательной в утвердительную, сопровождаемая заменой одного из 
слов переводимого предложения исходного языка на его антоним в 
языке перевода» [11, 216]. Например: 

ЭТ ЛЕО, 

«Мало кто не знает об этом (Все знают об этом деле)». 
ВЕЛИТ, ЗЕЛЕ. 

«В открытом море не обойтись без кормчего (При плаваньи 

в открытом море нужно полагаться на рулевого)». 

ЯН, ВРА, 
«Зима уже наступила, но несмотря на холод, комары не про- 
падали (комаров все же было много)». 


Антонимический перевод применяется довольно часто, причем, 
если в русском и английском языке одно и то же предложение пере- 
водится с использованием отрицательной конструкции, то в китай- 
ском языке оно переводится утвердительной конструкцией. Напри- 
мер, в рассказе О. Генри «Дары волхвов» есть такое предложение: 

п ће уезньше Беіом маѕ а Іеќег бох іпіо мћісћ по Іейег мош ро, 
апа ап еІесігіс Биноп тот УСН по тога! бпрег сош4 соах а гіпо. 

«Внизу, на парадной двери, ящик для писем, в щель которого 
не протиснулось бы ни одно письмо, и кнопка электрического 
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звонка, из которого ни одному смертному не удалось бы выда- 
вить ни звука» [12, 176]. 


Здесь отрицательная конструкция в фразе гот мћісћ по тома! 
Ппрег соша соах а гіпо сохранена и в русском переводе «из которо- 
го ни одному смертному не удалось бы выдавить ни звука», а в ки- 
тайском она замененена на утвердительную: 

Е РН НН АН, НЕЖНОЕ 

5; НАХ, ЯЯ ВЕЗЕ Ет), 

Как считает Линь Цзихай, «если здесь использовать отрицатель- 
ную конструкцию, как в оригинале, то, пожалуй, смысл не будет 
таким точным, и перевод может стать для читателя скучным и не- 
интересным» [13, 17]. Поэтому здесь фраза передана так: % 2: Е" 
14А) (букв.: «и только черт смог бы заставить его зазвучать»). 
По аналогичному принципу переведено и следующее предложение: 

Уоц Кпом {еге 15 по расе ѕо дапвеғоиѕ аѕ а Бей, іп ѕисћ а 
іһопаегѕіогт аз 115 — аі! Фе Боокѕ ѕау ва. 

«Вы знаете, что в такую грозу нет места опаснее, чем кро- 
вать, — во всех книгах так написано». 

ОХАН, ЗА КИН, ЖЕК ЕЛЕ 

БЯ А. 

«Вы знаете, что в такую грозу самое опасное — это лежать 
на кровати, об этом в книгах говорится». 


Антонимический перевод может использоваться также с учетом 
ситуации общения. Например, сотрудник туристического бюро 
провинции Чжэцзян Цянь Вэй рассказывает случай, когда в чайной 
он встретил двух женщин, одна из которых была американкой, 
изучавшей китайскую живопись, а другая была пожилая крестьян- 
ка из деревни. Увидев американку, она заинтересовалась ею и 
спросила, сколько ей лет. Цянь Вэй, видя, что они не могут об- 
щаться без знания языка, решил прийти им на помощь. Он спросил 
американку: «Но\ о/а аге уои? Тһе Іайу мапќѕ (о Кпоу». Американ- 
ка ответила, что ей сорок два года. Тогда крестьянка сказала: 1% 
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ЖАНУ. Цянь Вэй подумал, что если перевести буквально Ном о14 
уои аге! «Какая же ты старая!», то американка вряд ли обрадуется, 
и поэтому он сказал: «Уой 1юоК уоипе!» «Ты выглядешь молодо!». 
В результате американка поблагодарила крестьянку за комплимент, 
обе женщины остались довольны, и Цянь Вэй тоже был рад такому 
исходу, ибо если бы стороны разошлись в обиде, то что же было бы 
в этом хорошего? [14, 28]. 


10. Опущение 


В китайском языке существует небольшая группа так называе- 
мых семантически «пустых» глаголов, входящих в группу сказуе- 
мого и употребляемых в стилистических целях для придания книж- 
ности речи. К ним относятся такие слова, как Д, 214, РЦ, 49 
РА. При переводе они обычно опускаются, например: 

Бен Р ТЕ 

«своевременно упорядочить работу» 

ВА а О УВС, 9] З ЕД ОЕ. 

«Нам нужно глубоко усвоить этот урок, чтобы действительно 
улучшить положение». 

РЕ БИЕН АЈ л, д Д АКВ. 

«Нужно соответствующим образом поощрять товарищей, ко- 
торые добились успехов в работе». 


Для китайского языка характерна такая особенность выражения 
понятий, как недопустимость соединения в одной языковой едини- 
це сразу двух понятий — родового и видового, что характерно для 
русского языка. Например, для русского языка нормальным явля- 
ется такое предложение: «Пушкин переведен на многие языки ми- 
ра», но в китайском языке необходимо употребить только видовое 

ТАЕ ГІ 
понятие — «произведения Пушкина» = ЖЕ. При перево- 
де с китайского языка на русский, слова, выражающие такие видо- 
вые понятия, обычно опускаются, например: 
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ХН КК Д 38, ЛЕА ЕН. 

«Ни в коем случае нельзя безразлично относиться к мотовст- 
ву и расточительности». 

КУ 6 ав МИ ЭСЕ ОРЕВ, Лол Е ИОА Е. 

«Его безграничная преданность делу революции произвела 
на нас неизгладимое впечатление». 


Здесь при переводе опущены слова 1 сяньсян «явление» и Ж 
Ў узиншэнь «дух». 

Излишними для русского языка являются элементы глагольных 
цепочек, дублирующих смысл основного глагольного сказуемого, 
поэтому они также опускаются при переводе, например: 

ТАИ ДИА ВЕН Я. 

«Одолжите мне ваш словарь». 

ЖИККЕ, ЗП. 

«Если завтра будет хорошая погода, мы пойдем на Красную 
площадь». 


Могут опускаться глаголы в связочных предложениях, так как в 
грамматическом плане связка дублирует глагол, и поскольку она 
обязательно должна быть переведена, то глагол оказывается из- 
лишним, например: 

гэ» рь Е тӯ м 
ЗВУ У АСАР ЩЕКИ 


«Практика является единственным критерием истины». 


Опущение как переводческий прием может применяться также в 
тех случаях, когда в китайском предложении наблюдается излишняя 
конкретизация, и дословный перевод всех элементов китайского 
предложения на русский язык не всегда допустим с точки зрения сти- 
листики. Например, в таком предложении: АЁ ВЕ Е 
ЕХЕ ГР Е Х. «Неизбежно появляется субъективизм и 
бюрократизм в довольно серьезной степени». Данный вариант пере- 
вода сделан китайскими переводчиками, которые в угоду точности 
перевода пожертвовали его соответствием нормам русского языка. 
Очевидно, что перевод только выиграет, если убрать излишнее кон- 
кретизирующее сочетание «в довольно серьезной степени». 
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% 
1. 


Упражнения 


Прочитайте следующие словосочетания и их перевод, опре- 
делите способ их перевода (полный или частичный, в по- 
следнем случае его вариант). 


-— 


‚ В «Сон в зеленом тереме» 

2. =] НГУ «Как Сунь Укун трижды победил оборотня» 

3. 8 № #7 «отвести войска на расстояние трех переходов; 
держаться на почтительном расстоянии» 

4. УК НЕМ «шайка подлецов» 

5. ЕХ «пускать стрелы, не имея перед собой цели; бить 
наугад» 

6. ПИ. ру Ё? 70 55 «все люди братья» 

7. -Ж 19 «комплексный процесс предоставления услуг» 


Пользуясь словарем, переведите следующие словосочетания, 
используя один из приемов частичного перевода. 


1. ЖЗ 

2. НЯ ЖМИ, 

3. РЕ 

4. АХ БМ 

5. ЛЕМА Дк 

6. ХИ 6 
7. ШИ, ХИ 


Сравните оригинал и перевод следующих словосочетаний, 
определите, какие элементы их подверглись перестановке. 


1. ЛМ, ВАТ: «Птицы погибают за еду, а люди — за 
богатство». 

2. ВУЗЕ, ЖЕЛ «Трудно требовать порядочности от других, 
когда самому ее не хватает». 

3. Ж #] ЗЕНА ИЕ «не уймется, пока не дойдет до реки Хуан- 
хэ; не сдаваться до последнего; не успокаиваться, пока не 
припрут к стенке» 


й И. 
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4. ЖИ Е, НЗ «порой человеку трудно быть достой- 
ным его громкой славы; незаслуженная слава» 

5. ЕЕ, ЖЕ» Е «Не слабеют высокие стремления бога- 
тыря даже в преклонном возрасте». 

6. #2 ЕНТ ЛЕА «не брезговать никакими средствами, лишь 
бы расправиться с кем-либо; во что бы то ни стало погубить 
кого-либо» 


7. ЕЕЕВОХ БДУ ВО ЗЕ ЖЕ «Легче завоевать власть, чем 
ее сохранить». 
8. АЛЛАЕЛАН «не выпускать сокола, пока не увидишь зайца» 


Переведите следующие определительные сочетания, осу- 
ществляя перестановку их компонентов. 


1. А Е Е Х. 

2. ХР ЕАН ЛЕНУ 

3. ШЕУ ЛНУ АХ 

4. д КОК А 

5. НА КЛ В я 0 

6. ИЯ ЈК Л К а с А 

7. КОЗ ТЕ ПОА ТЕА Е 

Переведите следующие предложения, осуществляя пере- 
становку грулп членов предложения. 


1. ИЧ ЛА ЛИТЕ А а] Т 
2. У тЫ УРА Е Э Е А Е, Т 3 У З А0 
— 6. 

3. ЯХТ АЦ, ЕНА Зл Е л Р СН НК 
АЛИЯ. 

4. ДЕ, ХИН ЗЕНИТ 2-Е В 
Ж), п Н.Я Г НВ [НУ ЛЕ. 

5. К ТМА ЛЯВ ЖЕ, ЕЛЕ ВОВ О 
КЕЈ Ет Е. 

6. ЭЗЕ ЕТ ЗЕ П ЈА] д Е В НЕ НЕ 
лой, 
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6. Переведите следующие предложения, перестраивая их 


структуру в соответствии с нормами выражения актуаль- 
ного членения в русском языке. 


1. 7А Н Ее, 

2. 6 КОЖИ 5 5 ЛИЗА, 

РИН, ЕЕ 854 ЕАН ККТ АЈ Та] дя 
Пи Ж 

5. НБЛ ЧИ, ВАТА [4 25 5 | а ЭЕ [Е 
УК, ЕВА. 

6. ЗИ ЧЕ Ж ЛИКТЕ АСОТ УРАТ НОНА ЕЕ ЕВЕ 22 Е] 
ЗА ЛЕ, дЕ СЕН. 

7. З ВЕКИ ЕЕ 25 РО НЕС Е КЕ В 58 Л 
Е А 


8 РН ТЕЗ МИЕНЕЖ, ЕЛ. РЕЖ 6 
Яхт 


. Переведите следующие предложения, заменяя выделенные 


слова и словосочетания их аналогами, принадлежащими к 
другой грамматической категории, либо являющимися дру- 
гими членами предложения. 


1. ЯГУ А БОА Л. ЕН ЗЯ. 

2. ВАЗ ЕЕ, 9 А УЯТЕЖНЛСЕИЯ ОВО У [9] 
3. КАИ ГЕЙ. 

4. МЕЖ ВНЕ ЕВ ЛИС Л. 

5. РЕК ЛЕ ХЕНРИ. 

6. Хи, Аш ЕЖУ, 

7. МН ЕЖ, И] ХЕ, 


Сравните оригинал и перевод следующих предложений, опре- 
делите, какие их элементы переданы с помощью антоними- 
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2. ЛЕВИ Е, 19 506 «Ты с самого утра только и 
твердишь о смерти!» 

3. В] В ГЕ «Мы ни на минуту не должны пре- 
кращать работу». 

‚ К = ЛУ И: «Докладывать только хорошее и скрывать плохое». 

‚ АГ АВЕО «Мы должны быть начеку». 

‚ АБВ Л 8! «Ну конечно же, они знают!» 

ЖИЫН, БА ИК «Ну конечно же, надо дать тебе 
стихи, которые я тебе посвятил». 


8. ЕН УЖЕ В РЕТ ЈА, МОК ЕС 


«В период применения необходимо избегать вредных привы- 
чек, чтобы обеспечить наилучший эффект». 


мч © л Б 


. Переведите следующие предложения, выполняя прием опу- 


щения. 


ТАЛ АЕ АЛЯТ ДЕ ЗТ В ВАЗЕ, М 
Е. 

БЕА барои З Э ат. 

а Е 

АРНЕ БАРТОН, 

РОР ЕЕ Трет 
№. 

6. Тэ МИ, ВЕКА ВИА ИЕ; ЧЕЛ, 
РАО В ИЕ ГЕН; ВЕРЕ, 
ЖЕНЯ ВЫ. 


л сә Мм 


11. Приемы перевода 
на лексико-фразеологическом уровне 


Фразеологизмы представляют собой особые единицы языка, со- 


ческого перевода. 
стоящие из нескольких компонентов и имеющих цельное значение, 


способные воспроизводиться в речи и обладающие устойчивостью 
лексического состава и синтаксической конструкции. Из фразеоло- 


1. 565 «У тигрицы не рождаются дворняги; яблоко от 
яблони недалеко падает». 
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гизмов китайского языка, представляющих интерес с точки зрения пе- 
ревода, можно выделить БК чэньюй «готовые выражения», 1 
сухуа «поговорки», 1 НЧ гуаньюньюй «привычные фразы; ходячие 
выражения», Я) узинузюй «афоризмы». Рассмотрим особенности 
перевода каждого из этих видов фразеологизмов подробнее. 


12. Перевод чэньюев 


Наиболее распространенным видом чэнъюев являются четырех- 
сложные образования, построенные, как правило, по нормам древне- 
китайского языка. По внутренней структуре их можно подразделить 
на две большие группы: чэньюи непараллельной конструкции и 
чэнъюи параллельной конструкции. Компоненты второй группы свя- 
заны попарно в смысловом и грамматическом отношении, например: 

КАКУ чан цян да пао «оружие» (букв.: «длинная пика, 
большая пушка»); 
ЛКН] гуа фэнь доу поу «разделить; расчленить» (букв.: 

«разрезать арбуз, раскрыть бобовый стручок»); 

ЗЕ ЕЕ цань ши цзин тунь «захватить; поглотить» (букв.: 

«шелковичный червь обгрызает, кит глотает»); 

58500 бао цань шоу цюе «упрямо держаться старого; рути- 
нерство» (букв.: «лелеять испорченное, блюсти ущербное»). 


В приведенных выше примерах чэньюи состоят из двух парных 
звеньев: 1—3 и 2—4, например, семантическими парами являются К 
чан «длинный» и Х да «большой», № цян «ружье» и Ж пао «пушка», 
ЛК гуа «бахчевые культуры» и 52 доу «бобы», 7} фэнь «разделить» и #] 
поу «разрезать», Я ань «шелковичный червь» и В цзин «кит», Ё ши 
«есть» и > тунь «глотать», #9 бао «держаться» и <! шоу «блюсти; со- 
блюдать», 5% цань «дефектное; испорченное» и & июэ «дефицитное; 
ущербное». «Семантическая парность строится на антитезе, тождестве и 
аналогии. Антитеза достигается с помощью антонимов, тождество — с 
помощью синонимов, аналогия — аналогами, т. е. словами, входящими 
в одну понятийную ассоциацию, но не отягощенными антонимичными 
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или синонимичными отношениями. Примерами таких пар-аналогов мо- 
гут служить очень продуктивные семантические пары 4 изинь «золо- 
то» — Ж юй «яшма», Х® узи «петух» — Я] гоу «собака», на базе ко- 
торых образованы целые серии фразеологизмов параллельной конструк- 
ции. Например: НП -Е Я? изинь-коу юй-я «золотой рот, яшмовые зу- 
бы» > «знать цену своим словам» (< изинь «золото — Е юй «яшма» — 
аналоги из ассоциации слов «драгоценные металлы и камни, [| коу 
«рот» — 4 я «зубы» — аналоги из ассоциации «части тела») [15, 80]. 

Наличие параллельной конструкции у чэнъюев помогает пере- 
водчику выделять их в тексте и определять как их буквальное, так 
и переносное значение применительно к данному контексту, а так- 
же переводить их с учетом данного контекста. 

Чэньюи непараллельной конструкции довольно многочисленны. К 
ним можно отнести, например, № #7 чжи жо ван вэнь 
«остаться безучастным; пропускать мимо ушей» и “ИТ и и гу син 
«поступать своевольно; действовать напролом». В первом из них ис- 
пользована конструкция сравнения: «отнестись (к этим словам), будто 
их и не слышал». Здесь имеются два служебных слова древнекитайского 
языка: 7 жо «если» и [ ван отрицание «не». Второй чэнъюй построен 
по схеме «обстоятельство — сказуемое»: — Я ии «одна воля; своеволь- 
но», ЎЌ гу «одиноко; обособленно», 17 син «действовать; поступать». 

Видеть внутреннюю структуру чэнъюев полезно для того, чтобы 
выделить их в тексте и понять их смысл. Чтобы их перевести необхо- 
димо знать, какие существуют виды чэнъюев с точки зрения соотно- 
шения их прямого и переносного значения. Приведем эти виды ниже. 

1. Совпадение образной основы и переносного значения. 
К таким чэнъюям относятся, например, следующие: 

ЗАТ чэнь жэ да те «ковать железо, пока горячо» 

0114497 жу юй дэ шуй «как рыба в воде» 

ХЕЙ хо шан цзя ю «подливать масла в огонь» 

ХЕХЕ хо чжун цюй ли «таскать каштаны из огня; загре- 
бать жар чужими руками» 

АН ЗЕ тун гань гун ку «делить горе и радость» 
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В данных примерах образное и переносное значение и в китай- 
ском и в русском языках совпадают, поэтому перевод этих чэньюев 
не представляет особой сложности. Но следует иметь в виду, что 
иногда при одинаковой образной основе переносные значения в 
двух языках могут быть различными. Например: 5: ў лу хо 
чунь цин буквально значит: «огонь в печи приобрел чисто синий 
цвет». В основе этого фразеологизма лежит история о том, что в 
старину, когда даосские алхимики выплавляли в печи свои пилюли 
бессмертия из киновари, цвет огня достигал чисто синего оттенка. 
Переносное значение у этого выражения такое: «достичь предела 
совершенства; высшая точка; апогей». В русском языке выражение 
«гори оно синим пламенем» имеет совершенно другое значение: 
«пусть все пропадет прахом; пропади оно пропадом». Так одинако- 
вый образ — «синее пламя» дает разные переносные значения. 

2. Сохранение переносного значения при изменении образ- 
ной основы (функциональный аналог): 

ХРА 55 дуй ню тань цинь «метать бисер перед свиньями 

(играть на лютне перед буйволами)» 

ЕЕ чжуан лун цзо я «набрать в рот воды (прикиды- 
ваться глухим и немым)» 

ЕН) хай цюнь чжи ма «паршивая овца в стаде (лошадь, 
портящая весь табун)» 

ХН да хай лао чжэнь «искать иголку в стоге сена (вы- 
лавливать иголку, упавшую в море)» 

БА и мао бу ба «снега зимой не выпросишь (и воло- 
сок-то у себя жалко выдернуть)» 


3. Перевод чэнъюя без образной основы фразеологизмом с 
образной основой в русском языке: 


Я и у со хо «не солоно хлебавши (ничего не получить; 


> 


остаться ни с чем)» 
— ЕЙ ЯН и у со чжи «ни сном, ни духом (ничего не знать)» 
126 и сао эр гуан «как ветром сдуло; вымести под ме- 
телку (смести дочиста)» 
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Л КОЕ сяо ти да цзо «делать из мухи слона; буря в стака- 
не воды (раздувать из мелочи целую историю)» 
4. Описательный перевод при отсутствии аналога чэнъюя в 

русском языке: 

Е да цао цзин шэ «раньше времени вспугнуть про- 
тивника (ворошить палкой траву и вспугнуть при этом змею)» 

97518 во синь чан дань «переносить лишения во имя по- 
ставленной цели (спать на валежнике и пить желчь)» 

ЕЕ чокэ луань ци ми «беспорядочное отступление; быть 
разгромленным (следы колесниц были спутаны, знамена пали)» 

ЕС дун ши сяо пинь «уродовать себя неумелым под- 
ражанием (уродливая баба старается копировать болезненные 
гримасы красавицы)» 


Образная основа первых трех чэнъюев из этого ряда понятна 
для русского читателя, что же касается четвертого — ДЖ то 
чтобы понять смысл этого фразеологизма, необходимо знать исто- 
рию его происхождения. В его основе лежит притча китайского 
философа Чжуанцзы (ДЕ) о том, что когда красавица Сиши (ўч 
Ж) заболела, она хмурила брови и прижимала руки к груди и от 
этого становилась еще красивее. В той же деревне жила уродливая 
баба по имени Дунши (=), которая пыталась подражать Сиши, 
но от этого становилась еще уродливее. Чэнъюев подобного типа, 
для правильного понимания и перевода которых необходимо знать 
историю их происхождения, в китайском языке очень много. 


5. Перевод парных образований по типу чэньюя простыми 
словами и словосочетаниями русского языка — не фразео- 
логизмами: 

ГЭТА о 
ВЕ фэй тун лань те «металлолом (отходы меди и же- 
леза)» 
ЛЖЕХЛ жэнь цзинь ци цай «каждый максимально прояв- 
ляет свои способности» 
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Е РЕЛЕ бай чжань бай шэн «всепобеждающий (из ста 
сражений сто раз побеждать)» 

2 5 5) цянь цзюнь вань ма «могучая армия (тысячи сол- 
дат и десятки тысяч лошадей)» 

ХО МЛЯ фэн тяо юй шунь «благоприятные (для урожая) 
атмосферные условия (послушный ветер и благодатный дождь)» 


Для перевода чэнъюев очень важно учитывать контекст, в котором 
они употреблены. В словарях им обычно дается несколько эквивален- 
тов, и задача переводчика состоит в том, чтобы подобрать подходящее 
для данного контекста словарное соответствие, или же на основе 
имеющихся эквивалентов дать свой вариант перевода. Например: 

ЧЕТВ ИЯ А Е З Е РИТ 5), р 
ЛЕЛЕ НН. 

«Китайский народ не может остаться безучастным к каким бы 
то ни было действиям, нарушающим суверенные права других 
стран или означающим вооруженное вмешательство в их дела». 

Пра ВРУ Л, Б АС А НЕ Ар е ЕЕ РЕН 

«Временное правительство оставалось глухим к этим кров- 
ным требованиям народа». 

А, Зк ЕЛАН Р 27 918). 

«На деле же все эти указания остались, как водится, гласом во- 
пиющего в пустыне». 

ЧИЖ ЛУН 349261 8), ВЕЗЕ ЯА, Я 
ДЕЗ АБАЕ. 

«Того, кто, сознательно игнорируя неоднократные указания 
ЦК, будет действовать наперекор закону, ждет строгое наказание». 


Иногда чэнъюй в определенном контексте может даже утрачи- 
вать свою первоначальную образную основу и приобретать совер- 
шенно иную, например, заголовок в газетной статье назывался так: 
Б ДЕ ЛУНИН, «ЕН» «развивая небольшие города и села, 
нельзя делать их пустыми». Смысл статьи состоял в том, что сейчас 
в некоторых районах Китая при строительстве новых поселений для 
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крестьян не создается никакой производственной инфраструктуры, а 
имеется только внешняя оболочка города в виде площадей, парков и 
улиц. В основе фразеологизма 2521 «тактика пустого города» ле- 
жит история из романа «Троецарствие» (= Ш Ў) о том, что во 
время осады одного города войсками ‘противника знаменитый пол- 
ководец Чжугэ Лян (їй 85 2), не имея войск для отражения против- 
ника, тем не менее сохранял спокойствие. Он приказал настежь от- 
крыть городские ворота, а сам сел в башне на городской стене и стал 
играть на лютне. Противник подумал, что в городе его ждет засада, и 
отвел свои войска. С тех пор выражение ПАРУ употребляется в 
значении «взять на пушку; обмануть; блеф с целью ввести в заблуж- 
дение противника». В данном же контексте этот фразеологизм упот- 
реблен в совершенно ином значении «город пустой в смысле отсут- 
ствия производственной базы». Это новое значение данного фразео- 
логизма — «пустой; пустота» — зафиксировано еще не во всех 
словарях, оно дано только в ИКТЕ АНТ А о] 2 Е 
9н. КАНАЛЕ. 2002 +. Данный пример говорит о том, что в ки- 
тайско-русских словарях далеко не всегда можно найти точные эк- 
виваленты чэнъюев, поэтому переводчику необходимо быть гото- 
вым к использованию комментариев в одноязычных китайских сло- 
варях, и при этом еще учитывать контекст. 

Еще одной особенностью чэнъюев является то, что в функции 
сказуемого они могут употребляться попарно. Как правило, это 
чэнъюи с близким значением, и поэтому для перевода достаточно 
передать значение только одного из них, например: 

ВИЗ НАК, РЕР АК К], ВЕ 
Ш Е, ШКЕ, АЫ, ПОЗЕ ЕН 
ТАРАМЫ. 

«Мы уже четко определили свой политический курс, сле- 
дующим шагом должна стать выработка долговременных пла- 
нов. Нам нельзя действовать с бухты-барахты, строить везде и 
повсюду, а нужно создавать и поддерживать ключевые пред- 
приятия». 
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В этом предложении есть два чэнъюя с синонимичным значением: 
Шу | ихун эр шан «массовый переход на что-л.; делать что-л. с 


бухты-барахты» и ШЕТШЕ и хун эр ци «браться за какое-л. дело в 
массовом порядке; действовать с бухты-барахты», поэтому в пере- 


воде дано значение только одного из них. 


13. Перевод поговорок 


При переводе поговорок обычно используются те же приемы, 
что и при переводе других фразеологизмов. Некоторые поговорки 
можно переводить дословно, например: 

ГЕЗ НЕ, АЖ] НИЕ «Хочешь справиться с работой, 
наточи прежде инструмент» 

ЕЖЕ, НАЛ. «В мире нет трудных дел — нуж- 
ны лишь усердные люди» 

АИ ЩИ Е | «следить с горы за борьбой тигров». 


Для других поговорок дословный перевод не подходит из-за того, 
что образная основа поговорки может быть непонятна русскому чита- 
телю, а также вследствие отсутствия в русском языке аналогичного 
фразеологизма, поэтому необходим описательный перевод, например: 

№ 72 Ж, 2 Г ЛА «излишне заботиться о мелочах, забы- 
вая о главном (семечки кунжута собрали, а арбуз потеряли)» 

ЖАН, В 98, «чем страшнее, тем тревожнее на сердце» 

ЖАН, 55 «жить одной жизнью и вместе перено- 
сить лишения». 


И, наконец, третий способ перевода поговорок представляет со- 
бой функциональную замену (функциональный аналог), например: 
= Н. ИЕР «Утро вечера мудренее» 
ТЕ Л, ВТЕ «Человек предполагает, а бог распо- 


лагает» 
р о 
ЛЗЕ2'\, 3486221 «Конь о четырех ногах, да и то споты- 
кается; человеку свойственно ошибаться». 
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Следует иметь в виду, что, как и при переводе чэнъюев, пого- 
ворки тоже нужно переводить с учетом контекста. Например, = — 
ЕЖУ -- в дословном переводе значит «чем меньше хлопот, 
тем лучше», но при переводе следующего предложения лучше ис- 
пользовать другой вариант: 

АИТ НВ, ТАЕ о рУ 
«Товарищи должны помогать друг другу. Тут нельзя при- 
держиваться позиции “моя хата с краю”». 


В китайских текстах часто встречаются сокращенные варианты 
поговорок, когда используется только часть поговорки, а другая ее 
часть опускается, например: 

а Е еВ т, РЕ 
«Учиться «путунхуа» в Пекине очень удобно: все условия 
налицо». 


В данном случае 7 2К 7 представляет собой часть поговорки 17 
ЕЛ3 А «прибрежная башня первой встречает луну; использо- 
вать выгодные условия в личных интересах; иметь льготные условия». 

Иногда встречаются перифразы поговорок, например: 

З НОИ, Д ЈИ. 

ВИИ, ЕЕ У, Зла Е З] ВА И», 

«Практика — единственный критерий истины», мул это или 
лошадь — это надо еще вывести посмотреть; нам нужно под- 


линное умение, а не амбиции, «нужна хорошая кошка, способ- 
ная ловить мышей». 


Здесь ВЕ 3] 2 А.Н «хорошая кошка, способная ловить 
мышей» представляет собой перифразу известной поговорки “4% 
Б Я, ЗЕ С Д Т «неважно какого цвета кошка, 
важно, чтобы она ловила мышей». 

Следует также иметь в виду, что перевод поговорок, в которых есть 
реалии, сопряжен с некоторыми трудностями. Например, в поговорке = 
М. , т В 1“ ВЕ саньгэ чоу пицзян, хэчэн игэ Чжугэлян 
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«три простых сапожника стоят одного Чжугэ Ляна» есть реалия — зна- 
менитый древний китайский полководец Чжугэ Лян. Если дать букваль- 
ный перевод этого выражения — «три вонючих сапожника составляют 
одного Чжугэ Ляна», то для русского человека смысл в данном случае 
будет непонятен, так как немногие русские знают, кто такой Чжугэ Лян. 
В письменном варианте перевода можно дополнить буквальный пере- 
вод пояснением, как это предлагает Чжу Яосянь: Тћгее соБЫегѕ міёћ пей 
уіїѕ сотбіпей едиа! Сһикеһ [лапе ће таѕќег тіпа «Три сапожника по 
своей мудрости равны выдающемуся уму Чжугэ Ляна» [16, 7]. Однако 
при устном переводе данный прием перевода не вполне приемлем по 
указанной выше причине, и поэтому лучше всего дать функциональный 
аналог этой поговорки — «ум хорошо, а два лучше». Кстати, неумение 
подобрать подходящий аналог фразеологизму может иногда привести к 
печальным последствиям. Рассказывают, что на Совещании коммуни- 
стических и рабочих партий, проходившем в Москве в 1957 г., Мао Цзэ- 
дун, желая поддержать Н. С. Хрущева в его стремлении осуществлять 
коллективное руководство, сказал в своем выступлении, что китайцы 
также уважают коллективный разум и что в китайском языке есть на 
этот счет поговорка: «три сапожника составляют одного Чжугэ Ляна». 
Китайский переводчик, видимо зная, что сапожник в русском понима- 
нии — не очень достойная фигура (ругается, как сапожник), решил под- 
корректировать стилистику этой поговорки и перевел: «три дурака со- 
ставляют одного умного». Результат был прямо противоположен ожи- 
даемому: Хрущев очень обиделся на Мао Цзэдуна, сказав: «Вы что же, 
за дураков нас принимаете?». И хотя потом ему объяснили, что по вине 
переводчика он был введен в заблуждение, неприятный осадок от этого 
инцидента, похоже, остался у Хрущева надолго. 


14. Перевод гуаньюнъюев 


Гуаньюнъюи представляют собой устойчивые трехсложные 
словосочетания, обладающие целостностью и единством в смысло- 
вом и структурном отношении и построенные по схеме «глагол — 
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объект». Гуаньюнъюев, имеющих другой количественный состав и 
грамматическую структуру, помимо глагольно-объектной, очень 
мало. Примерами глагольно-объектных выражений являются сле- 
дующие фразеологизмы: 
НЯ да майфу «(устроить засаду) держать что-л. в секрете 
про запас»; 
и» Е и 
ПЕ № чуй нюпи «(надувать бычью шкуру) хвастаться: бах- 
валиться»; 


нун. 
ЖЖК гуань маоняо «(наливать кошачью мочу) пьянство- 
вать; пить вино». 


Небольшое число гуаньюнъюев имеет атрибутивную структуру 
> 
например: 
Жк 

ЕУ хуан лян мэн «(чумиза после сна) несбыточные мечты; 
радужные ожидания»; 

Е шонь шоу пай «(любители ходить с протянутой рукой) 
люди, умеющие только обращаться за помощью к государству; 
сторонники “попрошайничества”»; 

ХЕ янь му дань «(дымовой снаряд) дымовая завеса». 


Во всех приведенных выше примерах, кроме последнего, ис- 
пользован прием описательного перевода. Это вызвано тем обстоя- 
тельством, что некоторые специфические китайские метафоры не- 
понятны русскому читателю, поэтому их смысл приходится рас- 
крывать описательно. В частности, 31% хуан лян мэн «чумиза 
после сна» имеет следующее происхождение. В романе М іс 
«Записки под подушкой» рассказывается о том, что один бедный 
книжник встретил даосского монаха, который дал книжнику по- 
душку. Когда он спал на этой подушке, ему приснилось, что он 
стал богатым и знатным, но когда проснулся, оказалось, что для 
него даже кашу из чумизы еше не сварили. 

Впрочем, иногда делаются попытки переводить гуаньюнъюй с 
сохранением образной основы. Например, в рассказе Чжао Шули 
«Женитьба маленького Эр Хэя» есть такое предложение: НЕ НМ. 
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ТАНЯ РА, НИМ, НЕНИЯ. 
[17, 10]. В переводе В. Н. Кривцова это сделано таким образом: 
«С тех пор как Цзинь-ван напоролся на шипы Сяо-цинь, он затаил 
обиду и все думал, как бы ей отомстить» [18, 77 ]. Здесь МЕЈ 
пэн динцзы «напороться на гвоздь; нарваться на неприятности» пе- 
редано образно, лишь только «гвоздь» в оригинале заменен на 
«шипы» в переводе. Но этот же фразеологизм можно перевести и 
описательно, например, в переводе Г. Бачинина: «После того, как 
Цзинь Ван получил резкий отпор от Сяо Тин, он затаил против нее 
большую злобу» [19, 181]. 

При переводе гуаньюнъюев и подборе нужных эквивалентов 
следует учитывать контекст, в которых они употреблены. Напри- 
мер, № 0446/4 «хлебать северо-восточный ветер» в словаре пере- 
водится как «класть зубы на полку», но при переводе следующего 
предложения этот эквивалент является непригодным: 

«Ч Л» Ш, Де Г, В ЛЬВА, 2х 

Е ДЕЛЕ, ДНА Я, КЕ 

«“Банда четырех” кричала о том, что лишь бы революция 
была хорошо сделана, а если зерно не убрали, то это не важно. 

Это полнейшая чушь, неужели целыми днями не ели еду, а свя- 

тым духом питались!» 


В данном случае словарный эквивалент 8 9 Ј/Х\ «класть зубы 
на полку» заменен другим функциональным аналогом «святым ду- 
хом питаться». , 

Особенностью глагольно-объектных словосочетаний является 
возможность разрыва этой структуры и постановки между глаго- 
лом и объектом других слов, например: 

По тт У (Пот) «терпеть невзгоды (неприятности; лише- 
ния)» — №; 5; «испить горькую чашу до дна»; 
12,75 «быть в убытке; нести ущерб; много терять» — 5/2», 

ВИЛ: -Е 75 «понести большой ущерб от левого и пра- 

вого оппортунизма». 
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В некоторых случаях наблюдается перестановка компонентов 

глагольно-объектных словосочетаний, например: 
ДЕ, РЕЖ Т 
«Горечь узкого пути мы изведали более чем достаточно». 

В данном случае дополнение 1 2; кутоу вынесено вперед. Иногда 
инверсия дополнения в гуаньюнъюях может использоваться как сред- 
ство создания игры слов, и в этом случае перевод с сохранением ис- 
ходного значения фразеологизма становится невозможным. Например, 
в следующей шутке: ДРАЖА Ж, НЯНЕКЕК, ЭНА 
ЕЖЕ К, НМ АЖЛЕН Е, ро, 7]. В буквальном переводе это 
значит: «Почему на небе стало так темно? Потому что по небу летают 
коровы. А почему они летают по небу? Потому что ты на земле в них 
дуешь». Здесь обыгрывается гуаньюнъюй ШЕ (№) чуйню (пи) «на- 
дувать шкуру коровы», в переносном смысле «хвастаться». 


15. Перевод афоризмов 


К категории **) «наиболее яркие высказывания; афоризмы; от- 
точенные фразы» относятся такие выражения, как, например, №” М 
ДЕ, ЕЕ пи чжи бу цунь, мао цзян янь фу «без кожи и волосам 
не бывать; уйдет почва из-под ног — все рухнет». Несмотря на то что 
подобные афоризмы происходят из памятников древней литературы, 
они довольно широко употребляются в настоящее время как в пись- 
менной, так и в разговорной речи. Особенностью этих фразеологиз- 
мов является архаичность их структуры и компонентов, которые со- 
хранились до наших дней в том виде, в каком они впервые были за- 
фиксированы в древнекитайском литературном произведении. 
Например, вышеуказанный афоризм 2 13, ЕЖЕ происхо- 
дит из исторического памятника 2246 (#40. А: Е ВЯ) «Цзочжуань» 
(Летопись Цзо Цюмина), одной из конфуцианских канонических книг, 
описывающих события с 722-го по 468 г. до н.э. Структура первой 
части этого фразеологизма построена по модели древнекитайского 
языка: служебное слово 27, здесь находится между подлежащим № 
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«кожа» и сказуемым №4 «не существовать»; служебное слово 25 
янь соответствует современному ТЕ Л, «где; на чем». 

Перевод афоризмов довольно редко дается в современных китай- 
ско-русских словарях, поэтому необходимо уметь пользоваться ком- 
ментариями китайских толковых словарей. Как правило, афоризмы 
переводятся дословно. Их количество не остается неизменным, посте- 
пенно их фонд увеличивается за счет новых, относительно недавно 
появившихся афоризмов, созданных авторитетными писателями. Так, 
широко употребляется и уже зафиксировано словарями высказывание 
Лу Синя МАИ, ИНН ЛИ 74 «Нахмурив брови, с 
холодным презрением взираю на осуждающий перст вельможи, но с 
поклоном готов, как буйвол, служить ребенку». Недавнее происхож- 
дение имеет и любимое изречение маршала Пэн Дэхуая (52), 
гласящее ЕА Е 277, РЕЛЕ иши шэнфу цзайюй 
ли, цяньгу шэнфу цзайюй ли «один раз можно победить и силой, но 
чтобы всегда побеждать, нужен ум» [21, 56]. 


Ф Упражнения 


1. Прочитайте следующие чэнъюи и их перевод; на основе их 
структуры определите, какие из них являются чэнъюями па- 
раллельной конструкции, а какие нет. 


. Н «идти семимильными шагами» 

. 7 6:2 3 «барсуки с одного холма; одного поля ягода» 
ЗНА ЯҢ «думать о всякой всячине; сумбур в голове» 
.ЗЕЗЕ 7) «бесчинствовать; распоясаться» 

‚ ЗАЖИМ «когда пьешь воду — помни об источнике» 


сх ль ъыф м 


„ЗА НН «вести тайную борьбу при сохранении внешней 
вежливости» 


Га З К «выглядеть мощным; казаться сильным» 


2. Сравните оригинал и перевод следующих чэнъюев, опреде- 
лите способ их перевода в каждом случае. 


І.Р 9 2Ё «воспользовавшись моментом, увести баранов; 
мимоходом прибрать к рукам; стянуть, что плохо лежит» 
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2. ЖАН «кошка спит с мышами; рука руку моет» 

3. АЕК «неприступная стена из меди и железа; несокру- 
шимая твердыня» 

4. ЖЛ. ЛА» «завоевать большую любовь народа» 

5. АЖАЛ «слушаться во всем; ходить, как по ниточке; тише 
воды, ниже травы» 

6. Я ТЕЖ «причудливая форма; диковинный вид; уродливый; 
безобразный» 

7. ЗЕ ЛЕХ «малым числом не устоять против множества; не- 
равенство сил; один в поле не воин» 


Ознакомьтесь с комментарием, переведите предложения, 
содержащие чэнъюи. 


ПНО Е, 6ТЕ. 

„РЕВО Е, ЛК ЕЙ, ЛЕНЕ. 

‚А я]: М Г РУКИ См, Е се. 

‚ВОЗНЯ ЖН ЭЕ ЕЕ ВОЛЕ КИ ВОР ВАН | 
ИЯ. 

5. ЗЕНА ЕАК, ПЯТ СЯ 29 ин ПОТ ХЕ 

по 57, ЧЕТ ЧЕН 29 Е ЕЯ. 

6. Н ВУ Л ЛАВ АВЕО ИЯ, НИКЕМ, М 
АВЕ А УСТ ЖИ, У ЛЕНЕ, А: 
НХ. 

7. ЕВ ЈЕ ХЭА ЖЖ, НН ЗЕ ХХ ОТЕ т — 

18 «АКТЕ ВОВЕ» НЯ НАНА). 

‚ ЛЕО ИИ ТО, ЗН м АНИ 
ДАН ЛАРТ, ЗЕЯ Е ВОЛНА ВУЗА. ДЕЗ ЛЕ 97 
а ВЕНА с ЗЕЕ Е, тут Пр СЕ 
АЕ оа я, ЛЯ НОЖ, НЕБЕРЕ. 


Комментарий 


ь ә м - 


оо 


ТЕЖЕ ван ян бу лао — чинить овчарню, когда уже бараны 


пропали 
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Л 


| 


ос 


ЕШУА янь эр ю синь — быть хозяином своему слову; не 


бросаться словами 


‚ ХХ» оу синь ли сюе — иссушать свой ум и сердце; потом 


и кровью добиваться чего-л.; отдавать все свои силы 

21 ЕЛЬ сюе шан узя шуан — прибавлять иней к снегу; несча- 
стье за несчастьем; пришла беда — отворяй ворота; беда не хо- 
дит одна 


КАБАЙ ши чжи бу юй — с твердой решимостью; с непре- 


клонной волей 


ЛУКАЧ узю сы бу хуэй — не раскаиваться, несмотря на смер- 


тельную опасность 
№ 


ЕЕ чжао цинь му чу — утром стоять за царство Цинь, а 


вечером — за Чу; утром одна ориентация, а вечером другая; 
семь пятниц на неделе 


. Я ЛТ сюн ю чэн чжу — иметь готовый план в голове; чув- 


ствовать под собой твердую почву 


У Ун. у м, 
‚ Я ЕН дяо бин цянь цзян — перемещать войска и полковод- 


цев; перебрасывать вооруженные силы; стягивать войска 


Ознакомьтесь с комментарием, переведите следующие 
предложения, используя прием дословного перевода китай- 
ских поговорок. 


ТАЈ, «Ра», Я УЖ, ЖЖ 
ЗП 9 АСМ. 

2. ЕН: «БИКЕ РЕ». РЕВО > 
НЕДА В РАНЕНИЕ. 

з. я, НАЛ, ЛЕ, ВН 107 
ЕН іо] Я. 

4. Я, «Е Жо», Бе ЗЕЕ У КАС НАН. 

5. АЕ, «КЛ: НЕ Л, ВЕ О». 

6. ТАЈ ВН ЖИР Е НЕВЕ ГРИ, РБА, 
ДЛ ГЕ Е Ш ЖЖ, РЖ «АВ 
Я». 
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‘> 


чл 


— 


7. ЖЗИ ЖК, Д ЛИЛИИ: Жи, 9; 
ЗН», ХНЫК В ЕЈ, ЧЕН Ка 
ЖИЖИ У. 

8. ЭЕ ДА К АО Е, СБС Е 
2 Е Эле Л «з Э» П ЛЕ. 


Комментарий 


ЕЖЕ РА — раз верх косит, то и низ кособочит; раз в 


верхах порядки кривые, то в низах будет еще хуже 


2575 ` == 
‚Я ЈО — язык — голос сердца 
а № 9 
Е цзуань чжи чэн цюань — сжать пальцы в кулак 


„АШ 41 — сокращение от 46 Ш, Я ИМЕ — камень с 


другой горы годится для полировки яшмы; чужие слова годятся 
для исправления своих ошибок 


‚ ЖЭЙ цайсе — собирать; набирать 
‚РЖИ, 93: 131 — болезнь обрушивается, как шквал, 


а выздоровление тянется, как шелковая нить; выздоровление 
наступает медленно 


‚ ВК дедан — непостоянный; переменчивый 


Используя дословный перевод китайских поговорок, подбери- 
те к ним функциональный аналог. Например: ## `Е К Е Х 
«когда в море нет рыбы, и креветка считает себя вели- 
кой» — «на безрыбье и рак рыба». 


1. ЖЕ, ЕА 348 «однажды ужаленный змеей, три 
года колодезной веревки боится» — ... 

2. ЖЕЛАЛА, ЖР 5249 5 «посеешь тыкву — получишь тыкву, 
посеешь бобы — получишь бобы» — ... 

3. 7—24 1 «одна тухлая рыба портит целый котел су- 
па» — ... 

4. НВ, ЗУ ЖЕ «если слово вылетело, его и четверка 
лошадей не поймает» — ... 

5. ШЕНЕ 3, ЖЕЖЖКТ «когда в горах нет тигра, то и 
мартышка царь зверей» — ... 
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6. ЖЖ к, ВН 5 «тот, кто соприкасается с кинова- 
рью — тот красный, а кто с тушью — тот черный» — ... 

7. СШ 0, ВЕЕ «легче повернуть реки и сдвинуть горы, 
чем изменить природу человека» — ... 

8. АЗ ЖЖ, ВЕ ВЕЕ «нужно лишь затратить большой 
труд, и тогда железный лом можно истереть в иголку» — 


Используя досповный перевод китайских поговорок, дайте их 
описательный перевод. 


І.Р ре, ЯР Я «вершок времени стоит 
вершок золота, но за вершок золота не купишь вершок вре- 
мени» — ... 

2. ВН, ЛЕНЕ «бояться то волка спереди, то тигра сза- 
ди» — ... 

3. ЛАЯ ЛУ, «ни люди об этом не узнают, ни черт не про- 
нюхает» — ... 

4.62775, ВЕ — 7) «улыбается во весь рот, а в душе 
затаил нож» — ... 


5. НЕЕ, РЈ] «выставить в витрине баранью голову, а на 
самом деле торговать собачьим мясом» — ... 

6. НЛ Е «как хлопнул себя по лбу, так и мысль 
появилась» — ... 

7. 13 1 —, 19 112 «если есть один, то и говори “один”, а 
если есть два, то и говори “два”» — ... 

Ознакомьтесь с комментарием, выделите в нем «привычные 


фразы» с расчлененной глагольно-объектной структурой, 
переведите предложения на русский язык. 


1. ЕЖУ, ЖИ, ЕЛЯ Л. 
ПЕ. 

2. ПОЗЕ В Л ВЕ р А 9, СВО «Еа ЭС 8» 
НОСЕ, ЗА ЗЕ НЕ ЕЛ 
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ороем 


з. а А са5)72Р, АРАБ. а, не 
БЛА БУХ. НЕ, ЛЕЕ ЧЕКАЙ Б, ЗЕ 
«АРАМ» Ха. 

4. ХАЛ, «ВПК Е апр МХ, КРМ »ь 

5. ЕН, И, АКЛ У РЕ, ИТ 
РКТ. 

6. ЗИК, ВО МИМ ЗЕ КС. 

7. «А, ЗЕМ РЕ, АЖ, БАМ 
К а ВРА ГАА ТВАЕ: «Зее ЛА». 

8. «ЕТ, КЕГІ ЗЕ’ 0200 71» КАНЕ НИЙ, 


Комментарий 


‚ ТЕ — играть в карты; разыгрывать карту 
‚ Л ЯВ шунь си вань бянь — бесчисленные изменения в одно 


краткое мгновение; развиваться с молниеносной быстротой; 
стремительные перемены 


м ОН) — липнуть (льнуть) к сильным мира сего 
„ЛЕЛИ; ганьга — оказаться в щекотливом положении; сесть в лу- 


жу 


. ЗРК сяньчэнфань —Щ на всем готовом 


ЙЧ, тэшухуа — обособление; привилегированность 
ЎТ С — работать батраком; батрачить 


Вост 430 вэньчжан — заострять внимание (на чем-л.) 


‚ 2 58 чи доуфу — смеяться над кем-л.; насмехаться над кем-л. 
ВНЕР чи пайгу — получить нагоняй; быть вызванным на ковер 


Ознакомьтесь с комментарием, переведите предложения, 
содержащие афоризмы. 


1. «Нк, 60». ЖЕНЕТ «б», НАВ Г 
ПЗ. 

2. ЕЛЕ Л, ЗАПЖЕЛЕ АВА ЛМ, 4 У, 
РОН ЕАН». ЯА: РКТ, Е р». 
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3. КУТЕВ, ЗЕМЛЕ. ан А. НАБУ 
№ 5 а т 5 А Е ЗЕ НО. -— ИИ ЛУНЕ 9 
НУ ЗЕ СЕГО ОТЕРА: УЕ ПО В АИ. 

4. ТЕЖЕ ХАН, ЕВЕ Е ТЕЕ А Е Ы 
АНН ЯР. «НИК Пса, НИХ АА». 

5. ЕШ, № БЕДЕ» Е ЛЕД; «ЛА с, ЖЖ 
К» ВЛАЕ. 

6. 29500 3952 7) ВСУ НЯ хт. ЫЛА Н 56 
25А, ЛБЕ, НЕТ «КЖ К 
БЕЯ УУ К АНС Ы Е. 

7. ЗЕНА Е, Е К, ЛО Т Н 0), 6 
ЛЛ. «В Л, ЛЕНЕ». ИОМ, 
ХЕ В. 


> Комментарий 


1. НЕ, РУ — кто имеет волю, тот своего добьется; ищите 
да обрящете 

2. К ККТ, ЕЕ Е — каждый ответствен за судьбу Родины 

3. АЕ — герой тот, кто шагает в ногу со временем 

4. ЖИВ ЖИ сь, НИХ — если знаешь противника и знаешь себя, 
то будешь непобедимым 

5. Ея, ЗАЛЕ — жизнь и смерть определяются судьбой, 
а богатство и знатность зависят от воли неба 

6. ЛАО, ХИЖА К — кто не за себя, того карает Небо и 
Земля 

7. КАВЕЗА, ЈАВЕ Л — вода может нести лодку, а может и пе- 
ревернуть ее; по воде плыть, на воде и жизнь загубить 

8. АНЯ. Я — предаваться пьянству и наслаждаться жизнью 

9. В Л, ЧЕН ХЕ — иньцы уничтожили Ся, а потомки 
Инь должны расценивать гибель Ся как предостережение; 
наставление для потомков на примере гибели предшествен- 
ников 
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16. Перевод вэньянизмов 


Вэньянь — это старый литературный язык Китая. Хотя он и далеко 
отошел от современного разговорного языка байхуа, но его элементы 
продолжают широко использоваться в настоящее время. К этим эле- 
ментам относятся как знаменательные слова, так и служебные. Среди 
знаменательных слов выделяется группа терминов, обозначающих по- 
нятия конфуцианской морали, например: Ў. и «долг» и его антоним Я 
ли «выгода», {< жэнь «гуманность», И чэн «искренность», {2 синь 
«верность» 2 сяо «почитание родителей» и др. Эти компоненты вхо- 
дят в состав некоторых устойчивых сочетаний фразеологического ха- 
рактера, используемых в современном языке, таких как, например: 
УЖ] чжун и цин ли «ценить долг и презирать выгоду», {226 ХХ 
жэнь чжи и цзинь «проявить максимум доброй воли; сделать все зави- 
сящее от нас», 2-7 ЛА сяо узы шунь сунь «верные и почтительные 
потомки». Вышеприведенные термины являются односложными сло- 
вами, двусложных же слов среди них мало, как и вообще их было не- 
много в древнекитайском языке. Наиболее часто используемым из дву- 
сложных слов, является Ж Г узюньцзы «благородный человек; джент- 
льмен». В настоящее время часто встречаются сочетания с этим словом, 
например: 1Е ЛЯ чжсэнжэнь изюньцзы «благородные (порядочные) 
люди», Я ГЕ узюньцзы седин «джентльменское соглашение», # 
АБН ЖЕ узюньцзы дун коу бу дун шоу «благородный муж дока- 
зывает словами, а не кулаками». Есть также сочетание, имеющее нега- 
тивный оттенок: # Е ляншан цзюньцзы «взломщик; вор», проис- 
ходящее из книги «История поздней Хань» (5 ХВ), где приводится 
рассказ о том, как однажды Чэнь Ши увидел ночью вора, который пря- 
тался на балке дома. Хозяин дома Чэнь Ши прозвал этого вора Е 
+ «рыцарь (благородный муж) на балке». Зафиксированное в боль- 
шинстве словарей значение этого выражения «взломщик; вор» не все- 
гда может быть использовано при переводе. Например, когда Мао Цзэ- 
дун говорил об интеллигенции, что без опоры на пролетариат она пред- 
ставляет собой Е ЖЖ, РАНЕ Б  шан бу чжао тянь, 


ся бу чжао ди дэ ляншан цзюньцзы «благородного мужа на балке, кото- 
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рый не может ни взлететь на небо, ни опуститься на землю», то ясно, 
что словарное значение здесь не подходит. В данном случае это выра- 
жение имеет переносное значение «человек, лишенный опоры под но- 
гами; человек, оторванный от действительности». 

Проблема перевода элементов вэньяня весьма актуальна, как по 
причине большого их количества в современных текстах, так и в силу 
определенных трудностей, связанных с процессом перевода. Если го- 
ворить о стилистических особенностях вэньянизмов, то для их адекват- 
ного перевода необходимо уметь подобрать русский эквивалент той же 
стилистической окраски, которая есть у соответствующего китайского 
слова. Например, когда о пожилом человеке сказано, что он имеет 1% 
ПЛЯ изюешодэ цзиншэнь «крепкий и бодрый по духу», то здесь 
уместны слова с положительной окраской, которые и представлены в 
словаре. В данном случае слово # Ё узюешо дано с пометой (8) 
«книжн.», что говорит о его принадлежности к вэньянизмам. Но не все- 
гда словарные значения и их стилистические пометы нужно механиче- 
ски воспроизводить в переводе. Например, в репортаже об открытии 
ХУ съезда КПК при описании зала заседания было сказано, что 2) 
ЗЕЕ НЕ Л] ЖИ АНХ Е сяньяньдэ данци цуюнчжэ ю 
ляньдао хэ чуйцзы цзучэндэ данхуй «На красочном флаге партии был 
вытиснен партийный герб, состоящий из серпа и молота». В данном 
случае в шанхайском китайско-русском словаре слово 2 цуюн объ- 
ясняется так: «толпиться; толкаться разг., напирать на кого-л., груб., 
прост.». Понятно, что в данном контексте этот словарный эквивалент, 
да еще с пометой «грубо, просторечно» не подходит, ведь речь идет о 
торжественной обстановке партийного съезда, поэтому необходимо 
подобрать русский эквивалент, лишенный негативной окраски. Слова с 
такой окраской уместны тогда, когда позиция автора явно направлена 
на дискредитацию описываемого субъекта. В качестве примера можно 
привести реакцию китайского руководства на заявление президента 
Тайваня Ли Дэнхуэя о том, что КНР и Тайвань отныне должны рас- 
сматриваться как два специфических самостоятельных государства. 


В одной из статей на эту тему говорится: 2: 47599, ЧЕТ 
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271812606 220), ВЕРЯ Ли Дэнхуй шифэнь цзяохуа, цзай 
сюйдо фанмянь цзинчан фань шоу вэй юнь, фу шоу вэй юй «Ли Дэнхуэй 
очень изворотливый, во многих случаях он поступает то так, то этак». 
Здесь негативная оценка действий тайваньского президента выражена 
двумя фразеологизмами: # Е 2725, ВРУ фань шоу вэй юнь, фу 
шоу вэй юй «букв.: если повернет ладонь так, то будут тучи, а повернет 
ладонь наоборот, то будет дождь; отсутствие постоянства; вероломство; 
метаться из стороны в сторону». 

Фразеологизмов, ведущих свое происхождение из древнекитайско- 
го языка, в современных текстах очень много. Помимо четырехслож- 
ных образований, типа приведенных выше, которые называются 
чэнъюями, встречаются и более длинные, многосложные. Например, в 
статье о решительном противодействии Китая политике гегемонизма 
и грубой силы использовано выражение СТАТ Л. узи со 
бу юй, у ши юй жэнь «не делай другим того, чего себе не желаешь», 
которое в свое время высказал Конфуций. Здесь при переводе особых 
сложностей не должно возникать, поскольку это выражение очень из- 
вестно и зафиксировано в словарях. Более трудными для перевода яв- 
ляются случаи, когда автор использует не весь фразеологизм целиком, 
а лишь отдельные его элементы, то есть только намекает на него. На- 
пример, в статье о случаях разбазаривания и незаконного присвоения 
средств, выделяемых на школьные нужды, говорится, что между раз- 
базариванием и присвоением 113 1 1273 НН ЗЕЕ, ЕЕ 
ЛАК] чжи ю уши бу юй байбудэ чацзюй, бин у синчжидэ бутун 
«есть разница только в 50 и 100 шагов, и вовсе нет отличия по суще- 
ству». Здесь имеется в виду фразеологизм ћ. 1-22 уши бу сяо 
бай бу «что в лоб, что по лбу; хрен редьки не слаще; недалеко ушли 
друг от друга», заимствованный из рассуждений ученика Конфуция 
философа Мэнцзы о воинах, которые во время битвы побежали с поля 
боя, бросая оружие и доспехи. Одни из них остановились, пробежав 
50 шагов, другие — 100 шагов, причем те, кто пробежал 50 шагов, 
смеются над теми, кто пробежал 100 шагов, обвиняя их в трусости. На 
самом деле между ними нет особой разницы. 
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Очевидно, что для правильного перевода в приведенном выше 
случае нужно знать этимологию фразеологизма, то есть знать, что 
подразумевается под 50 и 100 шагами. Знание происхождения 
чэнъюя помогает сделать перевод понятным для русского читателя 
в том случае, когда дословный перевод не воспринимается осмыс- 
ленно из-за отсутствия соответствующих знаний. пари при 
переводе предложения ШЙ ЕХ РСК Е ЖЗИ Г, АНЕ 
ЖИ «АЛ» КА ВЕЕ? Сяньцзай цюньчжун чжэньдэ цилай 
пипин вомэнь ла, цзэма нэн цайцюй «Е Гун хао лун» дэ тайду нэ? 
«Сейчас массы поднялись на критику нас, как же можно занимать 
позицию “Е Гуна — любителя драконов”?». 

Перевод чэнъюя п- А Л, Егун хао лун «Егун любит драконов» 
без специального пояснения непонятен. В основе этого фразеоло- 
гизма лежит старинная притча о знатоке драконов — Е Гуне. Он 
досконально изучил все виды драконов и мог часами рассуждать об 
их достоинствах и недостатках. Стены его фанзы были увешаны 
рисунками, изображавшими разнообразных чудищ. Но когда жи- 
вой дракон заглянул к нему в окно, знаток с перепугу лишился 
чувств. Зная эту историю, переводчик может уточнить перевод дан- 
ного предложения с помощью добавления «...любителя драконов 
лишь на словах, а не на деле». 

В современных газетных текстах вэньянизмы иногда присут- 
ствуют не только в виде фразеологизмов, имеющих древнее проис- 
хождение, но и в виде прямых цитат из книг древнекитайской фи- 
лософии. Поскольку современный китайский читатель в своей мас- 
се не знает вэньяня, то эти цитаты обычно сопровождаются пере- 
водом или пересказом на современном языке. Например: 

ТЕ: «ЛЖ, ЛАЯ». ЖЕ, «Е 0) 

ЛА, # ЖУМА, ЛБА А!» 

Цзы юе: «Жэнь эр у синь, бу чжи ци кэ е». Исы ши шо, «цзо- 
вэй игэ жэнь, цюе бу цзян синьюй, на цзэма кэи!». 

«Учитель сказал: “Не понимаю, как можно, чтобы у человека 
не было доброго имени!”». 


И 
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В данном случае высказывание Конфуция, изложенное на вэнь- 
яне, было переведено на байхуа, что облегчает также перевод на 
русский язык. 

Цитаты из Конфуция и других классиков могут использоваться 
не только в письменной речи, но и в устной, и тогда при их перево- 
де необходимо давать пояснение о том, кому принадлежит данное 
изречение. Например, на приеме в честь иностранных гостей вы- 
ступающий сказал следующее: 

КАЖА УНА, ВИХ. кл НАНА 
ЛЖ, ЖАЖТ’. Ч, ЗИ А ВДИ. ЕА 
ЧИ! » 

Мы очень рады, что сегодня здесь присутствует так много зару- 
бежных друзей. Как в свое время говорил Конфуций, «встреча с гос- 
тями, приехавшими издалека, доставляет одно удовольствие». Это 
действительно так. Мы выступаем за сплоченность народов всего 
мира. Так поднимем бокалы за эту сплоченность!» [22, 19—20]. 


В газетных текстах также часто встречаются окказиональные 
выражения, созданные по моделям лексических оборотов, при- 
шедших из вэньяня. Такие лексические единицы не всегда бывают 
в словарях, но зная принципы их построения, можно достаточно 
точно и их на русский язык. Например в Е Ху 
РРА ПОЕ А, ДА И, ПОЛНЕ Л «А». Дуйдай 
цюньчжундэ ицзянь, яо вэнь цзэ си, эр бу нэн вэнь го цзэ «ци» «От- 
носительно мнения масс, нужно с радостью выслушивать критику 
своих недостатков, а не сердиться, узнав о своих недостатках». 

Здесь на основе уже существующего оборота [9121 01] = вэнь го 
цзэ си «радостно воспринимать критику своих недостатков» создан 
окказиональный вариант этого оборота 1 Д] «^» вэнь го узэ ци 
«услышав о (своих) недостатках, рассердиться». 

К вэньянизмам можно отнести также слова, обозначающие уже 
исчезнувшие реалии, то есть архаизмы, которые употребляются в 
настоящее время с определенной стилистической окраской. Перевод 
таких слов, очевидно, должен сопровождаться небольшим коммен- 
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тарием, без которого смысл предложения будет непонятым. Напри- 
мер, в предложении #11 7 АД Г ЛЕНЕ «Г ]» 
Юсе баньгун цзигоу чэнла ван чжи шэн вэйдэ «ямэнь» «Некоторые 
учреждения превратились в «ямыни», которых люди просто боятся» 
(Ямынь — приказ, присутствие, учреждение (военное и граждан- 
ское) в старом Китае). Кроме этого слова в данном предложении 
есть еще один элемент вэньяня — служебное слово 27, чжи, которое 
здесь использовано в функции дополнения к глаголу ван «смот- 
реть». Служебные слова вэньяня, как правило, многозначны, хотя 
среди служебных слов вэньяня, часто используемых в современном 
языке, небольшое число составляют служебные морфемы, имеющие 
только одно значение, например, местоимения: ў юй «я» в сочета- 
ниях Р-Р ЖК юй уюй юй цю «требовать, что захочется; чего его 
левая нога захочет» и Л Г Е жэнь мо юй ду «гордо считать себя 
огражденным от всяких посягательств; бравировать тем, что с ним 
не справятся (до него не доберутся); к ЕВИ эр юй во чжа «ты 
обманываешь, и я обманываю; взаимный обман и подозрения; мо- 
шенник на мошеннике сидит и мошенником погоняет». 

Большинство же слов древнекитайского языка, в том числе и 
служебных, были многозначными, некоторые из них могут совме- 
щать и знаменательное, и служебное значения, например, Я) вэй 
могло быть связкой, аналогичной д“ ши, как например, в сочетании 
(БЯ 0) — 1 Н узяци вэй игэ юе «время отпуска — один месяц», 
показателем пассива (обычно вместе с Т со): 12) 75) та 
бу вэй цзиньцянь со дун «его не привлекают деньги», предлогом 
«для»: А ЛЕД вэй жэньминь фуу «служить народу», глаголом 
«делать; поступать»: АХ 271) Я) узинь ли эр вэй «стараться выпол- 
нить изо всех сил», 2} 2] & чжу чжоу вэй нюе «помогать злодею 
творить зло; потворствовать злодеяниям». 

Другие служебные слова имеют только грамматические значения, 
например, Ё и может выступать в качестве предлога Н юн: К] 
{Н «использовать это как предлог», оно может также вводить об- 
стоятельство причины: ЕД 181111942 и сюебо эр дэ мин «просла- 
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виться своей ученостью», выступать в функции целевого союза Ж лай 
«для того чтобы», например, в следующем предложении: 
не КЬ у Г > т, хх ү) 
ЗЕ ЕГНЕ 5 8 рр ве ра р Я. 
«Премьер-министр Англии был вынужден заменить минист- 
ра внутренних дел, чтобы смягчить гнев народа». 


Достаточно распространенными в современном языке являются 
конструкции, построенные по нормам древнекитайского языка, в 
которых ИД соединяет два глагола, например, в следующем пред- 
ложении: 


ЗЕЯ С ЧЕ Е НОЖ — Не т дс НЕ, 
«Наша планета, на которой мы живем, станет день ото дня 
еще безопаснее, еще краше и еще более процветающей». 


В данном случае глагол # лай «опираться» с помощью ЁД со- 
единяется с глаголом 417 шэнцунь «жить; существовать». Слу- 
жебное слово Ё может также соединять наречие с глаголом, на- 
пример: Д НАУ ляо и узы вэй «утешать самого себя; льстить се- 
бя надеждой», где № имеет значение «кое-как; как-нибудь; на 
худой конец». Функция союза сохранилась у Ё во многих фразео- 
логизмах, например: А1 {#8 узо и дай би «сидеть сложа руки и 
ждать смерти; покорно ждать своей участи», >) ЛЕ си и вэй чан 
«давно привыкнуть; войти в обычай», Я РА 3 77 ляо и сай цзэ «кое- 
как выполнить; лишь бы отделаться». 

Слово Ё используется также в функции предлога в конструк- 
ции при сказуемом-глаголе двойного дополнения, где оно распола- 
гается между первым дополнением и вторым. В современном языке 
второе дополнение (инструментальное) обычно ставится перед ска- 
зуемым, тогда как в вэньяне оба дополнения ставились после ска- 
зуемого, например: 271810 {& (ОДТУ 269) «управлять 
государством посредством добродетели». Эта функция сохрани- 


лась во многих фразеологизмах, пришедших в современный язык 
из древнего, например: 
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Рр АТН чи чжи и хэн «неизменно придерживаться чего-л.; 
прилагать неустанные усилия»; 

вн” РД А чи чжи и би «презрительно фыркать носом; стро- 
ить презрительную мину»; 

#8 ТЕ шэн чжи и фа «привлекать кого-л. к ответствен- 
ности согласно закону». 


Из приведенного выше краткого описания всего лишь нескольких 
служебных слов вэньяня видно, что в древнекитайском языке служеб- 
ные слова представляли собой весьма сложную систему средств вы- 
ражения грамматического значения, и овладеть этой системой было 
довольно непросто. Недаром когда-то существовало такое выражение: 
ЖАН, ЛЕХ, НИЗ Д чжи ху чжэ е, и янь цзай, юн 
дэ чэн чжан хао сюцай «хорош тот ученый, который так умеет упо- 
треблять служебные слова, чтобы получилась статья». Сочетание 22. 
0-40, сейчас употребляется в современном китайском языке в двух 
значениях: «1) вэньянь, книжный литературный язык; 2) ирон. класси- 
ческое китайское образование; 2 Ё 402 Ё чжи ху чжи е чжи лю 
“начетчики; педанты старого склада”» [23]. Если это сочетание ис- 
пользуется в художественном тексте, то возможны разные варианты 
его перевода. Например, в рассказе Лу Синя «Кун Ицзи» есть такое 
предложение: ХЛ а, МНН В, КЛАРА 
№]. Та дуй жэнь шохуа, цзунши чжи ху чжэ е, цзяо жэнь бань дун 
бу дун дэ. В раннем переводе Н. Т. Федоренко эта фраза звучит так: 
«Свою речь Кун И-цзи обильно уснащал непонятными выражениями 
из старых книг, и слушатели его понимали не более половины из того, 
что он говорил» [2, 24]. В более позднем переводе Н. Т. Федоренко 
дает другой вариант: «Он так обильно уснащал свою речь архаизмами, 
вроде «дабы» и «паки», что его почти никто не понимал» [1, 45]. На 
наш взгляд, более удачным и точным является первый вариант пере- 
вода «непонятные выражения из древних книг», так как будучи опи- 
сательным, он соответствует общему контексту, а «дабы» и «паки» во 
втором варианте, во-первых, не являются адекватным переводом = 
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3.040, во-вторых, они принадлежат русскому языку, а не китайско- 
му, и тем самым лишь вводят читателя в заблуждение относительно 
их истинного смысла. 

Следует отметить, что служебные слова древнекитайского языка в 
современном тексте представляют большую трудность для перевода, 
особенно когда такие слова используются не поодиночке, а вместе. 
Например, у обучаемых вызывал трудности перевод следующего 


предложения: ҢЕЛ К 200 29 У т ДИ Е Л. «Китай- 


ский народ никогда не станет навязывать эти страдания другим наро- 


дам». Здесь одновременно употреблены два служебных слова вэньяня: 


ИТ. Первое из них выступает в функции дополнения, а второе — 
предлога Х{-Р дуйюй «в отношении кого-л.». К этому следует доба- 
вить и многозначное слово Л. жэнь, которое в данном случае исполь- 
зуется в значении 7] Л. «другие люди». Бывают случаи, когда вместе 
используются три и более служебных слова, и тогда анализ и перевод 
становятся еще более сложными, например, в следующей фразе: ЕН 
ЛЕА НК Н «грандиозные цели, ради которых бу- 
дет героически сражаться китайский народ», где подряд идут три 
служебных слова 1]. узян вэй чжи, первое из которых является 
показателем будущего времени, второе — предлогом, а третье — до- 
полнением. Есть много устойчивых сочетаний, содержащих несколь- 
ко служебных слов вэньяня, часто используемых в газетных текстах. 
Приведем лишь некоторые из них: 


ДЕН, цы янь ши е «воистину так; это действительно правда»; 

2 ии гуань чжи «проходить единой нитью»; 

АКТЕ чэн цзай сы янь «истинные слова; воистину так»; 

2 Н иянь и би чжи юе «одним словом»; 

ЕЛ, ДЕЛ Ви ци жэнь чжи дао, хуань чжи 
ци жэнь чжи шэнь «поступай с человеком так, как он поступает 
с тобой; платить той же монетой»; 

НИ, ЕЛ ю изэ гай чжи, у цзэ цзя мянь «если у тебя 
есть ошибки, исправляй их; если ошибок нет, поступай еще лучше». 
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В целом, использование вэньянизмов в современном тексте зна- 


чительно усложняет перевод, что требует специальной подготовки 
к выполнению такого перевода путем использования специальных 


упражнений в период обучения. 


Ф 
1. 


— 


оо а Ф л 


Упражнения 


Ознакомьтесь с комментарием, переведите следующий 
текст, содержащий знаменательные и служебные слова 
ВЭНЬЯНЯ. 


ФЕ А0328] «ЕХЕ И» АЭА), 6] 
т «ХИ» В, МАКА М «Хр». 

ХАЛА 0, ЕЕЕ Г ЕА МИ ан: 
АМИТ ВЕУ ЛЕ, ВВА Н ВА 
НХ, ИХЕ, АХ, ПХАЖ, АХЛ. ЖАЯ 
1 «Х» РИОЯ АО ЕЕН, ЖЕ 
ТАВХАН Х, 5Х, ХХВ Я; Е «У» Е 
УД, ИР848, ИЈАН ХМ, дЕ ЭУР Нав, 
Уо «У», Ж «й». «ЧН», «Х» НИ, Ц 
МИЛЕ Н НУВ «Ў». 

Комментарий 
. ЯН линянь сокращение от Е «рациональное понятие; 
понятие» 
„22. 0) чэн чжи вэй — называть (это так) 
. № чжэ суффикс активно действующего лица: 27 
кто хозяйствует; хозяйствующий субъект 
|8 уин в значении {Ё «справедливость; здравый смысл» 
Х и — долг 
#] шан — торговля; коммерция 


— тот, 


Я] ли — выгода; прибыль 
710 цай в значении #21 ВЕ) Л. «способные люди» 


9. 


10. 


14 
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— \\ 
СХ жэнь и — гуманность и долг; человеколюбие и справед- 
ливость 


УХ чжан и— 1) в значении ЖЕ «выступать во имя 


` ХА 
справедливости»; 2) в значении Ё ХА «не скупиться ради 
праведного дела; справедливый и щедрый» 


“ 
.КХ да и — правда; принцип; великая идея; быть принципи- 


альным 


. СЕ цзи жэнь в значении Е: С.Е «своя задача», напри- 


мер: ИЖ Г № Е — считать мировое развитие своей кон- 
кретной задачей 


4 77 чэн — искренность 
. {ё синь — доверие; верность 
15. 


зж чжэнти — единое целое 


Ознакомьтесь с комментарием, определите значение слу- 
жебных и знаменательных слов вэньяня в следующих фра- 
зеологизмах. 


1. 5 Л юй жэнь вэй шань «быть доброжелательным; пи- 
тать добрые чувства к людям» 

2. АЕ 27 вэй фэй цзо дай «чинить беззакония; бесчинство- 
вать; безобразничать» 


ў. = 
3. ЖА НМ нань цзю ци цзэ «трудно винить его в этом» 


4. ВЕЛ тоу ци со хао «удовлетворить кого-л., сделав ему 
что-нибудь приятное; ублажить» 


5. Н, АА: — чжи ци и, бу чжи ци эр «знать только од- 
ну сторону вопроса и не знать другую; знать только с одной 
стороны» 


5 ЙА 
6. КЖЕ, 619... ЭТ гэ цзинь ци нэн, гэ дэ ци со «от каждого 
по способностям, каждому обеспечить подобающее ему ме- 
сто в обществе» 


7. АЕ Л] ша узи янь юн ню дао «для того чтобы заре- 


зать курицу, незачем брать нож для буйвола; стрелять из 
пушки по воробьям» 
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= 5 Е 

8. ЖАЛЕЕТ бу жу ху сюе, янь дэ ху цзы «не забрав- 
шись в логово тигра, не поймаешь тигренка; не рискнешь — 
не выиграешь; волков бояться — в лес не ходить» 


9ІАТАЧА, АНЯ вэй юй бу синь, цин ши му и дай 
«тот, кто не верит в это, пусть подождет и будет свидетелем» 


Комментарий 

. Я в данных примерах выступает в двух функциях: 1) глагола 
«делать; поступать» 2) связки 

. К использовано в двух функциях: 1) личного местоимения 4, 
«он» и 2) притяжательного местоимения {В «его; их» 

. 5 использовано в одном из значений вопросительного слова 
ЖАА «где; как; каким образом» 


Пользуясь словарем, подберите русские эквиваленты слово- 
сочетаниям, имеющим в своем составе служебное слово ГД. 


1 270% 

2.209 

3. АН А 

4. ЕЛ» 

5. ДЕ 

6. #102 

7. Ве, Е 

8 ЛЕРДЕ Л, ДС 

Переведите предложения, содержащие предложно-дополни- 
тельные конструкции, построенные по норме вэньяня. 


1. ВАО, Ех. ВАНН ЕН ЖЕЛЕ. 

2. 7 12 ЖА, НЕ РАНЕ НЕ ХР. 

3. 2 АЕ ЛЕ ЛЕ ЯН) Й а Е ЕЕ АО 
НЯ, Ке ШКЕ Л. 

4. НЕ ЯНАИ, ТЮНЕРА) 
18, 5) 2 ВА УЖ, НАЛ Е р Л К. 
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оо чол кл 


5. РЕ ЈА: «Би ИВ, КВ». АЯ На, 
ВЛ, Ле, ЕС. 

6. ГЕ Рр ТА ии 
гр, ОТИ «2 Ин» МЕТ. 

7. ВААР ЕН РЛЕР р НА, 6 2 Д 
«АРН» З. 

8. К, «АН» ЕНЕ, ЛЕНЕ 
жет, ЛИН т, НС В «ате» В. 


Комментарий 


2 ОН чи чжи и хэн — неизменно придерживаться чего-л.; 


прилагать постоянные усилия 


АКО яо яо юй чжуй — вот-вот рухнет; еле-еле держаться; 


трещать по всем швам 


Я БМК 25 тоу тао бао ли — подарили мне персики, а им сли- 


ВЫ; отблагодарить подарком за подарок; как аукнется, так и от- 
кликнется 


1 Са 
ТЫ 2 Г. сяган нюйгун — высвобождающиеся женщины- 
работницы 


. 2 шоу — научить; обучить 


ЕР ТА чжун цао яо — целебные травы китайской медицины 


у хр 2 
. Л... КЕ гуань... тоусянь — присваивать звание 


‚ ЕАН цзоуцяо — хороший сбыт; хорошо расходиться (о товаре) 


Л... конструкция, выражающая обобщающее значение 
«всякий... кто; всякий раз, когда» 


25 (0) РИ вэй (дай) гао мао — быть падким на лесть; гово- 


рить комплименты 
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Глава. 5 


ПЕРЕВОД С РУССКОГО ЯЗЫКА 
НА КИТАИСКИИ 


Выделение перевода с русского языка на китайский в самостоя- 
тельную тему теории перевода вызвано тем, что этот вид перевода 
имеет свои специфические особенности. Если при переводе с ки- 
тайского языка на русский основная трудность заключается в по- 
нимании китайского текста, а перевод на русский язык представля- 
ется для его носителей менее сложной задачей, то при переводе с 
русского языка на китайский основная трудность состоит именно в 
передаче средствами китайского языка смыслового содержания 
русского текста. 

В данном разделе будут рассмотрены основные проблемы пере- 
вода с русского языка на китайский в трех аспектах: лексика, син- 
таксис и стилистика. В лексическом плане основной является про- 
блема выбора слова при переводе, которая связана в основном с 
несовпадением круга значений лексических единиц русского и ки- 
тайского языков. Наиболее характерным такое несовпадение явля- 
ется для многосложных слов, которые обладают несколькими свя- 
занными между собой значениями. При переводе с русского языка 
на китайский разные значения многозначного слова должны быть 
адекватно переданы соответствующими словарными эквивалента- 
ми. Нормативно правильный выбор эквивалентов осуществляется 
на трех уровнях: словосочетания, предложения и периода. Рас- 
смотрим подробнее проблемы перевода на каждом из этих уровней. 
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1. Лексические проблемы перевода 


а) Перевод на уровне словосочетаний 

На уровне словосочетаний, например, глагольно-объектных, экви- 
валент глагола должен подбираться с учетом значения дополнения. 
Например, одно и то же русское слово «бить» передается разными 
лексемами в зависимости от предмета, на который направлено дейст- 
вие этого глагола: «бить в ладоши» 8% гучжан, «бить в барабан» Е 
ЭХ цзигу, «бить в глаза» Ў цыянь, «бить в нос» З пуби. 

В обстоятельственно-глагольных сочетаниях эквивалент обстоя- 
тельства подбирается по значению глагола, к которому относится 
данное обстоятельство, например: 

Крепко запомнить Жа лао цзичжу 

Крепко критиковать Ў АЁ хэньхэнь ди пипин 
Крепко спать НЕ шушуй 

Крепко обнимать Ж НИНЫ узиньцзинь ди юнбао 
Крепко пожать руку ЖЖ цзиньцзинь ди во шоу 

В атрибутивных сочетаниях эквивалент слова, обозначающего 
признак, подбирается по значению предмета, который характери- 
зуется этим признаком, например: 

Крепкая организация 19% 29 29 узяньцян дэ цзучжи 
Крепкий камень ПЕ ВОД 2 узяньин дэ шитоу 
Крепкий столб ПЕ УЕ узяньгу дэ чжуцзы 
Крепкие нервы #14125 узяньџюань дэ шэньцзин 
Крепкая мебель з А. цзеши дэ цзяцзюй 
Крепкий ребенок ЖЕЗЛ чжуанши дэ сяохай 

В субъектно-предикативных сочетаниях семантика слова, обо- 
значающего субъект действия, непосредственно также сказывается 
на выборе соответствующего глагола. Покажем это на примере 
слова «подходить»: 

Весна подходит ЖЖ чуньтянь лайлинь 
Экзамены подходят 210046! каоши цзайцзи 
Ботинки подходят К) писе хэши 
Очередь подходит #2] лунь дао 
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Нетрудно заметить, что в данных примерах при переводе на китай- 
ский язык происходит конкретизация значений наречия «крепко», 
прилагательного «крепкий» и глагола «подходить». В теории перево- 
да конкретизация понятий рассматривается как прием, заключающий- 
ся в переходе от родового понятия к видовому в зависимости от кон- 
текста. Необходимость в такого рода трансформации вызывается 
обычно несовпадением понятий, выражаемых словарными единицами 
исходного языка и языка перевода. Как известно, «в каждом понятии 
имеется содержание, под которым понимается совокупность отличи- 
тельных признаков, ядром которых являются существенные признаки, 
и объем, под которым понимается совокупность предметов, отобра- 
женных в данном понятии. Соотношение между содержанием и объ- 
емом понятия определяется законом обратного соотношения между 
содержанием и объемом понятия, согласно которому с увеличением 
содержания уменьшается объем понятия и наоборот» [1, 457 ]. Разли- 
чие в объеме и содержании понятий на лексическом уровне может 
определяться количественным составом этих единиц. Так, в китай- 
ском языке односложные слова, выражающие абстрактные понятия, 
имеют большой объем и соответственно небольшое содержание. На- 
пример, значение слова 48 гао «заниматься, работать, делать» в силу 
того, что оно выражает некую обобщенную идею о выполнении дей- 
ствия, при сочетании с объектом, на который направлено это дейст- 
вие, должно быть конкретизировано при переводе на русский язык. 
Это его более узкое глагольное значение подбирается в зависимости 
от значения примыкающих к нему дополнений: 19 4: Р гао шэнчань 
«работать на производстве», 48| # гао доучжэн «вести борьбу», 38 
ЗЕ №1 гао шияньтянь «обрабатывать опытное поле» и др. 

Двусложные слова китайского языка имеют большее, по сравне- 
нию с односложными, словами содержание за счет того, что значения 
их компонентов уточняют друг друга и ограничивают тем самым объ- 
ем выражаемых ими понятий. Так, если сравнить односложное слово 
фа «выдавать, раздавать; отправлять; становиться; испытывать» и 
двусложные слова с этим компонентом, например, № фаань «по- 
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тускнеть», ХЕ фабай «побелеть», #4 фабин «заболеть», №№ фа- 
гуан «блестеть; сверкать», то очевидно, что их значения более кон- 
кретны, чем у однослога № фа. Эта конкретность значений двуслож- 
ных слов китайского языка заставляет при переводе с русского языка 
подбирать такие словарные эквиваленты, которые могут отсутство- 
вать в словаре. Например, в «Собачьем сердце» М. Булгакова, когда 
повар облил Шарика кипятком, тот взвыл: «До костей проело кипя- 
точком». В данном случае слово «проело» применительно к данному 
контексту переводчик передал словом шанчжаола Я" Т «ранил» 
(ИЖЕ 7 Доу шанчжаола гутоу ла), которое в рубрике русско- 
китайского словаря на гнездо «проесть» отсутствует. 

Конкретизация словарных значений при переводе с русского 
языка на китайский происходит и тогда, когда в одном слове рус- 
ского предложения происходит совмещение двух понятий: родово- 
го и видового. Например, в предложении «Манилов сидит в каж- 
дом народнике» $} /^ ЖЖ РН ЕЯ 98 КН Мъйгэ 
миньцуйпай фэньцзы шэньшан доу ю манилофу цзиншэнь (В теле 
каждого народника есть дух Манилова). Для китайского языка не- 
характерно такое совмещение двух видов понятия в одном слове, 
поэтому при переводе происходит добавление уточняющих компо- 
нентов (в данном случае 8 шэнь «тело» и Я цзиншэнь «дух»). 


6) Перевод на уровне предложений 


При переводе на уровне предложения выбор глагола произво- 
дится с учетом значений и субъекта, и объекта действия, например: 


Василий подошел к ребятам Н # Ж 214% 71717 Васили 
цзоудао хайцзымэнь гэньцянь 

Лодка не может подойти к берегу “1283 Е Сяочуань 
бунэн каоань | 

Поезд подходит к вокзалу КУБ Хочэ шицзинь чэчжань 

Месяц подходит к концу 9: Н Е / Куай юеди ла 

Действие пьесы подходит к кульминации 1 18 ЕЛ 7 99 
Цзюйцин цзецзинь гаочао 
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Войска Наполеона подходили к Москве АЕА ЖА ЙТ [А] 
ЛЕВЕЛ Наполунь дэ цзюньдуй будуань сян Мосыкэ бицзинь. 


На уровне предложений конкретизация при переводе с русского 
языка на китайский необходима также тогда, когда значение рус- 
ского слова ясно из контекста, но не выражено эксплицитно, на- 
пример, в стихотворении М. Ю. Лермонтова: 

Я раньше начал, кончу ране, ЕЕ, веник 
Во дун би цзяао цзао, е хуэй тицянь шоучан 

Мой ум не много совершит ЖЕ ВЕЕТ Л 
Водэ чжихуэй чжи нэн тигун и диндяр гунсянь. 


В данном примере слова «начал» и «не много совершит» конкре- 
тизируются: 5) = дун би «взяться за перо; писать» и #7 29 1, 
ИА тигун и диндяр гунсянь «внесет лишь небольшой вклад». 

Довольно часто происходит конкретизация при переводе место- 
имений, которые, как известно, не обозначают предметов или их 
признаков, и поэтому их значение в языке перевода уточняется, на- 
пример: «Гуман еще не рассеялся, в нем гасли очертания огромного 
корабля» ЛВ ОХ, — АЗ ЛЕЗЕТ у хай мэй 
саньцзинь, и тяо да чуань чжуцзянь сяоши цзай у чжун. Здесь ме- 
стоимение «в нем» было заменено в переводе на знаменательное 
слово 3 у чжун «в тумане». Уточнение может происходить и при 
сохранении местоимения, но с добавлением к нему дополнительных 
признаков, например: «Погибнет ваш тиран, как все тираны погиба- 
ли!» ИЧП БАНЕР К, Аа) т МН 
Нимэнь тоушандэ баоцзюнь е дин цзян фуме, жутун ицзин фумела- 
дэ сою баоцзюнь. Здесь лично-притяжательное местоимение «ваш» 
при переводе уточняется: 454155 ЕЁ) нимэнь тоушандэ «сидящий 
на вашей шее». Очевидно, что последнее добавление произведено с 
учетом ситуативного контекста. Однако не всегда переводчик может 
правильно оценить этот контекст, возможны ошибки при понимании 
исходного текста. Примером может служить ранний, начала 50-х го- 
дов, перевод известной русской народной песни «Тройка» («Вот 
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мчится тройка почтовая») на китайский язык, где переводчик не по- 
нял смысл фразы «А ей не быть уже моей», и ошибочно принял лю- 
бимую девушку ямщика за его лошадь: ИК Ш. ИВ] 725) Ни 
кань ба чжэ пи кэляньдэ лао ма («Гы посмотри на эту бедную ста- 
рую лошадь»). Впрочем, в данном случае важна не сама ошибка, а 
тот факт, что потребовалось произвести конкретизацию смысла этой 
фразы. Этот пример, как и другие приведенные выше, говорит о том, 
что уровень конкретизации китайского предложения отличается от 
русского большей ее степенью, что обязательно должно учитываться 
как в практической переводческой деятельности, так и при обучении 
переводу. 

Существует несколько способов осуществления конкретизации 
смысла русских слов при переводе на китайский язык. Помимо упо- 
минавшихся выше приемов передачи местоимений и контекстуаль- 
ных значений, необходимо отметить также выражение семантических 
компонентов русских глаголов, например, суффиксов или окончаний: 
«наступает весна» #4 < 14: 214 чуньтянь узицзян даолай, где зна- 
чение окончания -ет передано словом 1% узицзян «скоро; в скором 
времени»; «в зале покашливали» Ф: КЕЕ Н Р узай 
литанли буши чуаньчу кэсоушэн, где значение предлога по- передано 
словом МН буши «время от времени». В последнем примере мы име- 
ем дело со звукоподражанием, которое обычно при переводе на ки- 
тайский язык передается отдельным словом, например: 

УЕ кана ХЕ ЭЛЬ 
ПТИ В ЗЕЕ ТЕ ИВ КЕ 


По камням струится Терек, 
Плещет мутный вал. 

Цзелекэхэ чуаньго шитоу лютан, 
Хуахуади цзици хуньчжодэ болан. 


В данном примере слово «плещет» передано сочетанием глагола 
НО цзици «вызывать; поднимать» с дополнением У Ўв болан 
«волна» и звукоподражанием МЕ ИЕН, хуахуади «журча; плескаясь». 
Для выражения конкретных видов звукоподражания в китайском 
языке существует большое количество специальных слов, например: 
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загромыхать ШПИЦ сила хуала 


заскрипеть ШСБ, чжичжичжачжа 
зашуметь ЛОП Аа узыли гулу 
затрещать ПЕЕШЕ Д мини папа 


потрескивать ШШ эгэ цаца и др. 

Вышеприведенные звукоподражания могут рассматриваться как 
одно из средств конкретизации семантики русских глаголов при 
переводе на китайский язык. Для каждого из этих русских глаголов 
есть свое соответствие в китайском языке. Конкретизируются так- 
же и значения, выражаемые компонентами существительных, на- 
пример, окончаниями: «однажды мальчишкой» `4 НН дан 
хайцзы дэ шихоу, «уже стариком» Е дао ваньнянь, где в пер- 
вом случае окончание -ой передано рамочным временным оборо- 
том Ч... дан... дэ шихоу «когда», а во втором окончание - 
ом передано глаголом # дао «достигать». 

Если при переводе звукоподражаний, как правило, используется 
только один вариант перевода, то при переводе многозначных слов 
возможен выбор из нескольких возможных вариантов. Явление вари- 
антности, или вариативности, при переводе уже неоднократно рас- 
сматривалась во многих работах отечественных и зарубежных уче- 
ных. Например, Я. И. Рецкер говорит, что «вариантные соответствия 
устанавливаются между словами в том случае, когда в языке перевода 
существует несколько слов для передачи одного и того же значения 
исходного слова» [2, 14]. А. Д. Швейцер считает, что «множество пе- 
ременных величин, влияющих на результат перевода, а также широ- 
кие возможности перифразирования (контекстуальной синонимии) 
определяют неединичность переводческого решения. Иными словами, 
в масштабе высказывания возможен не один, а несколько «правиль- 
ных» вариантов перевода» [3, 71]. 

Как мы уже отмечали выше, слова китайского языка в некоторых 
случаях более конкретны, чем русского, и поэтому возникает пробле- 
ма выбора подходящего слова из ряда возможных соответствий. На- 
пример, при переводе предложения «История — это не что иное, как 
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собрание басен» неопытный китайский переводчик перевел слово 
«история» как /) 1 лишикэ «урок истории», тогда как нужно было 
использовать слово /7) 5 лиши. В данном случае была произведена 
неоправданная конкретизация значения. Особенно заметно различие в 
подборе лексических вариантов при сравнении нескольких переводов 
одного и того же произведения. Так, Л. Е. Черкасский провел сравни- 
тельный анализ нескольких переводов стихов Маяковского на китай- 
ский язык. При этом он обнаружил ряд расхождений в передаче одних 
и тех же слов у разных переводчиков. Например, слово «дядя» в соче- 
тании «добрый дядя» в одном варианте переведено как ЛАХ хао 
шушу «хороший дядя» (младший брат отца), в другом — 9] 89 хао 
ацзю «хороший дядя» (брат матери), в третьем — ЗЕ К шань- 
синь дашу «добрый дядя» именно в том ироническом смысле, в каком 
и задумал автор [4, 107]. Еще более показательным является выбор из 
нескольких вариантов односложного китайского слова, которое соот- 
ветствует одному русскому слову. Так, глагол «берет» (как бомбу, 
ежа, бритву, змею) во всех четырех случаях передан разными китай- 
скими глаголами со сквозным значением «брать», но и со специфиче- 
скими оттенками, связанными с теми предметами, которых касаются 
руки. Глаголы в китайском языке часто отличаются подробнейшей 
нюансировкой. Бомбу «обхватывают», «обнимают» (осторожно, как 
ребенка) (34 бао); ежа «принимают обеими вытянутыми руками» (Е 
пэн); бритву «берут» (глагол с оттенком «брать пальцами» — Ж на — 
из всех четырех — наиболее нейтральный), змею «поддерживают» 
(вся она не уместится в руках — #5 то) [4, 110]. 


в) Перевод на уровне выше, чем предложение 


На уровне единицы, большей, чем предложение, -— периода 
(сверхфразового единства) — выбор слова производится обязательно 
с учетом ситуативного контекста. Выше мы уже приводили пример с 
неправильным подбором контекстуального эквивалента местоимению 
«ей» при переводе песни «Тройка». Более удачным, на наш взгляд, 
является выбор ситуативного эквивалента при переводе следующего 
отрывка из «Дворянского гнезда» И. С. Тургенева: 
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• Вы изволите говорить, что я обыграл вас, — промолвил Геде- 
оновский, — а на прошлой неделе кто у меня выиграл двена- 
дцать рублей? Да еще... 

• Злодей, злодей, — перебил его Паншин с ласковой, но чуть- 
чуть презрительной небрежностью. .. 


В данном случае слово «злодей» переводчик перевел ЯН Л 
ТҮ бе ху шо ба дао ла «не болтай чепуху». Ситуативные эквиваленты 
очень редко даются в словарях, потому что невозможно предугадать 
все ситуации, в которых может быть использовано то или иное слово. 
Конкретный эквивалент обычно подбирается в пределах одного 
сверхфразового единства. Например, в рассказе А. П. Чехова «На 
гвозде» именинник Стручков говорит своим приятелям: 
«...Перво-наперво мы водки выпьем и килечкой закусим. 
Потом повторим, братцы...»: 
—ЕЖИНИ ВИАН, ЕА Т-К ЛЕ 6 А, 
Е Я, аа 


Здесь слово «повторим» с учетом контекста данного периода 
переведено сочетанием А]: #18 жаньхоу узай хэ и бэ «по- 
том выпьем еще по стакану». 

Только на уровне выше, чем предложение, возможен правиль- 
ный выбор эквивалента в случае авторского сравнения или проти- 
вопоставления слов в тексте, например: 

— И болезни его, ты заметил, носят изысканные имена: ал- 
лер-гия, хо-ле-цис-тит. Хочется заболеть! 

— Зачем уж ты... так? — осмелился воразить я. — Раньше у 
него и свинка была. 

«ЕН, КЕЩ, ЖБИ Я — М — 

і — #0, Н—%— Х. МТ, НА! » 

«РСА И? » ВЕ БАН. «ВВ, 

ЛЕЕВ Е». 

В данном примере «свинка» как просторечное слово противо- 
поставляется предыдущим высокопарным научным названиям бо- 
лезней «аллергия» и «холецистит». В китайском языке есть науч- 


сорвет. 
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ное название этой болезни «паротит» — ЛЕК 2 саймайянь, но для 
того, чтобы сохранить это противопоставление, в переводе был по- 
добран просторечный вариант КН Е. дацзуйба [5, 8]. 

Однако подбор ситуативного эквивалента может осуществляться и 
на основе контекста целого произведения. Например, слово «дивизия» 
как военный термин в сухопутных войсках имеет соответствие ИТ мем, а 
во флоте МВА изундуй. Но в известной песне «По долинам и по 
взгорьям шла дивизия вперед» этот термин имеет другой эквивалент, 
соответствующий реалиям того времени, когда эта песня была написа- 
на: Ш, ЕР, РЕ ЕЕ ТЕНИ МЕ куаго гао шань, юго 
пинъюань, юцзи бинтуань цзай цяньцзинь. В данном случае слову «ди- 
визия» подобран эквиваленг ДЕ-НЕЕЙ юцзи бинтуань «войска парти- 
зан», поскольку Приморье освобождали партизанские соединения. 


Ф Упражнения 


1. Сопоставьте глагольно-объектные сочетания с оригина- 
лом, выделите в них эквиваленты, соответствующие слову 


«подходить»: 

Подойти к девушке ДЕВИН АН В НУ 
Подойти к окну ЕН 
Уметь подойти к людям УЛ 
Опасность подходит ус АА 
Подходит осень К: 
Подошел Первомай ћ-- ү 
Подошла моя очередь Фа Г 


2. Сопоставьте оригинал и перевод предложений, содержащих 
субъектно-предикативные сочетания с глаголом «под- 
ходить», выделите соответствующие ему эквиваленты. 


Футбольный матч подходил к концу ЕН 
Текст вполне подходит для диктанта ЗС МЕНЕ ЕАН, 
Ваше предложение подходит и нам 187217 3174028 9 
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Сопоставьте оригинал и перевод обстоятельственно- 
глагольных сочетаний с наречием «крепко», выделите соот- 
ветствующие ему эквиваленты: 


Крепко любить 54 
Крепко верить НИЕ; 
Крепко ругать ун 25 
Крепко целовать ВЕ 


р 


Сопоставьте оригинал и перевод атрибутивных сочетаний 


с прилагательным «крепкий», выделите соответствующие 
ему эквиваленты: 


Крепко охранять 


Крепкие зубы АЗН ЫТ 
Крепкое здоровье лики 
Крепкий чай ие 

Крепкий мороз ЕЕ 

Крепкий удар 9 ПТ 
Крепкое сердце 8 ВЕК СОЛИ: 
Крепкая дружба Е ТУ СН 


Сравните оригинал и перевод предложений, обращая внима- 
ние на подбор эквивалентов слову «крепкий»: 


1. Мебель сделана из крепкого дерева. 
ЖАЛНА. 
. Крепко дружил он с ребятами. 
ПЕСНЬ Е. 
3. Старое здание было еще очень крепким. 
55 РММ ЕТ. 


4. Крепкий организм Ленина справился с тяжелым ранением, 
нанесенным эсерами. 


ОЕ НОЛЕ Т ар ЕН, 


һ 


| 
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5. Спорт закаляет волю, делает ее крепкой. 
аз] РА ль, ВЕ НИНЕ. 

6. Народы наших стран связывает крепкая и нерушимая дружба. 
ЕЖЕ ИГОРЯ Л. КИНИ: — Де. 

7. Уже в конце ноября ударили крепкие морозы. 


Б-Н ЖЖК. 


Сопоставьте оригинал и перевод следующих предложений, 
обращая внимание на то, как раскрывается содержание по- 
нятия «много» в соответствии с контекстом. 


1. Кто мало видел, тот многому удивляется. 
22 И, Е 
2. Не знаю, как тебе, а мне эта экскурсия дала многое. 
КАНИ ВЕ, ЗАЖИМЫ. 
. Конференция должна определить многое в стратегической 
работе партии. 
ТУ З ЕЗ Е ТЕ Е УЕ ВАЛ. 
4. Многое из того, что раньше казалось непосильным, почти 
невозможным, теперь претворяется в жизнь. 
И АВО ЕТКЕ, ЛААГ АЕРО, 3 
ЕТ 

5. Идею поддерживают многие, но трактуется вопрос по-разному. 
У Л ВОСК Е, ХУ НИИ АЧИН |А). 

6. Много будешь знать — скоро состаришься. 
10922, 24915 

7. Много хотенья, да мало уменья. 


АКАИ 


Сравните оригинал и перевод следующих предложений, об- 
ращая внимание на то, какие видовые понятия соответст- 
вуют подчеркнутым словам. 


> 


1. «Три нимфа» переглянулись и громко вздохнули. 
«ИН ЕН НЗ, КИХОТ п. 
2. Я красивых таких не видел. 


В ИЕ ОЖ ЕНУ Е Л. 
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3. В первый день я не заметил ничего особенного. 
Ж КЕВИН. 

4. За окнами лежала Москва. 
аар че 

5. Мы стремимся очистить новый строй от наслоений и дефор- 
маций. 
ЗАЛЕ 77 ТВЕА АА а ТАЕН НН. 

6. Мы должны проявлять высокую требовательность и само- 
критичность. 
ВАЛУА РЕ С А ЗНАЯ ВУ. 

7. Путь от Февраля к Октябрю — это время стремительных об- 
щественных перемен. 
м Я-А жаа И аа АЕ БЭ. 

8. Поиск пути шел очень непросто, в острой идейной борьбе, в 
обстановке политических дискуссий. 


НЯ ЕНТМ Е, ЛЕЕВ ВАНА 
ВАЗ РВ ЗЕЯ. 
Сопоставьте оригинал и перевод, обратите внимание на 


то, как передаются контекстуальные значения подчеркну- 
тых слов. 


1. Эх, дороги, пыль да туман. 
ПЕНИЕ, 359. 

2. Однозвучно гремит колокольчик, и дорога пылится слегка. 
ЧЕН НИ: П ИТ 24, К БА Е © 37. 

3. Я люблю дорогу за то новое, что узнаешь, пока едешь. 
ВЕНЕ, Миа АУРА НУ Л 09. 

4. Целую ночь соловей нам насвистывал, город молчал, и мол- 
чали дома. 
Е ОЛЯ НХ рН, УХЕ СЫНЕ, 22 — ТВ. 

5. Рабочие смешивают песок с землей. 
Т ЛЕЗЕТ ЕЕ. 


6. Земля нагрелась за день, а к вечеру стала охлаждаться. 


НКА У, ЗИ ЕВ ТАНИ. 
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7. По закону всемирного тяготения Солнце притягивает Землю. 
у ЕР 44 25 А, А ня 
НУ Е, ЖЕНО 502. 
8. Во всякой книге предисловие есть первая и вместе с тем по- 
следняя вещь; оно или служит объяснению цели сочинения, 
или оправданием и ответом на критику. 


Р, ЛЕ В, р АЕ Б Л 9 ЛНУ 
79. ВЕЕ НА, ВАН О Т ЗНАЯ 


2. Синтаксические проблемы перевода 


а) Перевод определений 


Как показывает опыт, перевод определительных сочетаний с рус- 
ского языка на китайский вызывает некоторые трудности, при этом 
часто происходят ошибки в порядке расположения элементов сочета- 
ний. Это вызвано тем, что принципы расположения составных частей 
атрибутивных комплексов в русском и китайском языках различны: в 
русском языке сначала ставится подчиненное, зависимое понятие, а за- 
тем исходное, тогда как в китайском, наоборот, сначала исходное, а за- 
тем зависимое понятие, например: «три основных центра современного 
империализма», где в русском языке сначала находится зависимое по- 
нятие «три основных центра», а затем уже исходное — «современный 
империализм». В китайском языке наоборот: сначала ставится исход- 
ное понятие «современный империализм», а затем зависимое — «три 
основных центра» М ЕЕ Ў ДАУ 3 АУ. 

В приведенном выше примере определительное сочетание со- 
стоит из одной пары исходного и зависимого понятий. В общест- 
венно-политических текстах встречаются распространенные атри- 


бутивные сочетания, состоящие из нескольких таких пар, например: 


«правильность самой программы безъядерного и безопасного ми- 
ра». Здесь имеется уже две пары атрибутивных сочетаний: «сама 
программа» (зависимое понятие) и «безъядерный и безопасный 
мир» (исходное понятие). Во второй паре все это сочетание являет- 
ся исходным понятием по отношению к его признаку, зависимому 
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понятию «правильность». Соответственно при переводе элементы 
всего комплекса выстраиваются в следующем порядке: «безъядер- 
ный и безопасный мир» — «сама программа» — «правильность» 
ХН ЯА Я ТЕЕ. 

Примеры ошибочного расположения элементов определитель- 
ных сочетаний встречаются в переводах на китайский язык до- 
вольно часто. Приведем лишь некоторые из них: 


Правильный вариант Ошибочный вариант 


Каждый член общества 

к. Б , Г 
ЕВА ВЕРЕ 
Национально-государственная форма 
политической организации общества 
ХЕРСОНА ИУ КОК В 
Другие обостряющиеся 
общечеловеческие проблемы 


&Л2ЕИЗИЕН а Ей ЯЬ Н аА Л. 2 јара 


Возникновение подобных ошибок, очевидно, связано с наличи- 
ем у переводчиков — носителей русского языка стереотипа мыш- 
ления, из-за которого логико-грамматическая структура фразы КИ- 
тайского языка выстраивается по образцу русского языка. 


КОКЕ 


Ф Упражнения 


1. В следующих атрибутивных словосочетаниях выделите па- 
ры исходных и зависимых понятий, подготовьтесь по ориги- 
налу восстановить перевод. 


1. Возможность мирного сосуществования государств с различ- 
ным общественным устройством 


МА а ЖИР ЗЕЕ у ВЕРЕ 

2. Выход на принципиально новое международное развитие 
ЕТУ ГЕ ра ЈЕ О Н А 

3; Определяющая позиция большинства людей России 


Е ЛЕХ — ВЕНУ 38 Ул Р 
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4. Закономерность поступательного общественного развития 
Е АННУ ЛЕ ИЕ 

5. Нравственное подвижничество великих деятелей нашей 
культуры 
ЗЕ ЛЯЕДНАЕ ЕКВ 

6. «Заразительный пример» военно-промышленного комплекса 
США 
ЭЕ СМИ Е АЈ «5 ЛЯ» 

7. Сущностные законы функционирования современного моно- 
полистического капитала 


ЗА Е ЕЛА ЛЕЕ 


Сравните два варианта перевода атрибутивных словосоче- 
таний. Определите, в каком из этих вариантов порядок рас- 
положения составных частей определений является пра- 
вильным. 


1. Весьма ощутимая часть национального дохода 
НК ВА БИА. 
—. КИЛ 47 


2. Противоречия глобального масштаба, затрагивающие самые 
основы существования цивилизации 


—. МВТ ЕВРЕЯ 
КУСТО, ЛАЭС НА Я 89277 

3. Нарастающая тенденция к взаимозависимости государств 
мирового сообщества 


—. На Н а А ИН н ИА У 
НКЗС ЗИН а КО А Н ШК 

4. Своеобразие межимпериалистических противоречий нынеш- 
него периода 


—. ЖЕ АГЕ ФА СЕЕ 
—. ВЕ: ВЕ ЗЕ ХНУ ЛЕНИ ка 
5. Подлинно научная теория общественного развития 
‚РАЕРРЕКИЕ Л 
е МЕНЕ ОВНА 
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6. Едва ли не самая тревожная полоса истории 
— ЛАР ЛАНА ГЕ 
жм) Е ЛУ БЕНЯ 

7. Классическая немецкая философия, английская политическая 
экономия, французский утопический социализм 


7. ЕРТЕ, ОРЕХ. 
Т ТЕ, ЗЕТЕ ТО: Д 25 
8. Политика тотального противоборства, военной конфронтации 
—. ОНЕ, ЗЕ ВУ 
С. ФИР, ЗЕ РАВ 
9. Сложившийся комплекс экономических, военно-политиче- 
ских и других общих интересов трех «центров силы» 


— ЕЛ «ЖА», Е, ВОИН 
ЖЕ 

—. Е № «диф» ВН, ЕЕ, ВСЕЖЕ 
ЗЕЯ аз Н 5 Я) 


6) Передача предлогов при переводе 


Предлоги русского языка в силу своей многозначности могут 


быть переданы при переводе на китайский язык разными лексико- 
грамматическими средствами. Один и тот же предлог в составе раз- 
личных именных групп может переводиться либо разными предло- 
гами (предложно-послеложными конструкциями), либо глаголами 
при трансформации именных групп в глагольные, либо вообще 
опускаться при переводе. Покажем это на примере предлога «с»: 


шум с улицы #7 БО изешан чуаньлайдэ цаоцзашэн 

человек с жезлом в руках А7 Л. шоуцзюй бяочжан- 
дэ жэнь 

с ловкостью мастера ЛИ сян шифу наян 

отвечать с места Еў Е [Е] цзай узовэйшан хуйда 

снять с себя шубу ЛЯ Е КЉ КАЖ цун шэньшан тося 


пидаи 
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Здесь в первых двух примерах предлог «с» при переводе выражен 
глаголами 4 Ж чуаньлай «приходить; доноситься» и 2 изюй «дер- 
жать»: в остальных трех примерах этот предлог передан разными рамоч- 
ными конструкциями: &... ЯВ сян... наян «как будто; словно», ДЕ... 
Е узай... шан «в чем-либо», №.. Е цун... шан «с чего-либо». В неко- 
торых сочетаниях этот предлог при переводе опускается, например: 

уволить с работы ЕЯ кайчу чжиу 
ветер с моря ##/Ж хайфэн 

сорваться с цепи 3 ВВЕ чжэнто солянь 
письмо с родины % 2 ЖЕ узясян лайсинь 

Некоторые предлоги требуют для своего выражения нескольких 
лексико-грамматических средств одновременно. Так, предлог «без» в 
переводе на китайский язык может выражаться рамочной или союз- 
ной конструкцией и подходящим по смыслу глаголом, например: 

Может ли капиталистическая экономика развиваться без ми- 
литаризации? 

УЖЕ ХЕ ВЕЕ ЛАТ СКИН, РМ ЛЕНЕ? 

— А с гробом как, господин Воробьянинов? Неужто без кис- 
тей и глазету ставить будете? 

п УКЕ, МЫЛА? ЖОЕ 

АОЛ ТИ 45;, ВА УВ? 

В первом предложении использована рамочная конструкция 
ХЕ... Нл Г «в условиях» и глагол ДЕТ «не проводить», во 
втором — союзная конструкция Ж... «не..., то...» и гла- 
гол Е пигуа «навешивать». 


Ф Упражнения 


4. Сопоставьте оригинал и перевод предложений, в которых 
произведена замена предлогов глаголами. Подготовьтесь по 
оригиналу восстановить перевод. 


1. На военном совете в подмосковной деревне Фили многие ге- 
нералы высказались за новое сражение. 
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5. 


ТЕЗЕ М А0 Е 210 Е, УЕ 
Ў 5) ат 5. 


. Кутузов призвал своих воинов «защищать землю родную до 


последней капли крови». 
РЕЯ: ==. 41 НОЕ: «в ОНИ, ЕЛ 
Ж ЈЕ ўй». 


. В ночь на 24 июня 1812 года Наполеон с шестисоттысячной 


армией начал наступление на Россию. 
1812 2 6 Л 24 НИ, ОЖ КУЛЕРИ 
НЕН. 


. Я видела покойную Мари с распущенными волосами и в зо- 


лотом кушаке. 

ЗЕ Е НУЮ, АЗСА, АЗИЯ. 
В деревянных с наружными ставнями домиках уже пели са- 
мовары. 


РЕЗ ААК НН, АВЕ. 


. Впереди шел человек с жезлом в руках, а за ним парами шли 


ученые в ярко-красных мантиях и черных беретах. 
ТЕЛЕ О ИУ ЛЕЖА, ЖИ ЕН ВАА, 
АВАГЧЕРУРАЯТ, 9 ТАЕ ВСА КО, ЗЕ. 


Запомните эквиваленты русских устойчивых сочетаний с 
предлогами, подготовьтесь к переводу на слух. 


1. 


Храбрость без ума недорого стоит. 
ВАЕН. 

Нет правил без исключений. 
СИРНА] (ЛЬ НМ ЯР). 

Без крупы не сварит каши и искусная хозяйка. 
ажязжжхе Ж. 
Бояться волков — быть без грибков. 
ЧЖАН НИ (АЛЕ, КИЗ). 
На вкус и цвет товарищей нет. 


А9 ТАГ. 


Скажешь с ноготок, а перескажут с локоток. 


ЗЕ Д ЎЧ ЛК. 


| 
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7. С кем поведешься, от того и наберешься. 
8. За всякое дело нужно браться с умом. 

ВИТ А НВ ЛЯ. 

9. Днем с огнем не сыщешь. 
НЫ. 
10. Добрая слава лежит, а худая по свету бежит. 

ШЛИ, ЖЕТ. 

11. Правдивое слово неприятно для слуха, но полезно для дела. 
Аа Н.Я РТ. 
в) Перевод конструкций 
Логико-грамматическая связь в тексте обычно выражается сою- 
зами и союзными конструкциями. Наиболее распространенным ви- 
дом связи является соединительная, например: 

Сланец — это и топливо, и электроэнергия. 

о ВЕР, ХДЕ ВЕ. 

Поют все — и взрослые, и дети. 

2) Т ОСЕЛ Е Л, ШТ. 

В кабинете было сыро и холодно. 

АН УТ, ХЕ. 

Бессоюзная связь в русском предложении при переводе может 
быть выражена союзной конструкцией, например: 

Русские войска, ведя оборонительные бои, стали отходить на 
восток. 

НЕ ВА — НОЕ У ТА, АТАА ТА) Я ОЕ. 
Конструкции могут использоваться и для выражения значений, 

передаваемых частицами, например: 

Без Учителя с большой буквы все это может остаться лишь 
формальными и дорогостоящими нововведениями, не дойти до 
живого дела. 

РЕНА АСТ, ХИ ЛЕЕ АК, АТ ЕР ВЕН 
ЗА Г, Же ЕАН. 
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Несомненно, что именно такой подход будет в духе демокра- 
тизации, в духе перестройки. 
ЕСЕ А), ЯМ А Б ЕЖЕ Ус ЖАН 
Рамочные конструкции обычно используются для оформления 
групп обстоятельств: 


Необходимо оценить прошлое с чувством исторической от- 
ветственности и на основе исторической правды. 


0, Н Ро З ТЕЕ О ВЕ ОА АЕ. 
Это был немыслимо трудный для страны и народа путь. 


ХЕ Л КОЖ, УТЕ НЯНЯ. 


Ф Упражнения 


1. Сопоставьте оригинал и перевод, обратите внимание на 
используемые союзные и рамочные конструкции. 


—> 


. Было всякое — и героическое, и трагическое, великие побе- 
ды и горькие неудачи. 
Ш — ВЕНАХ, ЕДЕ; ВЕК 
КАНЕ, ЧУН: ВУ ЛА. 

2. В жесточайших схватках, какие только видел ХХ век, мы от- 
стояли право на собственный образ жизни, защитили свое 
будущее. 

ЧА 20 НД Ин, ВИЕ ВУ А с 
КЕ У ЛЕТА, $8 ПТ Ва ЖЖ. 

3. Чаще налетали сильные бури. Короче становились дни, все 
длиннее ночи. 

НОЕ ЖАК. ЖЖ, ВНЖ Ж 
ЖК. 

4. Совершенно очевидно, что именно отсутствие должного 

уровня демократизации советского общества сделало воз- 

можным и культ личности, и нарушения законности, произ- 
вол и репрессии 30-х годов. 

799 0, ТЕЕ ЗЛЕ ЕО НИКА, 4: 

ВЕ ЛАЯ, 0 зо ЕАУ, ЗЕТЕ ЛЕ АЎ Уу у Е. 


156 


Китайский язык. Теория и практика перевода 


. Старая истина гласит: только на хорошо ухоженной почве 


культуры о новый культурный пласт. 


Ал: НААН ЕАСИ В БЯ ВЕЕ 
РЕР 


. На том этапе, однако, нам удалось отсрочить схватку с вра- 


гом, таким врагом, который оставлял и себе, и противнику 
один выбор — победить или погибнуть. 


(е, УИ, АПЛ у НХ ЛО, Л.В 
жас, ШУА КТ Е: АЈ, ЗЕТ. 


Заполните пропуски в переводе подходящими союзными и 
рамочными конструкциями из списка, приведенного в конце 
упражнения. 


1. 


Чем быстрее едет машина, тем труднее ею управлять, чем 
выше гора, тем труднее на нее взобраться. 


(МС әЖЛ, ШО) (0 ЯМ. 


‚ Только постоянной учебой можно повысить свой уровень, и 


только таким образом можно усилить свои способности к 
выполнению профессиональных обязанностей. 


( „ЛЯ ( ) ВЕЕ АКЕ; ( ) А ЕЯ ( ВЕ 
ве. 


. Известные «пять принципов мирного сосуществования» ши- 


роко признаны международным сообществом и обладают 
большой жизненной силой. 


ЗАВ «ААА ВО», к) Е ( АМ, 
Аж Кав 77. 


. Теперь по мере движения к югу, все неприветливее, все пустын- 


нее, угрюмее становились берега, все больше хмурилось небо. 
ИЕ ( ) 0917, А48 ( ) ле, ВНЕ, №2548 ( ) 
ВН 


х Революция проложила путь не только юридическому, но и 


социально-экономическому равноправию наций. 
Жао) ВЕ И, ) Ла 
(ВРА ТН. 
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6. Люди сейчас становятся более требовательны и к себе, и к 
руководителям, е 


Е ЛАУГА с, РД Л, РЕКИ оо)" 


7. Мир не был бы Такым каким мы его видим теперь, если бы 
не Великая революция в России. 


(ОНИХ ЯВ, Ш ( ) О ВИЕ ВТЕ 
ВВЕР. 

8. Не всегда и не во всем — и до, и после Второй мировой вой- 
ны — удавалось использовать открывавшиеся возможности. 


ЗЕЕ, ( ) УЧ ) НИ, 0) НКИ 
2, (2. ВЫЖИВЕТ 
Конструкции для заполнения пропусков: 

Ж.. М; ИН... Д; 0...9; ЖЖ; КК. ПН, Е... Е; 
ВОК, ИДИ... 2; В, Е... 


г) Передача субъекта и предиката при переводе 


Общеизвестно, что структура русского предложения более по- 
движна, чем китайского: подлежащее (субъект) в нем может как 
предшествовать сказуемому, так и быть после него, а в китайском 
сохраняется твердый порядок подлежащее — сказуемое — допол- 
нение. Поэтому в случае, если в русском предложении подлежащее 
занимает постпозитивную по отношению к сказуемому позицию, 
то при переводе на китайский язык оно должно быть переставлено 
в препозитивную позицию. Например: 


Над страной пронесся ветер перемен. 
Зи МНН Е 
Основной фигурой стал середняк. 


ТЖ у Е ЛМ 


Перестановка подлежащего в начальную позицию не вызыва- 
ет особых трудностей, однако бывают и более сложные пробле- 
мы, связанные с выражением субъекта. Одной из них является 
восстановление субъекта при переводе безличных предложений. 
Например: 
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Мне было страшно. 

ЕАН 

Носит людей по стране. 

АПВ 

Преобразование безличных предложений русского языка в лич- 

ные предложения китайского при переводе с русского вызвано 
особенностями грамматического строя китайского языка, в кото- 
ром нет морфологических возможностей (падежных окончаний 
существительных и личных форм глаголов) для выражения отно- 
шений подлежащее — сказуемое каким-либо иным путем. Однако 
функциональная роль подлежащего в китайском предложении име- 
ет не только формально-грамматическую природу. Анализ перево- 
дов с русского языка, выполненных китайскими переводчиками, 
показывает, что субъект в китайском языке обладает весьма силь- 
ными семантическими свойствами. Рассмотрим такой пример: 


После этого работа «Эклера» стала бесперебойной. 
Ша «з 7» Е НЕЕ ТЕТ 


В русском предложении подлежащим является «работа», а в ки- 
тайском им стал «Эклер» (огнетушитель в доме собеса из романа 
И. Ильфа и Е. Петрова «12 стульев»). Такая трансформация произош- 
ла потому, что китайский язык очень важное значение придает семан- 
тической характеристике субъекта: им должен быть активный произ- 
водитель действия — в данном случае огнетушитель, а не производ- 
ное от него — работа. Этот же принцип четко прослеживается и в тех 
случаях, когда в предложении устанавливается предикативная связь 
между одушевленным и неодушевленным предметами. Например: 


Каштанке очень понравился звон. 

БАЛЕАР ХА р 
Это придало новые силы изнемогшему было Остапу. 
ВЕ Ж 5192 0262, ААА ЕЖ Г 
Видна ему из ущелья дорога — под гору идет. 


ДЕ М АА НОЯ] — 206, ЛЕНИ Р 80 


Хотя во всех трех приведенных выше предложениях оригинала 
субъектами являются неодушевленные предметы (звон, это, дорога), В 


переводе субъектами становятся одушевленные (Каштанка, Остап, он). 


Значение действующего лица (агентивное значение) должно 
учитываться также и при переводе связочных предложений, и в не- 
обходимых случаях следует производить перестановку членов 
предложения. Например, знаменитое изречение французкого коро- 
ля Людовика ХІМ «І? Еа с’езё то!» «Государство — это я» на ки- 
тайский язык правильно может быть переведено только как < 
Ж чжэнь цзи гоцзя «я — это государство», потому что в позиции 
субъекта должно находиться действующее лицо (король), а не не- 
одушевленное (государство), и этот вариант перевода является об- 
щепринятым [6, 7]. Что касается предиката, то в предложениях 
русского языка часто отсутствует глагольное сказуемое или связка, 
а в китайском языке они являются центральным элементом преди- 
кативной части предложения. Поэтому при переводе на китайский 
язык именные группы предикативной части предложения преобра- 
зуются в глагольные или в связочные, например: 

У нее на шее монисто, все из русских полтинников. 

ЕЭК НЕВЕ, е НИ ТН РЖ т 88 
рт: 

Из последних сил плывет он. Вот и берег. 

КЕ ва В НО, РГУ 210 

Шел он и улыбался — просто так: солнцу, речке, деревьям, траве. 

КЕЯ, жеж, ВНЕ ВН 5, Ч, АТК 
5, ТЕ 5 


Именные группы могут также превращаться в глагольные бла- 
годаря «конверсии» — способности китайских слов выступать как 
в роли существительного, так и глагола, например: 

Юбилей — это момент гордости. 
А Н 2 ЛУНЕ. 
Юбилей — это взгляд в будущее. 


А5 НЖЖ. 
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В этих примерах при переводе существительные «гордость» и 
«взгляд» приобрели глагольную функцию благодаря способности 
их китайских эквивалентов Ў и ЛЕЕВ ее выполнить. 

При переводе предложений, содержащих несколько глагольных 
групп, возникает проблема их соположения относительно друг 
друга. Далеко не всегда норма китайского языка позволяет сохра- 
нить ту же их последовательность, что и в оригинале. Сопоставле- 
ние переводов русской и советской художественной литературы, 
выполненных китайскими переводчиками, показывает, что после- 
довательность действий в русском и китайском вариантах описания 
одного и того же события не всегда совпадает. Часто наблюдается 
их перестановка в тексте перевода. Например: 

Ну, марш вперед, труба зовет! 

рт, ЗВЕНА, ЛИОНЕ 

Работа Иван Иваныча не кончилась стрельбой. 
АЛЕ, СТЕНЕ. 

Подобные перестановки наводят на мысль, что в китайском 
языке более строго соблюдается последовательность событий во 
времени, чем в русском. Очевидно, что в первом примере команда 
«марш вперед» может быть выполнена только после того, как 
прозвучал сигнал трубы. Китайские переводчики чутко улавли- 
вают последовательность совершения действий и меняют ее в том 
случае, если в русском тексте хронологический порядок событий 
нарушен. 

Во втором примере слово «стрельбой» передано обстоятельст- 
вом времени («после того, как Иван пострелял») и оно вынесено 
вперед. Следовательно, в китайском синтаксисе имеются специаль- 
ные средства, позволяющие грамматически оформить необходи- 
мую последовательность действий. К этим средствам относятся и 
союзные конструкции, например: 

Остап проснулся после многих толчков и уговоров. 


ЧЬИ АЕ ЖК. 
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Здесь использована конструкция 2... 4` «только после того, 
как». Использование синтаксических средств при переводе обу- 
словлено не обязательным их наличием в русском оригинале (их 
может и не быть, как в приведенных выше примерах), а именно се- 
мантической структурой высказывания. 

Таким образом, можно сделать вывод, что китайский язык очень 
строго выдерживает временной порядок событий, тогда как «русский 
язык осмыслил время, как нечто постороннее для действия, как внеш- 
нее (по отношению к действию) условие, под влиянием которого ско- 
рее находится лицо говорящее и лицо слушающее, чем само дейст- 
вие» [7, 133]. Эта особенность восприятия времени и действия на- 
столько присуща носителям русского языка, что они обычно не 
обращают внимания на порядок событий и при переводе с русского 
языка на китайский. Попытка сохранить в переводе тот же временной 
порядок, что и в оригинале, делает такой перевод неуклюжим и тяже- 
ловесным. Например, фразу «как бы улучшить дела, ничего не меняя» 
русские переводчики передали так: НАРА 2 ВЕНЕ СВЕТ 
ТХЕ, ХАРА ЖАЎ. Китайские переводчики перевели эту же фра- 
зу проще и лучше, лишь поменяв местами порядок событий: #1. 
АЪЛА АУ, АВЕ ГЕО. 

Очень часто происходит перестановка предикатов главного и 
придаточного предложений с условно-ограничительной или вре- 
менной связью, например: 

Выборы президента считаются состоявшимися только в слу- 
чае, если в голосовании примет участие свыше половины заре- 
гистрированных избирателей. 

АРА ЕН ВК а Э НЕМА МН. 

Но я знал, что все безнадежно. Меня мутило от вожделения, я 
страдал от тесноты одежд и был даже рад, когда спокойный го- 
лос матери объявил в темноте: «А теперь мы считаем, что Ло 
пора идти спать». 

{8 21282 0 е 288 ДЈ, ЕН, Ж 
Вт АД, Ч, 9 В РЗК ЗАНЕ НЕ РГА 


` 


18: « ЭДЕМА ЕЖЕ», ЛОРА АХ. 
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Ф 
1. 


Упражнения 


Сопоставьте оригинал и перевод следующих предложений, 
определите, какие субъекты и предикаты в них пере- 
ставлены при переводе. 


1. В этой смертельной схватке победила воля народа, стремле- 
ние миллионов к новой жизни. 


ЧЕ ЧЕ ЕО Чт, Л ЕЖЕ Г ЛЖ 
ЕВЕ] У. 

2. Продолжались злоупотребления властью, нарушения закон- 
ности. 
Чи А ЖИВО НИ Е ЕЕ. 

3. Рос экономический и научный потенциал, укреплялась оборо- 
носпособность, повышался уровень благосостояния людей. 


РЕЖЕ РЕ Г, УНР ЛЯ т, ЛАТИ ТАК 
УТ. 
4. Улаживать противоречия, балансировать интересы помогали 


также и преобразования, происходившие в технологической и 
организационной основе капиталистического хозяйства. 
ИЖЕ БОКА АО ОР РИ РЕ, РУ 
Жат. 

5. Поиск путей дальнейшего продвижения вперед во многом 
сдерживала приверженность привычным формулам и схемам, 
не отражавшим новых реальностей. Усилился разрыв между 
словом и делом. Нарастали негативные процессы в экономике, 
создавшие, по существу, предкризисную ситуацию. 


НО РАСЕ Т З А У КИА, АЛЕКЕ ВЕ 
ВН ГАКА ВЕЈН ВИК АТА НТ. 9 
ЛА Елар Г ЈАЈА ТАТУ Е СЛЕТ. 

Сопоставьте оригинал и перевод следующих предложений, 


определите слова, обозначающие активного производителя 
действия, которые переставлены в позицию подлежащего. 


1. Росло число сторонников газеты. 


ЗНА. 
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2. Тяжелейшие испытания выпали на нашу долю. 
ВЛ) 222 8 е у 4. 
. Захват Наполеоном Москвы вызвал в стране новый подъем 
патриотизма. 
ШР ЕТ Е, ЕЕЕ Г ЖЕ ОГА. 
4. Пришло ему раз письмо из дома. 
Нм, Кају ЕН. 
5. Ничто его не интересовало. 
ЛЕА ЕВЕ. 
6. Всем им обед очень понравился. 
КЭХ ЗЕЛЕ 5. 
7. Сомнение закрадывается в наши души. 
КА 265 ЈЕ. 
8. Вопрос поставлен самой жизнью. Он широко обсуждается в 
народе. 
БА НЯ д Е Н Ж. Н ВУЛ КЕЕ Н 
ИСА јај. 
9. Меня охватила злость. 
Кі. 
Сопоставьте оригинал и перевод безличных предложений, 


определите слова, которые в переводе поставлены в пози- 
цию подлежащего. 


чә 


1. Нам не надо бояться открыто ставить и решать трудные про- 
блемы общественного развития, критиковать и спорить. 
УРАЛЕ НЕЕ РЕНИ, ХЕ 
ЖЗ, ЗАП ЖУРН. 

2. Нам предстоит продолжить и преумножить дело первопро- 
ходцев революции. 

ЗЕЕ КЖ Е ят АСЗ НОЕ. 

3. Массовым репрессиям продверглись многие тысячи членов 
партии и беспартийных. 

АТ ЕЗ ЕЗ Л ЈГ КЕЕ. 


4. У правительства не было прямых улик против Чернышевского. 


ВОКА А АХА Е ИК ЈЕ а НЫ А ВЕЧЕ ТЕ. 
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5. Тут для него нашлось много дела. 
КАТЕ У. 

6. Трудно жилось самому писателю в детстве. 
ЕА ЛЕ ЕА тг В. 

7. Мне было трудно дышать, сил не было. 
ТОРДУ, ЗВ9777 А6, 

8. И тем не менее нам удалось собрать урожай зерна более чем 
210 миллионов тонн. 


ВХЛ ЯТАК Г 2.1 Е АГ. 


Сопоставьте оригинал и перевод следующих предложений, 
определите, какие глагольные или связочные сказуемые в 
них добавлены. 


1. Юбилей — это момент гордости. Гордости свершенным. 
ААН ЛС 0]. СЕ ААА Т 6 38] 
К. 

2. Другой пример. Ленин, как Маркс и Энгельс, был убежден, что 
вооруженной защитой революции станет народная милиция. 
Е жет. Г т ТЕТ В, УРАН, 
ЛКН От В. 

. И рядом с этими еще один вопрос. 

ТЕЗ Н 2Р0 иј ай [А] УИ ЗЕ е Н — В. 
4. Конечно, издержки неизбежны в любом деле, тем более в но- 
вом. 
МЯК, УМЕЕТЕ НИИ, ЗАГ ГА ЗЕ. 

5. Это — судьба народа-творца, народа-созидателя! 
де А Зе ИАС НО Л, РАВ! 

6. Необходимо сделать серьезный рывок вперед, добиться и в 
этой сфере коренных перемен. 


ДАЛ а] ВОДЫ И, ЗЕД ЗЕМ Д сЗ Е. 
7. Полагаю, такие вопросы и уместны, и неизбежны на сего- 
дняшнем торжественном заседании. 


НЕСК ЕЕ Уре арад те 


{> 
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8. У лукоморья дуб зеленый; 
Златая цепь на дубе том. 
ИЕР ЕН ЖЖ НВ, 


В Е ЕШР Н. 


Сопоставьте оригинал и перевод следующих предложений, 
определите, какие имена существительные преобразованы 
в них в глаголы. 


1. После Февральской победы развитие революции пошло с не- 
вероятной быстротой. 

ТЕН з, З ЭЕ ЗАЯ АЫ рау НУ ЈЕ, 

2. Сейчас много дискуссий о роли Сталина в нашей истории. 
ВЕ, ХЕ 6 87 5 ЕКИЕЗАНОЯИЕ 2. 

3. Выборы показали заинтересованность людей в том, чтобы в 
органы власти избирались действительно лучшие представи- 
тели народа. 

10026491 7 ЛАТА Л ААС ТЕ ЕВЕ 
А. 

4. Честное понимание как огромных наших достижений, так и 
прошлых бед, полная и верная политическая их оценка дадут 
настоящий нравственный ориентир на будущее. 


ТЕЛДЕ Ў АЕ ВИА АА ЬЕ 2 Е, ХОЗ 
Е ОТЕ ОНО ВОР Т, ЖА ЖЖ ОЕ МАЕ 
ХЕ. 

5. Отсюда необходимость уверенной, настойчивой, целеустрем- 
ленной работы по осуществлению того, что мы наметили, по 
реализации поставленных целей и задач. 


ОЕ, 2 ТАЗА Е ЗИ Е КАНЕ ЕН НАЯ 
55, ФН ИАА, ПЕЛЕНИТЕ НАЧУЕ. 
Сопоставьте оригинал и перевод следующих предложений, 


определите, какие глаголы в них переставлены в соответ- 
ствии с последовательностью выражаемых ими действий. 


1. Было уже поздно, когда праздник закончился. 


т НАЯ Г, ЛВ. 
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2. Гусь нисколько не обиделся, что незнакомая собака поедает 
его корм. 
ЗЕ ЛАТА, АЕА, 

3. Как же было дать вам брильянты, когда вы пустили по ветру 
имение моей дочери? 
ИЗ ЛАИН АС Г ЕСН 
пао 

4. Взволнованный Ипполит Матвеевич очнулся только от звука 
голоса Остапа. 
АНУ НРА. НЕЕ НЕ У А ЕЕ ПЛ 39] 08 НЕЕ К 
РЕ, ЯВА Ж. 

5. Лицо его стало еще мрачней, когда он увидел возле себя ям- 
щика. 
ИУ Л Е Э, АВВ У У 

6. Кому приятно потерпеть фиаско? 
28 ЗЕ ВЕЛУ АТИ ? 

7. Остап поморщился, что стоило ему большого труда. 


ЕЕ ГА ЗЛА у — КН. 


д) Передача актуального членения при переводе 


Актуальное членение предложения предполагает выделение в 
его составе основы высказывания (темы) и ядра сообщения (ремы). 
В русском языке рема может находиться как в начале предложения, 
так и в его конце. Обычным считается способ организации акту- 
ального членения, при котором тема предшествует реме, например: 
«Демократизация общественной жизни, радикальная экономиче- 
ская реформа требуют от нас четкой перспективы действий». При 
переводе с русского языка на китайский в этом случае сохраняется 
тот же порядок: 2: 47 ЈЕВ ЗЕ, А ЖЕН. (Тема) 
зан НН ВНАЯ КИТ ВИ 55 (Рема). 

Однако в русском языке возможен и обратный (регрессивный) 
характер структуры, когда рематическая группа находится не в 
конце высказывания, а открывает его, например: «Именно этим ру- 
ководствовалось правительство, вырабатывая концепцию экономи- 
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ческой реформы». Средством выделения ремы здесь является логи- 
ческое ударение, которое выражается сочетанием частицы с указа- 
тельным местоимением «именно этим». При переводе на китай- 
ский язык рематическая группа ставится в конце предложения: 
КРЕЗ хе РАС УЖЕ 30 35. 

Такая перестройка структуры высказывания при переводе с рус- 
ского языка на китайский говорит о том, что регрессивная структу- 
ра актуального членения для китайского языка нехарактерна. По- 
этому в тех случаях, когда в русском предложении рематическая 
его часть находится в начале, при переводе на китайский язык ее 
следует перенести в конец предложения. Формальными показате- 
лями ремы, наряду с отмеченными выше указательными местоиме- 
ниями, могут также быть: 

• отрицания: 

Нет и не может быть никаких ограничений для подлинно 
научого поиска. 

ХАТЕР ВОНА ЛЕА ЕЕГ (05 481. 

• модальные слова, типа «можно; явно; весьма» и др: 

Можно понять нетерпение общественности, желание по- 
скорее взглянуть на закрытые страницы нашего прошлого. 

ДУХИ ВЕТЕ АЙ, З КОНО Е НЕ пе ВУЗЕ 75 56 5 
З АЈ д пр ВЈ 

• прилагательные в превосходной степени: 

Величайшим взлетом народной инициативы и творчества 
отмечено начало 20-х годов. 

20 ЕЯ) Л РАКЕ ВЕНЕ Н 7 К. 

• логически акцентированные группы обстоятельств: 

Конечно, было бы ошибочным ставить знак равенства ме- 
жду нэпом и тем, что делаем мы в настоящее время, находясь 
на принципиально иной ступени развития. 

"А, ШЕТ ЕАО МНЕ] Ч ВАР Е — ОТО 
ЛЕТ ВОИН — 5) Їн] Е, ДО дЕ А т ГЈ. 
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Ф 
1. 


Упражнения 


Сопоставьте оригинал и перевод следующих предложений, 
определите, какие элементы актуального членения в них 
переставлены при переводе. 


1. Не всегда адекватной была наша реакция на провокационные 
действия империализма. 
ЗАТОЧЕН ЈА БЛУ ЭРЕЗЕ Н З АО. 

2. Сейчас лучше видно, что и в каком порядке надо делать, ка- 
кие рычаги привести в действие, чтобы наше движение впе- 
ред приобрело нужное ускорение. 

У ОТА, АРА АЖ, ЗЕЯ, 
МЕН У. 

3. Панорама достижений будет неполной, если не сказать о 
глубоких сдвигах в области социальных, межнациональных 
отношений, дальнейшем развитии демократии. 
ШЕЛЕК, КК [НА Е КАИ, 
ЖИВЕЕ ЕР, НА ЈЗУ у. 

4. Сегодня особенно нетерпимо недобросовестное отношение к 
делу. 

АХ, ООА ТЕНОР ЖВЕ 0. 

5. Цементирующей и авангардной силой народа был и остается 
рабочий класс. 

ТЛИ, ВАЛЕ ЛК ЛЕС. 

6. Их вдохновляло то, что они приобщались к великому исто- 
рическому делу. 

АЕИГ35:9 РАЧЕ МИ, АИГ. 
7. Счастлив тот, кто женится на ней! 
ЖЗ ГАВА! 
Сравните два варианта перевода русских предложений с 


точки зрения правильности передачи в переводе актуально- 
го членения предложения. 


1. Несомненно, противоборство центробежных и центростреми- 
тельных тенденций как результат изменений в соотношении сил 
будет продолжаться в системе империализма и впредь. 
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а], ЛЕХ Е 5 ВТ 9] О ВУ УП 
“ода АО, ЗЕНА ВЕТЕР НЕ Х. 
Жж. 

—. НР МХ, ПЕЕ КА А МВА] 
Ярар АБА КН ЕРЕ Е 


· Трудно ожидать, что сложившийся комплекс экономических, 


военно-политических и других общих интересов трех «цен- 
тров силы» в реальных условиях современного мира может 
быть разорван. 


УВЕ ЕН ЗУ ЗЕЕ, ЕЕК «А 
О» 00929, Е, ВОВА В м НА Ар 35 
РМ. 

=. Е «диф, Е Жу 
НЕРЖ] ай ВО 9 Я Е АА НЕ К ЗЕ К Е 
ХӨ ИК, МОЖЕТЕ. 


А Трудность, с которой правящие классы капиталистического ми- 


ра приходят к пониманию реальностей, периодические рециди- 
вы попыток силового решения всей группы противоречий, раз- 
деляющих два мира, разумеется, не случайны. 


Ч, АЕ ОННАН КН Е ТЕ АЯ, 
ЗЕ, РЕНИ ОРУ ЛИ 
Ха. 

ЖЕ НЯНИ ЕЛ ЗСУВ ЈЕ, Л 
ЗЕНА, НЫ ВЕЕ 9 УН 95 НО РЕН 
ВСА, ЧА ЖЕНИ. 


А Научно-техническая революция с предельной ясностью ВЫ- 


свечивает нерешенность многих социально-экономических 
проблем, мешающих прогрессу в этой части мира. 


— ВР ЗЕ ЯЕ ҢЫ 389: ЕЕ, Е К НЕ 
91095, ВУАН НХ — НЫ Е ВЕН. 

2. ВЕОМА ВОНИ Е НЬ Н, ДЕН ОХ — #1 
ВЕРНОЕ ЕЕ НН ЖИ. 


170 Китайский язык. Теория и практика перевода 


5. Но было бы неверно полагать, что научно-техническая рево- 
люция не выдвигает проблем и перед нашим обществом. 


— ЖИ А ВЕТА М, НУ и Яа Га] ИГОА ае НН] 


и. 
48е, ОА ВРЗ ВЕ АА ВИО АЕН 
Е Е ВЮ. 


е) Перевод фразеологизмов 


При переводе лексических единиц текста переводчик сталкива- 
ется с двумя основными видами сочетаний слов — свободными и 
несвободными. В свободных сочетаниях связь слов осуществляется 
за счет совместимости предметно-понятийных (лексических) зна- 
чений слов. Свободные словосочетания характеризуются отсутст- 
вием каких бы то ни было ограничений в выборе компонентов, 
кроме тех, которые предопределяются семантической или грамма- 
тической несовместимостью значений, а также нормой. 

Несвободные сочетания слов характеризуются воспроизведением 
определенного фиксированного или частично переменного лексиче- 
ского состава. Несвободные сочетания с фиксированным лексическим 
составом называются фразеологизмами. По степени семантической 
слитности эти сочетания варьируют от фразеологических оборотов, в 
состав которых входят слова со свободным и фразеологически свя- 
занным значением («воздушный замок», кромешный ад», «тоска бе- 
рет», «щекотливое положение»), до фразеологических срашений 
(идиом), в которых все части семантически абсолютно спаяны («бить 
баклуши», «диву даваться», «очертя голову», «положа руку на серд- 
це»). Промежуточное положение между этими двумя видами занима- 
ют фразеологические единства, в которых целостное значение сочета- 
ний в той или иной степени мотивировано отдельными значениями 


составляющих их слов («держать камень за пазухой», «играть в прят- 
ки», «ломиться в открытую дверь», «стереть в порошок»). 

При переводе с русского языка на китайский различие между 
этими видами фразеологизмов играет существенную роль. Фразео- 
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логические сочетания первого типа, в которых имеются слова со 
свободными и связанными значениями, могут быть переданы до- 
словно или описательно, например: 


Воздушный замок тн] 
Кромешный ад ВХ — 0 
Тоска смертная Е 


Остаться в багаже истории Л} 


В этих сочетаниях дословно переданы слова со свободным зна- 
чением («воздушный» 25 "Н, «замок» Ё, «ад» НЙ, «тоска» 17 
Ё], «история» 9° Ж) и описательно — со связанным значением 
(«кромешный» — Я, «смертная» ЗЕ, «остаться в багаже» Л). 

Поскольку у второго типа фразеологизмов — фразеологических 
единств — значения компонентов носят связанный характер, то при их 
переводе используются китайские слова с ограниченной сочетаемостью 
либо дается функциональный эквивалент всего единства, например: 


Держать камень за пазухой ИЧЕ ЕЛУ; Ха; ЛУЖИ. 
Играть в прятки ЗОЖ; НАЯ ра; НА. 
Что же касается третьего типа фразеологизмов — идиом, то по- 
скольку их значение не выводится из составляющих их частей, то пе- 
ревод может быть дан только с учетом значения всего сочетания. При 
этом опять-таки могут быть два варианта: функциональный аналог 
при наличии в китайском языке тождественного по значению фразео- 
логизма, или же, при его отсутствии, описательный перевод: 


> 


Бить баклуши а Й; ту ВК 24. 
Диву даваться 916 р; лар. 
Очертя голову Лл НЫ; #55 ИН. 


Положа руку на сердце Е; ЈН (Ч. 

Наиболее часто в качестве эквивалентов русских идиом в китай- 
ском языке выступают чэнъюи. По определению 3. И. Барановой, 
«чэнъюй — это устойчивое фразеологическое словосочетание, ко- 
торое построено по нормам древнекитайского языка, представляет 
собой семантически монолитное единство с обобщенно-перенос- 
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ным значением, носит экспрессивный характер, функционально 


является членом предложения». [8, 79]. 
Приведем примеры русских идиом и их китайских функцио- 


нальных аналогов: 


Держать язык за зубами ЗО, 
Искать иголку в стоге сена ХВИ 
Не в бровь, а в глаз Я 


Ни то, ни се ЖЖ; ЗЕЕ) 
Аппетит приходит во время еды {9 /“ 

Существует некоторое количество фразеологизмов, заимство- 
ванных китайским языком из европейских путем семантического 
калькирования, и у них есть функциональные аналоги в русском 
языке, например: 

Пригвоздить к позорному столбу #7 Е НЕА 
ДЕН 
НЫ, АЖ 


Вооруженный до зубов 

Око за око, зуб за зуб 

Таскать каштаны из огня НА 

Подливать масла в огонь Хх ЕН 

Необходимо иметь в виду, что чэнъюи при переводе с русского 

языка на китайский могут использоваться как эквиваленты не толь- 
ко эмоционально окрашенных идиом, но и устойчивых сочетаний, 
лишенных экспрессивной окраски, например: 

Правду смешивают с полуправдой. 

ВАО СН 1А) ЕД хе ЗЕ Як НЗ ЖЕ. 

Нельзя допустить полумер и недоговоренностей. 


ЖАТЫК іЯ, ЗЕЕ НС, 


Реформа предъявляет особый счет к тем, кто жил не по труду, 
не по совести, кто работал плохо. | 
ВНЕ р д) ЕЖУ, ХВГ ЕЕ 
ВУЛ. 
В заключение необходимо отметить, что употребление того или 
иного фразеологизма определяется не только тем, какое лексиче- 
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ское соответствие дается ему в словаре (калька, описательный пе- 
ревод или функциональный аналог), но и условиями лексико- 
грамматического контекста. Один и тот же фразеологизм может 
иметь разные варианты перевода, например: 

1) Поднять восстание в такой обстановке — это значило поста- 
вить все на карту. 
ТЕЛЕЕ Где ХЕ: В. 

2) Кризис назрел. Все будущее русской революции поставлено 
на карту. 

ЈЕЛА Г. А ар Е Е С РС ХЕ ЭС З. 
В первом предложении использован словарный эквивалент «по- 
ставить все на карту» ЙЕ. Это вызвано двумя причинами. Во- 
первых, с точки зрения семантики, этот фразеологизм в данном пред- 


ложении представляет собой часть сравнения («поднять восстание» = 
«поставить все на карту»), и здесь использование кальки (1-0% 
значит буквально «поставить все на одну карту») вполне уместно. Во- 
вторых, с точки зрения грамматики, здесь наблюдается параллелизм в 
обеих частях предложения («поднять восстание» и «поставить все на 
карту» имеют одинаковую глагольно-объектную структуру). Таким 
образом, лексико-грамматический параллелизм позволяет использо- 
вать в данном случае кальку. Во втором предложении эта же идиома 
передана описательным переводом 95 Е 55 «уже пере- 
живает решающий момент». Такой способ перевода выбран потому, 
что в данном случае уже нет сравнения в характере действия, а также 
отсутствует параллелизм в лексическом и грамматическом плане. 


Ф Упражнения 


1. Сопоставьте оригинал и перевод русских фразеологизмов, 
определите, какой способ перевода использован в каждом 
случае. 


1. Куй железо, пока горячо 23} А 
2. Правда глаза колет ИН; 
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3. Чего греха таить ЛМ 43А 
4. Не мудрено, что 36976 
5. Беда не приходит одна 9 #17 
6. Близок локоть, да не укусишь ШЕЛ №, 50030; ВЕН 


ШИКЕ ЯМ 
7. Там хорошо, где нас нет 2 Ш НВ ЦЕ 
8. В чужом пиру похмелье [7], Я МИН 
9. Язык до Киева доведет #7 КІ 
10. У семи нянек дитя без глазу “#1 9 КИ 
11. Соловья баснями не кормят І 7. 


Сопоставьте несколько вариантов перевода русских фразео- 
логизмов, определите, какой из них является правильным. 


1. Бог с ним! 
—. БМВ! 
ИН 
ДАЯН)! 

2. С глазу на глаз 
—. НА ж 
=. Аъ — 
=. Я ЛІТА 

3. В тридесятом царстве 
— Е НОЈЕ 2 8 
с. Ж#=+5% 8 
=. КН 

4. Говорить о прекрасном поле 
НЕОН 
с. еа 

5. Смотреть на прекрасный пол 
НЕ Етра 
=. аЛа 
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6. Рубить с плеча 
—. ЖЖ 
ЕМЫ НЬ АЈА ЕН 
=. К НЯ 


Сопоставьте оригинал и перевод подчеркнутых фразеоло- 
гизмов, попробуйте объяснить, почему в каждом случае ис- 
пользован тот или иной вариант. 


1. Правительство вертится, как белка в колесе, оно из кожи ле- 
зет, чтобы заткнуть то здесь, то там недовольство рабочих 
какой-нибудь тряпичкой. 

НЕЕ, ЛЖ, А Ч, 
АН] УЧЕНЫЕ Т ЛИ. 

2. И целый день она (мать) кружилась, как белка в колесе, варила 
обед, варила лиловый студень для прокламаций и клей для них. 
Ми, 6 (ЕР) ЗАРИ, НИЕ, Х 
ЖЕНИХ, Хол ЛАНГЕ ЕЕ а ВЕК ЖЕНИ. 

3. Безенчук обидчиво пожал плечами и, протянув руку в на- 
правлении конкурентов, проворчал: 

— Путаются, туды их в качель, под ногами. 
Е Е па ИНЬ У Ы, ЗЕ 9-0 НЗ, ИНОМ: 
«ИГУ, У ЕАО» 

4. Временное правительство только плетется за революцией, 
упираясь и путаясь в ногах. 
ПАРА А ВоВ Е е ат Л ТТ, Е ОА, АУ В 
НИЕ. 

5. У людей — каждая секунда на счету, а добровольный клоун 
вертится у них под ногами, злые шутки шутит. 
ЛА Й 4+, ПБ ЕЕ ЛХ Н НИЕ Л 55 
ВИТУ ЕН, ЖЕНИ. 

6. Сейчас у нас каждый человек на счету. 


ТЕ ИГХ НН, ЗАЛЕ —^ ЛЕМ. 


Из расположенных в конце упражнения вариантов выберите 
и подставьте в скобки подходящие китайские фразеологиз- 
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мы, соответствующие подчеркнутым в русских пред- 
ложениях словам и словосочетаниям. 


1. 


л 


м 


Западные правящие круги пытаются отмыть свои грехи. 


ТАЖ ИА ( ). 


. И даже многое из того, что было решено, осталось на бумаге, 


повисло в воздухе. 
ЕО ГИ ЖЕ ( ) 7. 


. Многие пока робеют, действуют с оглядкой, боятся ответст- 


венности, находятся еще в плену устаревших правил и инст- 
рукций. | | 

ЕЎ, УЕ ЛУДЕ, ИАА ( ), НАМ, &( ) ІН 
РЕ (). 


А Русский народ стал просвещенным народом, о чем могли 


лишь мечтать великие просветители прошлого. Но самоуспо- 
коенность и здесь непозволительна. 


ЕЛКЕА ЛК, БИКСА 2 
ПО). КАТЕ ( ) ЛУКЕ. 


. Кое-кто уже сегодня предпочитает вести счет промахам, вме- 


сто того, чтобы, засучив рукава, бороться с недостатками, 
искать новые решения. 

УЖЕ ЛНА ( ) 7, ЛЕ ( ) м 
Е ЕЗ9, ЖИР. 

Но последствия топтания на месте, застоя и равнодушия куда 
значительнее и дороже, чем издержки, которые возникают в про- 
цессе творческого созидания новых форм общественной жизни. 
{8,0 ),( )Ж( ЭММИ НИКИ, ЗБЕК 
ЖЕ бе ЕЕ я В ЕН На ВТГ 49 6 1 о 
2149. 

Эта выдержка не в том, чтобы сидеть на месте или плыть по 
течению. Она — в способности реалистически оценивать об- 
становку, не пасовать перед трудностями, не паниковать, не 
терять голову ни от успехов, ни от неудач. 


Зо Е ( ) ВАН ( ). СВЕН: 
№, ( ),( ), АЛКА ( ), ЧАЧАТ ( ). 
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Фразеологизмы для заполнения пропусков: 

ЕР СВОР, фе ЕИ Е; НЕЕ, ПВГ; АТ 
ВУ; ВО; НЗ НЕ, Чаде Е; еж; А 
дер; АВИ: ЖЖ; ДАЕ НЫ В); ВОВ; АЕ 
РЕ тат ВИМ К; АНН; Ир РЕЗАКИ, ЯК СЕ. 


ж) Выбор стилистических средств перевода 


Стилистические средства любого языка подразделяются на ней- 
тральные и постоянно окрашенные. К первым относятся «языковые 
единицы, которые могут использоваться в различных сферах и 
условиях общения, не привнося в высказывание особого стилисти- 
ческого признака, т.е. средства, стилистически не окрашенные. 
Это, например, такие общеупотребительные слова, как дом, рука, 
человек, гора, читать, говорить, красный, ловкий и т. д. Именно на 
фоне этих стилистически нейтральных единиц выделяются средст- 
ва, стилистически окрашенные. Таким образом, это своеобразный 
нулевой (стилистически) уровень» [9, 27]. 

Наибольшую трудность при переводе представляют стилисти- 
чески окрашенные единицы. К ним относятся функциональные 
средства (книжные и разговорные) и экспрессивные (оценочные, 
образные и т. д.). Выбор стилистических средств, как функцио- 
нальных, так и экспрессивных, является важной проблемой пере- 
вода с русского языка на китайский. От того, насколько адекватно 
подобраны эти средства, зависит качество перевода, например: 


Адвокат раздражал острыми словами старую кожу судей. 
1. НЕВА З НО И НОЕ ИО ЕЕ 
2. НАТАН Ж, АННО ВЕ НЕЕ. 

В первом варианте перевода использован нейтральный эквива- 
лент словосочетания «старая кожа» / 7, а во втором — более 
подходящий в силу своей экспрессивности фразеологизм ЕЕ 
ЯЕ «наглый; бесстыдный; толстокожий». Использование этого 
чэнъюя повышает стилистическую окрашенность второй части 
предложения, и для того, чтобы уравновесить это повышение, в 
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первой части предложения вместо #7 Е И «язвительные суж- 
дения», имеющего слишком абстрактный смысл, употреблено #9 15] 
РЕЖ] «остро отточенные формулировки», которое больше подхо- 
дит в данном случае в силу своей семантики. 

Выбор фукционально окрашенных средств должен осуществ- 
ляться с учетом принадлежности переводимого текста к определен- 
ному стилю. Так, если мы имеем дело с научно-техническим текс- 
том, то предпочтительнее использовать книжные эквиваленты лек- 
сических единиц, а не разговорные, например: 

В атмосфере главными составными частями были азот и во- 
дород, а доля кислорода была ничтожной. 
МЕКА ЗЕ ЗЕ ре, З т ЗР ЕСИ. 

Из словарных соответствий слову «ничтожный» /^, ЛЕ. 
9 и АСР ЕЯ китайским переводчиком было выбрано последнее, 
как наиболее книжное из них. При передачи прямой речи в худо- 
жественном произведении книжные варианты, наоборот, нежела- 
тельны, а более подходящими являются разговорные, например: 

«Поди, свяжись с таким, — не раз думалось ей по бессонным 


ночам, — у него семь пятниц в одну субботу. Не ровен час, в 


Москву снимется, — поминай как звали». 
«ОЖ Ла, — ЖА ТЕНКА А Я, НД 
ДВ». АЕ УМЕ, НН ЕН, — ТН». 
Данный вариант перевода является неудачным из-за того, что 
эквиваленты фразеологизмов «семь пятниц в одну субботу» и «по- 
минай как звали» #28 216 и 2,263 носят книжный характер. 
К тому же чэнъюй #2226 (букв.: «утром стоять за царство Цинь, 
а вечером — за Чу; с легкостью менять свою оринтацию; перемен- 
чивый») благодаря упоминанию в нем названий древних китайских 
царств придает переводу китаизированный оттенок. Поэтому луч- 
шим считается следующий вариант перевода: 
«ВХЛ ЛАК,» ШЛА ЛЕХА, 
«ЗН ЛЕС М, ЖЕ», ВАЖНЫ, — 
МЕЖ. 
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Следует учитывать, что в зависимости от описываемой ситуации 
общения, контекста или интонации в речи любая языковая единица 
может приобрет ать экспрессивное значение, и оно должно быть соот- 
ветственно передано в переводе, например: 


— Ну и родственники у тебя жуткие. 

— КНАН АЛЯ, Рту. 

Она холодно рекомендовалась по полной форме: 

— Старший сержант Анна Лихобаба. — Ух и фамильице! 

ЗЕЕ 1-6 А 74938: «Б, вара (Е: 
«А Л»). «Е И» 


В первом примере нейтральное слово «родственники» благо- 
даря контексту приобретает экспрессивное значение, которое в 
переводе отражено с помощью оценочного слова ® «как; какой». 
Во втором примере «фамильице» само уже является экспрессив- 
ным, и к тому же его значение уточняется с помощью междоме- 
тия «ух и», а в переводе оно выражено сразу двумя средствами: 
оценочным словом Е «сильный; ужасный; страшный», уси- 
ленным препозитивной морфемой 4$ «здорово; сильно» и меж- 
дометием Ф. 

Что касается междометий как средства передачи экспрессивного 
значения, то они часто используются при переводе на китайский 
язык слов, семантическое поле которых включает в себя звукопод- 
ражательный компонент, например: 


Пар, гудя, наполнил шланг и трубу, с шипеньем и свистом 
ударил в мерзлоту. 

ЛЕН ЕРА ДН, ВН ЖЖ, НО 
НЧА ВАНИ Е. 

Дворник замычал низким и страстным голосом, каким иногда 


среди НОЧНОЙ ТИШИНЫ вдруг горячо и хлопотливо начинает бор- 
мотать унитаз. 


АТНА У — 8, Е ЕО, Е НУ Л. 
ПАННО ВУ РИА НА ира де ве — В. 
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Использование междометий для выражения звукоподражаний 
не является обязательным, например: 
Над площадкой почти круглые сутки висел гул: басовито по- 
крикивали автомашины, стрекотали тракторы, визжали диско- 
вые пилы, выбивали дробь пневматические молотки. 


Однако, как считает один из специалистов по переводу, если в 
данном предложении слово «стрекотать» перевести 3 3 Ні ЖЩ, 
тутуди нухоу, «визжали» ЕВЕ ННКПЧ узыцзыди узяньцзяо, а «вы- 
бивали дробь» — 1% 7 пэнпэнди цяода, то эти действия бу- 
дут переданы гораздо нагляднее, описание стройки будет словно 
стоять перед глазами, как будто можно будет слышать эти звуки и 
видеть эту картину [10, 20]. 

В приведенных выше примерах на использование звукоподража- 
ний можно заметить, что их компоненты употребляются, как правило, 


ди, «бормотать» ПРИ 8 Пи Е хулу хулу сянци и т.д. Удвоенные 
(редуплицированные) единицы китайского языка в стилистическом 
отношении рассматриваются как средство интенсивной экспрессив- 
ности [11]. При этом повторы могут быть как морфологическими (уд- 
воение компонентов слов), так и смысловыми (употребление синони- 
мичных или антонимичных слов и словосочетаний). 

Сопоставление переводов с русского языка на китайский наво- 
дит на мысль о том, что явление редупликации, по-видимому, свя- 
зано с актуальным членением. Рематическая группа, а точнее ее 
смысловой центр (или по другой терминологии, фокус), обычно 
выделяется фразовым или логическим акцентом, а фразовое ударе- 
ние выделяет как раз элемент речи, имеющий «либо эмоциональ- 
ное, либо логико-психологическое значение» [12, 30]. Следова- 
тельно, логическое и связанное с ним эмоциональное выделение 


какого-либо элемента высказывания требует, чтобы этот элемент 
имел в определенных случаях соответствующую экспрессивную 
окрашенность. Конечно, повторы не являются единственным сред- 
ством выражения экспрессивности в китайском языке, но их ис- 
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пользование имеет свою специфику, что особенно заметно при со- 
поставлении русского текста и его перевода на китайский язык. 
Сравнение показывает, что удвоенные формы в китайском предло- 
жении используются там, где в русском предложении логическое выде- 
ление достигается другими средствами, например, интонацией: «Да, 
были люди в наше время, могучее, лихое племя» 2 ВУ, ИУ Е НЕ 
ВЕЛ, ВА, КНЕ Л. Шидэ, аньмэнь даннянь чуго нэнжэнь, 
инбанбандэ, течжэнчжэндэ жэнь. Здесь интонационно выделенные 
прилагательные «могучее, лихое» передаются повторами Я) и 
ЕНЕР ДО. Актуализация может достигаться с помощью модальных 
частиц: «Пыль, жара, солнце так и печет, и укрыться негде» ^2 -, ЖЖ 


КОНОК, уе — ЖЕНЫ. ЧФныту, яньжэ, 24 
дэ тайян, кэши мэйю игэ чжэиньдэ дифан. В этом примере слово «пе- 
чет», находящееся в центре ремы, передано повтором У. 

Данные примеры показывают, что смысловой центр ремы явля- 
ется такой точкой в высказывании, попадая в которую лексическая 
единица раскрывает свои потенциальные возможности к выраже- 
нию стилистического значения, т. е. точкой, где лишенные экс- 
прессивности прилагательные удваивают свои компоненты и таким 
образом приобретают экспрессию интенсивности. 

Помимо морфологического удвоения возможно также удвоение 
семантическое, например: «Вы думаете, они (погонщики волов) 
помогают, что кричат? А черт их разберет, что они кричат?» {`4 
ППИЦ, ЕНЕ А? Д ГТС РЫ но РЕ ЛЬ 
Нинь дан тамэнь яо сань хэ сы, ши цзай банман ма? Г, уй цай сяодэ 
тамэнь цзай яохэ се ша ваньир? 

В первом предложении, где слово «кричат» находится в центре 
ремы, оно передано фразеологическим сочетанием ПА = Я [0 (букв.: 
«крикнуть три, гикнуть четыре»), построенным по норме четырех- 
сложного комплекса — чэнъюя, в котором для усиления интенсив- 
ности действия использованы числительные = сань «три» и |0 сы 
«четыре». В следующем же предложении, где фокус ремы перемес- 
тился с «кричать» на «что», этих компонентов в эквиваленте слова 
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«кричать» №№ яохэ уже нет, но зато экспрессивное значение сло- 
ва «что» раскрывается с помощью разговорного сочетания УЕ 
Д.? ша ваньир? «что это за штука такая?». 

Вообще говоря, чэнъюи, будучи единицами с сильной экспрес- 
сивной окраской, чаще всего в китайском предложении оказывают- 
ся именно в центре ремы, даже когда в русском предложении экс- 
прессивность выражена слабо, например: 

Хотя похоронных бюро было множество, но клиентура у них 
была небогатая. 

ЗЕЕ ТЕТЕ РЕ, НН Л, 

Суйжань биньцзан инъесо цзай цзай цзе ши, дань гуангучжэ 
уюе ляо ляо у цзи. 


Русским словосочетаниям «было множество» и «была небогатая», 
лишенным экспрессивности, здесь соответствуют чэньюи ХЕХЕ В 
цзай цзай цзе ши «повсюду; везде есть» и Л, ляо ляо у цзи 
«очень мало; малочисленный; кот наплакал; раз-два и обчелся». 

Конечно, в фокусе ремы русского предложения могут оказаться 
и слова или словосочетания, обладающие стилистической окра- 
шенностью, и тогда использование чэнъюев тем более является оп- 
равданным, например: 

Это — позерство, по-моему. 

Зх ЕЗ. 

Во кань чжэ ши чжуан цян цзо ши. 

Г. Михайловский слышал звон, да не понял, откуда он. 
Ж УСТЕ ЈЕ ЕНТ ба, НЕЕ. 


Михайлофусыцзи сяньшэн дао тин ту шо, бу фэн чжо ин. 


В первом примере слово с экспрессивной окраской «позерство» пе- 
редано чэнъюем ЛЕ чжуан цян цзо ши «страшные слова и гроз- 
ная воля; держаться позером; становиться в позу». Во втором примере 
для передачи значения русского фразеологизма использованы два си- 
нонимичных выражения: 19172214 дао тин ту шо «слухи; разговоры; 


недостоверные известия; краем уха слышать; сорока на хвосте принес- 
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ла» и Я ХЕ бу фэн чжо ин «ловить ветер и хватать тень; цепляться 
за пустые слухи; говорить бездоказательно». Если одиночные чэнъюи 
могут выступать не только в роли сказуемого и обстоятельства, но и 
определения, и подлежащего, то есть быть смысловым центром не 
только ремы, но и темы, то для парного употребления чэнъюев харак- 
терна исключительно функция сказуемого, то есть той части высказы- 
вания, на которую приходится рематический пик. 

Семантическая редупликация может также происходить за счет 
парного употребления синонимичных или антонимичных компо- 
нентов, например: 

Боже его избави от такого невежества! 

ЖЕ ЛОЖЕ ВНАЕМ 

Цю шанди баою бу яо чжэян юй мэй у чжи! 

Жизнь города М была тишайшей. 

НЕЕ ВРУ 

Чжэлидэ шэнхо цзуй пинцзин уци 

Бой закипел, смертельный бой! 
ПЕЛА, У ви, УЕ НОК ИХ. 

Чжаньдоу гэн цзиньжула гаочао, ни сы во хо дэ эчжань! 

Здесь в первом примере слово «невежество» передано эквива- 
лентом, состоящим из двух синонимичных компонентов: Ё юй- 
мэй «невежественный; темный» и СЖ учжи «невежественный; 
неразумный»; слово «тишайшей» — синонимичными составляю- 
щими ЗЁ Ў пинузин «тихий; спокойный» и ЖЯ уци «неудиви- 
тельный; ничем не примечательный»; слово «смертельный» — ан- 
тонимичными компонентами ЕЯ ни сы во хо (букв.: «ты ум- 
решь — я буду жить») — «не на жизнь, а на смерть». 

Из вышеизложенного можно заключить, что в коммуникативном 
плане экспрессия, выраженная морфологической или смысловой ре- 
дупликацией, имеет две стороны: во-первых, повторы сами по себе 
уже являются стилистически окрашенными единицами, а во-вторых, 
при порождении речевого высказывания они ставятся в точку наи- 
большего эмоционально-логического напряжения — смысловой 
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центр ремы или темы, и таким образом реализуется их функцио- 
нальное предназначение. При переводе с русского языка на китай- 
ский следует учитывать эту особенность экспрессивных средств ки- 
тайского языка и соответствующим образом их использовать. 


Ф Упражнения 


1. 


Сопоставьте оригинал и перевод предложений, обращая 
внимание на способ и средства выражения экспрессивности в 
переводе. 


1. Ветер с моря был свежий, прохладный. — Ну и воздух! 
УАТАН Т, ЗИ. 20 АН 


2. Рабочий на заводе тяжести поднимает — вот это работа. 


ТЛАТГ ЕА АЈ АЧА Е. 
3. Неожиданно пришла мысль, такая великолепная... — Петров, 
идея! 


ХК, ЧЕ Г ЧАВР --- АВИВ К, НЕЕ ТЫ! 

4. Может, чокнутая, припадочная? Ну и подружку раздобыл се- 
бе, Дмитрий! 
КВА АКТЕ Е, ВНЕ? ЖУ БА 6 7 
АКК! 

5. Надо же было тебе подвернуться! 
ЕТУ Я НВ! 

6. Хороши же у вас там девушки: до свадьбы любят! 
ФИГУ АЕ А Г АСР), АТАА Е! 

7. «Эх, — думает Жилин, — с ними что робеть, то хуже». 
Вскочил на ноги и говорит: 

— Аты ему, собаке, скажи, что если он меня пугать хочет, 

так ни копейки ж не дам, да и писать не стану. Не боялся, да 
и не буду бояться вас, собак! 


«Ш, ПЕНА, ХРО Л ВЕ 99, 2595 БАН». 
КБе ар, 10: 

«ИЧА У, ЕОР, А ХНЛ 
Ш, А615. ИРК, АЖАН, 
иАЊААНИЧО! » 


3. 
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Сопоставьте два варианта перевода, определите, какой из 
них является более подходящим в плане выражения стили- 
стического значения. 


— 


. На остановке такси образовалась большая очередь. Люди все 
прибывали, а машин — нет. 


—. ННН Ес ЯЕ Г АКА, ЛЖЕТ 
р, аа. 

с. НИС Е ВНЕ 020. Л, ЖЯ 
Еа ВЛ 

2. Финансовому расцвету начальника жэка положил конец го- 

родской комитет народного контроля. 


ВАК НИЕ Г ЕР ЕЕ 5, 
[РА ЕЕ, Л а д МВ 
УТ. 


. Директор нашего парка тов. Присяжнюк говорил, что хоро- 
Шим обслуживанием пассажиров мы вряд ли прославимся, а 
вот хоровым пением — наверняка. 


ВИЛЕР НЯ П ея, ИЖ ВЕ 
КНЕ Л ЕЛЕ 95 ПЕНА, НКЕ ЩА, 
НЕ дЕ Јо 

ВИЕ ЈЕ Н з А Г, ВИЖ ВЕ 
РАЕН 231 1625-3 а, (Н ЕЕ КРА НН ЗА, 
жалла Г. 

4. Его походка была небрежна и ленива, но я заметил, что он не 


размахивал руками, — верный признак некоторой скрыт- 
ности характера. 


—. ВРТ ЕУП АК, НЗ ИЕ ЛЖ 
И АА У 

—. ВЕ СТЕ 5, МИМО, НВА ИВ 
НХЛ, ХЕНРИ ЯЗЬ. 

Заполните пропуски в переводе подходящими по стилисти- 

ческой норме лексическими эквивалентами. 


> 


1. О любом явлении можно сказать, что оно происходит где-то 
и когда-то. 
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Яо, НЕВЕ ЕЕ ( ) ЖЕ. 
Где-то Е ЕЕ т; Н ЯВА — АБ; В. 
Когда-то Ф Ж Ё; 42%; ЖЕ; ВУ; Е ҸМ. 
2. Человек сумел применить электричество не сразу. 
Л 210 Н ( ) В. 
Сразу 3724}; ЧЕ; — ЕЎ; #81-47; М 
3. И это поистине «независимая переменная величина». 
Е ( ) М) «НАК». 
Поистине НЕ; 26; Жб; ЖЕН. 
4. При этом силы взаимодействия между молекулами настолько 
малы, что ими можно пренебречь. 
Ў, 95 ЇАЈ НАН А Е А, ТЫ (). 
Пренебречь АМ; И: АЛ; 7к. 
. Атомная энергия неисчерпаема. 
ЖТ ( ). 
Неисчерпаемый 1237 1); 26500; НХ 1, НН МВ. 
6. Наша нефтяная промышленность идет вперед семимильными 


шагами. 

#91978 Ҹи КАЛЕ, ( ). 

Семимильный ЗЕ ЩО); 22 К; = НЕ 8. 

То, о чем мы здесь говорим, называют законом относитель- 
НОСТИ. 


ЗАГЛ, ( ) ЖН. 

Называть ПЧ; 2847 ПЧ; ў Н; ЖЖ. 
Сопоставьте оригинал и перевод предложений, содержащих 
звукоподражания. 


ол 


5 


1. Грязь чмокала под ногами. 
еў Е ВАНИЕ 

2. — Мало! — Висляков так стукнул кулаком по столу, что за- 
дрожала посуда. 


«ЖІ ТНВ Јаз я Е, Ж 
ТИЕ ТИЕ АЦ Др 
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3. Визжал поросенок, которого мужик тащил за ногу из мешка. 
КБМР ЛЖ НОЛЕ У, ЛЖ 
НЦ, 

4. Вдруг над головой у Вани послышалось шуршание, казав- 
шееся жалким в шуме и плеске ливня. 


ЛЕЖА АЗК Ба ГУРУРуЕ, ЕН уе сие 
ВОКА А р Е , 

5. Надобно, чтобы вы расшевелили англичан; надобно, чтоб 
они аплодировали вам так, чтобы все трещало. 


С бл, ДВ НИ 
ИВ в, 

6. На столе начальника строительства с жужжанием вертелся 
маленький вентилятор. 


ЖОНЕ НЕРВ НОЕ р Е НДИ, 
7. Снежный вихрь все усиливался, с каждым напором валились 
деревья. 


КИЕЖЖЯМЕ т, ААА 95, НЯ 
ЕП НЕ НЫ РЖ. | 

8. Играют волны — ветер свищет, 
И мачта гнется и скрипит. 


ЛЕНИ, А упр, 

БЕДЕ, ОН. 
Сопоставьте оригинал и перевод предложений, в фокусе ре- 
мы которых находятся удвоенные формы слов. 


1. Дворницкая наполнилась громом и звоном. 
Г ВН Л Г ЕР ЗЕРЕН у, 

2. Светает!.. Ах! Как скоро ночь минула! 
ЖУКА Т!.. ®, ЖА! 

3. Все горы видны были как на блюдечке. 
МАК, ЗЕ ТН, ВЕНЕ, 

4. Оппозиция, видимо, торопилась создать «документы» против ЦК. 
аж, Б ала Н Бе ВА «ос 
№» „ 
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5. А уже через час оба сидели за шатким столиком и, упираясь 
друг в друга головами, читали длинный список драгоценностей. 
МИДА, РА Л ВЕНЕ А, ЗК 
Н К КН. 
6. Остап осторожно поддерживал Тихона, чтобы речь могла 
свободно литься из его широко открытого рта. 
Я = р 2. ‚ А тг Ы 
В Т ВОН, РЕЗКА ВТБ 
ЕЕН З ВЕЙ А. 
7. Жил так Жилин с товарищем месяц целый. 
ПЕНУ ОРЕКЕ 7 АЛ, 
6. Сопоставьте оригинал и перевод предложений, в фокусе ре- 


мы которых находятся четырехсложные комплексы с сино- 
нимичными и антонимичными компонентами. 


|. 


Быть разведчиком — трудное, ответственное дело. Разведчик 
должен быть мудрым, холодным и осторожным. 


м д т], ЧН ЕЛИ. А 
Ди, ЗЛА, АМИ. 


. Чтобы не быть голословным, приведем примеры наших 


частновладельческих хозяйств. 


ТИРЕ 26, ВИКАЧАТИ Ў. 


. Господа либералы помалкивают о сельском рабочем. 


Е 02717 ЛЕМИ ТЛ. 


. Это значит отговориться от вопроса и оставить читателя в 


недоумении. 


Хе ТАЈ пу Ч, аЙ зл НО, 


. Правительство разработало уродливый избирательный закон. 


ЖОРА Ш Т ча ПО А 


. Люди, дрожащие за свою шкуру, недостойны решать великие 


дела. 


РАА Е, ЕКЕ. 


б Наука не может стоять на месте, — она развивается и совер- 


шенствуется. 


При АНЕ ВИН, — ЕЕ МЕНЕ. 
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8. Недаром помнит вся Россия 
Про день Бородина! 


ЛВ Е ЖЕНЕ 
ХК ИИ 


3. Редактирование 
а) Сочетаемость 


Выбор лексического эквивалента при переводе должен учитывать 
сферу употребления каждой конкретной лексической единицы. На- 
пример, слово «проект» в сфере делопроизводства может сочетаться 
со словами, обозначающими какой-либо документ (резолюция, со- 
глашение, договор и т. п.), и в этом случае его эквивалентом будет ки- 
тайское слово 1 уаоань. В технической области его эквивалентом 
будет слово Ё шоизи (проект здания, сооружения ит. п.). В облас- 
ти общественно-экономической деятельности ни одно из этих слов не 
подходит, и нужный эквивалент необходимо подбирать в зависимости 
от конкретного контекстного окружения. Например, в словосочетании 
«масса проектов в этой стремительно развивающейся экономике» 
должно быть использовано слово 7-Х! цзихуа, а не В" З цаоань. 
Ошибки в выборе подходящего по сочетаемости слова ДОВОЛЬНО МНО- 
гочисленны. Приведем несколько примеров: 


Экономические санкции 2: вместо САТЕ ЭЯ 
Затрудненный доступ к японскому рынку {Н ЖЕНЯ 
ВДВ ВЕ вместо Е УХ 
Оказать губительный эффект на повышение жизненного 
уровня ХАК А ЕТО ЕК НЕ вместо 3200 
Сто дней правления американского президента ЕН 452% 
а) — Р вместо ВА 
6) Выбор словарного соответствия 


Неправильный перевод и путаница в эквивалентах также встре- 
чаются довольно часто. Типичными примерами являются: 


190 Китайский язык. Теория и практика перевода 


Буржуазия ЯЖ-ЕХ вместо 04 | _ 
Демократическая республика Л.РЕЗЕЯПЕН вместо № ЕЯ 
Американская администрация ЭЁ Г Ру Й вместо ЗЕЕ 

Деловой мир Японии Н ЖЕ Л вместо Н Ж®ГР Е 
Страна восходящего солнца Е +2 #7 2 вместо Н Н. 


В последнем примере помимо лексически неточной передачи 


смысла, допущена и грамматическая ошибка: словосочетание «вос- 
ходящего солнца» переведено в той же последовательности, что и в 
русском оригинале ЕН, в результате чего нарушен порядок 
членов предложения, т.е. сначала поставлено сказуемое Е , а 
после него подлежащее ЖЕН, тогда как в китайском предложении 
должно быть наоборот (сравни порядок слов в известной песне 
«алеет Восток, всходит солнце» 7741, ЖЕН). 

К трудности выбора терминов также следует отнести перевод 
названий различных общественных организаций (партий, движе- 
ний ит. п.). Например, название партии «Комэйто» переводили пу- 
тем транскрибирования #5 3 1 комэйто, тогда как ее правильное 
название — /% 9%, гунминдан. Для правильного выбора эквива- 
лентов необходимо использовать специальные словари. 


в) Выбор слова с учетом контекста предложения и периода 


Эта операция требует выработки привычки постоянно держать в 
памяти контекст больших участков текста и осуществлять выбор 
слова в соответствии с этим контекстом. Например, в тексте гово- 
рилось о сильной конкуренции товаров в Японии, и обучаемые пе- 
реводили словосочетание «обеспечить успех на богатом, но жест- 
ком японском рынке» следующим образом: 


1. ЕЕ Н ЖИ БКА] 
2. ЕТАН ЕЖЕЙ 


Ни в одном из этих вариантов перевода не раскрывается содер- 
жание понятия «жесткий рынок» (т. е. рынок, на котором сущест- 
вует существует жесткая конкуренция), а выбранные обучаемыми 
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словарные эквиваленты совершенно не соответствовали контексту. 
Это словосочетание следовало перевести следующим образом: 


ТЕЗ ВИНЕ ЗЕНОН ЖЕ ЖИ, 


Приведем еще один пример нарушения смысловой связи на 
уровне нескольких предложений (периода): 


«В скором времени премьер-министру Японии предстоит 
решить вопрос, от которого зависит его собственная репутация. 


В свое время претендент на этот пост нещадно критиковал пра- 
вительство за уступки демократам из «Комэйто», называя это 
предательством истинных интересов японского народа». 


В оригинале подразумевается, что «премьер-министр» и «претен- 
дент» — одно и то же лицо, и в переводе это нужно было отразить. 
Однако обучаемые этого не сделали, и в результате в тексте перевода 
оказалось, что «премьер-министр» и «претендент» — разные люди: 

НАЖАЛИ би а... М, жары 

ВАУ Л... 


Для правильного перевода необходимо было во втором предло- 
жении уточнить, кем является «претендент»: 


ААВ ИЕ ХВ Е А ИУ Л... 

Вообще следует отметить, что в китайском языке уровень 
конкретизации отличается большей степенью выраженности, 
чем в русском языке. Часто то, что в русском тексте выражается 
неявно, лишь подразумеваясь, в китайском тексте требует рас- 
крытия смысла. Например: «Корея имеет двадцатимиллиардный 
излишек в торговле с Японией». Здесь не сказано, в какой де- 
нежной единице оценивается этот «излишек», но подразумевает- 
ся, что это должен быть американский доллар, так как единицей 
денежных расчетов в международной торговле является именно 


он. Перевод, выполненный без такого уточнения, является не- 
правильным: 


ЛЕР Н ЖЭТ Н В — РАС. 
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Помимо того, что в этом варианте перевода нет уточняющего 
слова 376 мэйюань «доллар», неправильно переведено и слово 
«излишек». В данном случае 175 гофэнь никак не отражает спе- 
цифики исходного текста. Поскольку текст целиком связан с тор- 
говой тематикой, то и выбор каждого слова должен быть ориенти- 
рован на эту тематику. В торговле «излишек» подразумевает нали- 
чие активного сальдо (положительного торгового баланса), для 
него в китайском языке есть свой термин ЛИ Э= шуньча, который и 
следовало использовать в данном случае. 

Или, например, в предложении «Договор продолжает действо- 
вать» последнее слово требует выбора из нескольких словарных эк- 
вивалентов, так как в китайском языке есть несколько его соответ- 
ствий. Здесь нельзя использовать вариант 2] 10174 или #47, 
потому что слово «действовать» по отношению к договору имеет эк- 
вивалент 1 или М. 

Отсутствие навыков выбора словарных соответствий по кон- 
тексту приводит к тому, что обучаемые берут из словаря первое 
попавшееся слово, совершенно не принимая в расчет, в каком окру- 
жении оно окажется и какой эффект вызовет его употребление. 
Приведем еще один типичный пример: словосочетание «дешевые и 
вполне приличные товары» переведено как ЭРТА 
ий. Здесь слово «приличные» имеет значение «качественные», а не 
«соответствующие приличиям», как оказалось в переводе. Такой 
перевод в лучшем случае может вызвать лишь недоумение. Кстати 
для выражения смысла вышеупомянутого словосочетания в китай- 
ском языке есть устойчивое сочетание 73 1 Ё и. 

Завершая краткий обзор наиболее типичных лексических ошибок 
при переводе с русского языка на китайский, которые делают носители 
русского языка, следует сказать, что этот вид перевода требует от обу- 
чаемых учета различных и многочисленных факторов, главными из ко- 
торых являются сочетаемость и контекст. Помимо этого важную роль 
играет также принадлежность слова к конкретной общественно- 
политической ситуации его функционирования. Слово может иметь 
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разные лексические эквиваленты в зависимости от того, в какой стране 
и в какое время оно используется. Так, для слова «премьер-министр» в 
монархических странах есть китайский термин ТАН, ав республикан- 
ских странах — Д8; «император» в Древнем Риме обозначался сло- 
вом ОША в Японии — ЖЕ. в Китае — а. Корея до раздела на Се- 
верную и Южную называлась В, после раздела — ЛЕНИ и НН] 
1, ав настоящее время Южная Корея называется # [. 

Грамматические ошибки при переводе с русского языка на ки- 
тайский встречаются довольно часто. Они возникают вследствие того, 
что в русском языке порядок слов является достаточно свободным, и 
обучаемые стараются сохранить в тексте перевода порядок слов рус- 
ского предложения. В результате возникают недопустимые для ки- 
тайского языка ситуации, когда глагольное сказуемое стоит после до- 
полнения, или подлежащее находится после сказуемого. Примером 
может служить перевод следующего предложения: 


На пресс-конференции об этом заявил посол Индии. 
ЕО Е, Т ЕКИ. 

Здесь подлежащее «посол Индии» ЕП Ж:4 оказалось после 
сказуемого «заявил» Ё #9 У. 

Часто нарушается также порядок второстепенных членов предло- 
жения, например: «Они резко критикуют осуществляемые правитель- 
ством шаги по сокращению бюджета на вооружения» {117281 А 
ПАСЕ ЕЕ 3. Здесь при переводе словосочетания «шаги 
по сокращению бюджета на вооружения» была сделана попытка сде- 
лать это сочетание группой обстоятельства при помощи предлога Е, 
но не добавлен послелог Ё или 27 1. В результате обстоятельство 
без соответствующего грамматического оформления оказалось в кон- 
це предложения, что является ошибкой. 

Другой типичной ошибкой при переводе с русского языка на ки- 
тайский является неоправданно широкое использование пассивных 
конструкций. В русском языке такие конструкции употребляются чре- 
звычайно широко, а в китайском языке область применения пассив- 
ной конструкции является более узкой, чем конструкции активной. 
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«Раньше в китайском языке пассивные контрукции употреблялись 
очень мало, обычно только в тех случаях, когда производитель дейст- 
вия не мог знать или не хотел говорить об этом действии, которое для 
получателя действия было жизненно важным, и кроме того оно про- 
исходило в неблагоприятных для получателя действия условиях» 
[13, 36]. Обычно пассив используется при выражении несчастья или 
обиды, либо чего-нибудь неприятного для говорящего лица. Поэтому 
ошибочным является использование пассива при переводе следую- 
щего предложения: «Договор был подписан еще во времена союзни- 
ческих отношений между СССР и Индией»: 270 АЕ Я» В) 
ШЕЕ АЖ НУ. Здесь вместо служебного слова пассива ЖЕ 
следовало поставить связочную выделительную конструкцию де.... 
Широко распространенной ошибкой является, неправильное упо- 
требление служебных слов китайского языка. Например, слово: 
сочетание «решить вопрос» было переведено как КЕ: НАЯ, где 
вместо счетного слова /^ ошибочно использовано слово #7; «один 
год» 1“, где Е само является счетным словом, и 2 не требуется; 
«в торговле» ФЕ 5 7 Е, где использовано сразу два послелога —- 
771 и Е, когда достаточно было бы только одного из них; «богатый, 
но жесткий японский рынок» 3 25 ВН Н А1729), где союз № 
не может быть использован, потому что он соединяет глагольные, а не 
определительные группы, что в данном случае сделано неправильно. 
Ошибки, подобные приведенным выше, вызваны тем, что обучаемые 
не знают особенностей употребления служебных слов китайского 
языка, особенно древнекитайского. Это можно показать и на следую- 
щем примере: 
«Он нещадно критиковал правительство за уступки демократам, 
называя это предательством истинных интересов народа» 


Қ ку Ре ЗЕНОН МЕ А АУР ОВОР, ЗЕ ПЧ 
ЛКАТЕЈа ИТ. 


В данном переводе неправильно употреблены служебные слова 
У), которому несвойственно выражение причины («за уступки»), и 
=, которое хотя и употребляется в значении местоимения \№, но 


| 
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только в качестве местоименного дополнения после глагола, а не 
предлога #2. В другом случае при переводе словосочетания «назы- 
вая это» в китайском эквиваленте =” 2] местоимение 2” было 
заменено на 1: #2 2], в результате чего получилось несущест- 
вующее в китайском языке сочетание. 

Еще одной грамматической проблемой при выборе китайских эк- 
вивалентов является определение принадлежности слова к той или 
иной части речи. Нельзя использовать существительное вместо гла- 
гола, даже если добавить к нему глагольное служебное слово. На- 
пример, «масса проектов рассчитана на...» Й... Здесь 
в качестве эквивалента глагола «рассчитывать» использовано сущест- 
вительное 1 «основа», и даже попытка присоединить к нему гла- 
гольный предлог Т не спасает положения. В принципе способность 
китайских слов выступать в функции нескольких частей речи, беру- 
щая свое начало в древнекитайском языке («конверсионная синони- 
мия»), сохранилась и в современном языке, однако далеко не каждое 
слово может быть употреблено таким образом. 

Следует отметить, что трудности при переводе с русского языка на 
китайский в значительной мере вызваны тем, что эти языки принад- 
лежат к разным типам: китайский язык является изолирующим, а рус- 
ский — флективным. Отсюда в китайском предложении более жест- 
кий порядок слов, вызванный отсутствием морфологического согла- 
сования, неясность границ между словом и словосочетанием, 
возможность одного слова выступать в функции нескольких частей 
речи, и плюс к этому иероглифическая письменность, — все это зна- 
чительно усложняет процесс перевода. | 

Вышеперечисленные проблемы характерны для перевода, который 
выполняют носители русского языка. Для китайцев, выполняющих пе- 
ревод с русского языка на китайский, возникают свои сложности. Са- 
мые простые и легко обнаруживаемые ошибки, которые делают китай- 
цы, это орфографические. По классификации, выполненной Линь Ли, 
выделяются 9 типов таких ошибок, в том числе пропуск букв (глова — 
голова; хрошо — хорошо), добавление лишних букв (хоранить -— хра- 
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нить; моладший — младший), смешение букв (моя — мая; орудие — 
оружие) [14, 14—16]. Часто происходит путаница при переводе сход- 
ных по звучанию русских слов, например, «косметический» Е] 
вместо «космический» ДАЛ), «артиллерийское» 9.17 вместо «ар- 
тистическое» 2:030, «материнское» ЕЕК) вместо «материальное» 
ТУЯ ВУ. В газете ЛЕНЕ Л 3 приводился случай, когда китайский 
переводчик при покупке билетов на самолет на рейс до Иркутска по 
невнимательности взял билеты на Якутск, в результате чего деловая по- 
ездка китайских бизнесменов в Россию была сорвана. 

Более сложной задачей определение точного значения лексиче- 
ских омонимов. Например, в рассказе М. Горького «Рождение че- 
ловека» есть такое предложение: 

А в дуплах старых буков и лип можно найти «пьяный мед», ко- 
торый, в древности, едва не погубил солдат Помпея Великого пья- 
ной сладостью своей, свалив с ног целый легион железных римлян. 

ДЕ Е Ш ЕДЕТЕ ЕЖУ А р АЗ] «йе», ОЈ 
ЕЛЕ ЛР ЛЕ ХЕ 2 8 0, 
ПЕТЛИ Я 5 ЛЕ. 

В этом предложении «Помпей Великий» в переводе передан % 
ЖИ 01 9 «Великий город Помпеи», хотя на самом деле имелся 
в виду римский полководец, живший в 106 — 48 гг. до н. э. Здесь 
вместо 2 «город» нужно было написать 21} «полководец». 

Имена собственные в произведениях русских писателей часто не- 
сут определенную смысловую нагрузку, которую следует иметь в ви- 
ду при переводе. Так, в романе Владимира Набокова «Лолита» автор 


называет любовника своей жены, бывшего полковника Белой армии, а 
ныне таксиста «господин Таксович»: «О, он был сущий литературовед, 
этот господин Таксович». Русскому читателю ясно, что автор здесь 
иронически назвал этого господина «Таксовичем» потому, что он ра- 
ботал таксистом. Но в переводе эта фамилия передана фонетической 
калькой, что совершенно скрывает авторскую иронию: Ао) ВА 

зү, ЛЕНА“ Е, К тому же далее в тексте приводится на- 
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стоящая фамилия этого господина — Максимович, в результате чего у 
него оказываются сразу две фамилии [15, 25]. 


Ф Упражнение 


1. Сопоставьте оригинал и перевод следующих предложений, 
найдите в переводе ошибки и предложите свой вариант их 
исправления. 


1. Носов предложил Роману сделать огромный крюк от Борисо- 
ва, чтобы переплыть Березину. 


ВАН, ИКТ 
ЯН 

2. Половина города была родня и приятели Степана Аркадьича, 
здесь каждая собака его знает. 


ЛЕ, МДА, ЛИ 
БЕАКЛ ТН. 


3. В одном из углов стояло маленькое корытце, в котором она 
увидела моченый горох и размокшие ржаные корки — и ста- 


ла есть. 
ЕМА ММ, Л Э аЙ 
ое Жо 


Я, МАЗЫ. Ре 
4. Прохор протягивал стакан, плеская на стол самогонку. — 
— за Григория Пантелеевича! Поздравь его с прибыти- 
.. Говорил я тебе, что возвернется в целости, и вот он, бе- 

и его за рупь двадцать! 


ЕАН НТ, НЕЕ ЕТ. «ж, 5 
Же. НАКИТ! ЖАР ЗЕ АЖ-- ЗЕЯ 
ху, воле 0, и, Шо 
2, ЛАНИ» 


5. Старуха, жившая как раз против госпожи Гейз, одолжила 
Мак-Ку свой лимузин, допотопную махину с прямоугольным 
верхом, которой управлял веселый негр. 


ЕККАН А ЛЗ РЕ 7 ЗЕ, 
ТЕА О ай О ТНР Е, а ЧО Л 
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6. В новых ощущениях и мыслях у меня никогда не было не- 
достатка. 
ТЕЗ ЕЕ АЈ АН гр ЛА Ж ЛЗ Еа р хз. 

7. Все в этом доме восхищает поэта. 
Л АЕ КРЛ. 

8. Теща обрадовалась возвращению зятя. 


Ер ВЫК. 
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Глава. 6 


ПЕРЕВОД Т 
ИНФОРМАЦИОННЫХ СООБЩЕНИЙ 


Информационные сообщения представляют собой материалы 
прессы, посвященные важным событиям в стране и за рубежом. 
Тематика их чрезвычайно разнообразна, она охватывает проблемы 
политики, экономики, науки, техники, венного дела, образования, 
культуры и т.д. В информационных сообщениях используется 
официально-деловой стиль, который характеризуется строгостью, 
объективностью и точностью изложения событий. Для таких сооб- 
щений неприемлемы описательность и экспрессивность, в них из- 
лагаются только факты событий с перечислением дат, имен дейст- 
вующих лиц и мест, где происходили эти события. Для информа- 
ционных сообщений характерно использование специальных тер- 
минов, особых речевых формул и клише. 

Перевод информационных сообщений должен осуществляться с 
учетом отмеченных выше особенностей, т. е. необходимо точно и 
правильно излагать фактическую суть событий, включая время, 
место, имена действующих лиц, соответствующую цифровую и 
иную информацию. 


1. Перевод заголовков 


Информационные сообщения начинаются с заголовков. Как в 
китайской, так и в русской прессе заголовки сжато передают в не- 
скольких словах суть событий. Отличие между заголовками заклю- 
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частся в том, что в русской прессе заголовки менее информативны 
из-за их большей краткости, чем в китайской прессе. Например, 
«Франция и Китай стали «глобальными» партнерами», «Кто 
станет фаворитом», «Хатами уверен в победе», «В Ираке разо- 
блачают агентов влияния Саддама» и т. д. Китайские заголовки, 
как правило, более развернуты, они обычно состоят из нескольких 
фраз или предложений, одно из которых является главным и наби- 
рается более крупным жирным шрифтом, например: 


ВАНН ВЕН Л 
х Уд. == ЕЗ. 
ХН т 7 
Ху Цзиньтао направил послание лицам, обучающимся за границей 


Внести вклад в строительство Родины 


ЗБ ЖК НН ИК 
ЭРЛ «АЕ 
Мы установили отношения стратегического 


партнерства и сотрудничества с АСЕАН 


и вступили в «Договор о дружбе и сотрудничестве стран 
Юго-Восточной Азии» 


Есть еще одно отличие между русскими и китайскими заголовками, 
которое состоит в том, что в последних часто встречаются сокращен- 
ные названия стран, а так как под одно и то же сокращение могут 
подпадать несколько стран, то понять, о какой стране идет речь, мож- 
но только из текста сообщения. Например: Ё. #} 2 21 ЕР. 
Здесь сокращенное обозначение страны Е ба может быть понято 
только из текста сообщения, так как существует несколько стран, на- 
звание которых в китайском языке начинается с Е: [74 баси «Бра- 
зилия», 2115 2) бахама «Багамы», Е.#У3Е балагуй «Парагвай», 2% 
11 банама «Панама». Перевод заголовка можно сделать лишь после 
ознакомления со следующим абзацем сообщения: 
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ЕЖУ АЛ 9 Ні, БНА е 

Я, ЕЗННЗЕЖ араа Ср 

«Представитель армии Пакистана заявил 9 октября, что Па- 
кистан будет продолжать испытательные запуски управляемых 
ракет, но указал, что это не означает создания напряженной об- 
становки в регионе». 

В китайских заголовках также часто используются лексические 
сокращения, например: < вайчжан вместо ОК вайузяо 
бучжан «министр иностранных дел», ЛАТ жэньхан вместо Ч Ё 
ЛЕТ чжунго жэньминь иньхан «Китайский народный банк», 
Е шоуган вместо ЕН] шоуду гантечан «Пекинский ме- 
таллургический комбинат», ДЕ бэвай вместо ДЕЗЕ К З 
бэйцзин вайгоюй дасюэ «Пекинский университет иностранных язы- 
ков». Кроме сокращенных названий иностранных государств, о чем 
уже говорилось выше, также встречаются сокращенные или другие 
названия китайских городов и провинций, например: 

ВЕРА НИХ ВЕ Е В 

«В провинциях Шаньси и Аньхой принимаются усиленные 
меры по запрету ядов для травли крыс». 

Здесь использованы два других названия провинций: цзинь 
«провинция Шаньси» и Ё вань «провинция Аньхой». 


2. Источники сообщения 


В китайских газетах источник сообщения обычно указывается в 
следующем порядке: 1) агентство, 2) место, 3) дата, 4) корреспондент (в 
скобках). Например: ЕЛЕ 10 Н 8 Нн (жж). 
Агентство «Синьхуа», Пекин, 8 октября (Корр. У Лимин). В русских га- 
зетах в настоящее время нет такого порядка изложения, источник либо 
воообще не приводится, либо он обычно располагается в тексте самого 
сообщения, например: «На днях близкая к правительственным кругам 
газета «Аль-Мада» заявила о том, что...», «Как сообщает РИА «Ново- 
сти», «Как сообщили в администрации края» ит. д. 
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3. Перевод текста сообщения 4. Как сообщают западные информационные агентства #10 77 


Как уже отмечалось выше, информационные сообщения харак- ИЕН 
теризуются определенным набором лексических и синтаксических 5. Как сообщает агентство Рейтер из... 1281 Н...3818 
средств. Лексика сообщений представлена широким набором поли- 6. По сведениям, полученным из хорошо информированных 
тических, научных, технических и других терминов, географиче- кругов 1 3218 Л 
ских названий, имен политических деятелей. В стилистическом от- 7. Как сообщается ЎЧ Е” 
ношении сообщения, как правило, являются нейтральными, для 8. По сообщениям официальных представителей американского 


правительства #1 РЕ 4 Е 


Переведите на русский язык информацию об источниках со- 
общения. 


1. УМЕ Я 10 Н 10 Н№ (10603) | 
2. ЖЖ А 27 Нн ВЕНЫ. 
З. ТЕЛЕЕ 9 В 18 Н (Па) 
4. ТАЕЖЕ ЕЗ. ЈЕ 9) (ЕЕ ЧР) 10 Ван 
5. «Е» 8 НК, 

«8 октября на индонезийском острове Бали премьер Госсове- 6. ЖЭР ЕН, 
та Китая Вэнь Цзябао вместе с руководителями 10 стран АСЕ- 7.117111 28 0 4 Н 26 НН ПаК ИЕ) 


АН А церемонии подписания документа о всту- 3. Прочитайте и запомните сокращенные и другие названия 
плении Китая в “Договор о дружбе и сотрудничестве стран китайских городов и провинций, подготовьтесь к письмен- 
Юго-Восточной Азии”». ному диктанту. 


них нехарактерны экспрессия и выразительность. Синтаксическая 
структура их не отличается большой сложностью. Поэтому транс- 2 
формации, производимые при переводе сообщений, связаны лишь | 
с тем, что структура китайского предложения, в отличие от русско- 
го, является более жесткой и устойчивой. Этим и вызвана необхо- 


ДИМОСТЬ перестановок компонентов сообщения. Например: 
в Ее аа 10 Н з НЕНИЯ В А Е №5 
ЖЕНЯ 10 ЕЛ У АА. «АНДЖЕЯ 
И» ПРАХ. 


В этом сообщении при переводе на русский язык переставлены Пекин 1625 — 51 узин 


Тяньцзинь ЖЕ — Ё узинь 


компоненты, обозначающие время и место события, а также участ- 


ников церемонии. 


Ф Упражнения 


1. Сопоставьте русские и китайские варианты описания ис- 
точников информации, подготовьтесь к их обратному пе- 
реводу. 


1. Здесь сообщается о том, что ЕЕ 
2. По полученным здесь сведениям ТАК 
3. Как сообщает английская печать А. НОЕ 


Шанхай Е в ху 
Шаньси ШЗ — 19 узинь 
Хэнань ЎТ] —  юй 
Цзилинь Ж — # узи 
Шэньси [09 — В шань 
Ганьсу НЯ — Н гань 
Цинхай 7} — Т уин 
Цзянсу 71. — К су 
Чжэцзян ЯНГ — ЙТ чжэ 


Хэбэй И] Е — 3% узи 

Шаньдун Ш — 2 лу 

Ляонин ГУ — Ш ляо 
Хэйлунцзян 21 — 3 хэй 
Аньхой 22 — 2 вань 

Хунань Ў РЯ — ЯН сян 

Фуцзянь Ж — [8] минь 

Гуандун Г — . юэ 

Сычуань Л] — Л], & чуань, шу 
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> ЕН. ут Ет 
Гуйчжоу 11 71 — 29, Цзянси ЎЧ — ## гань 


е 


71 нянь, гуй 
Тайвань $ — Ё тай Юньнань 25 Ё — 25, Ў юнь, дянь 
Хайнань РН — ВХ уюн Хубэй #46 — бэ 
Автономный район Внутренняя Монголия Я НХ — 
Р 59 нэймэн 
Нинся-Хуэйский автономный район 5 2 [910% НХ — 7° нин 
Синьцзян-Уйгурский автономный район ИЕК НВ — 
Я синь 
Гуанси-Чжуанский автономный район ГЕНУЕ — Я гуй 
Тибетский автономный район Ч 38: ЕУ — 3 узан 


. Переведите на русский язык заголовки, в которых употреб- 


лены сокращенные и другие названия китайских городов и 
провинций. 

1. ВИ БЕДЕН СЕТЕ Е 
ва 20) 88-2 У А 160 Е 
„ИА ЗК ВНЕ Я 
ЕЛНИ ВН 

ПС ЈА Е 15 Е РУРИЗЕЯА 
‚НУЛИ НЕХ 
ЕДЕ оС КУЖ А 
„РУДЕ Р Я ВИ 99 
РЧА] = Н 


шә М 


е^ әл 


Переведите на русский язык китайские заголовки, опираясь 
на дополнительную информацию из текстов сообщений. 


І. РНЕ АЙ 

аж 10 Я о Н еж) ИЖ 
НН ОН РЕЛЕ ХАЖ Я ВНИИ, ЖЕ 
ПЖ, ЖИ ЕЗ ТАТЕ НЯ 


ТЖ. 
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Е СЕ 
ЯЛЕ Е ЧИ 2 НАЯ в А ЧЕТЕ 10 

Е 10 АНЕ Лан 9 Н 
ЕТО Р Е: ЛЖ ЕВЕ. КЧ 
РР. 0ч 22 В К, Л ВАЗЕ Е а т 
ЖТ 10 Н 17 НХ 27 НЧ Ж 4718505 
9]. НН, НН ЕН Е то В 20 НН 
ЕЖ УЕ Н-да 
ЛАЕ1Е 0251. 


з. 20: ШИК ЕЛ» БЯ] 
ВИЕ то Ао Нн Оо) ЛДА УТ 
9 НКАУ А, А Е «Е 
Л» Вт) 49 413 АН Е Е, оне 
ВЕН «Л» ТЈ, 
4. УРА В КАЈ «ЧР» 48 


тра 5 У ара 

УЕ 10 5 НАФ ЕА ЕН НЕ 
юе Еа «и» т Е р 
лч, т, ба Л ЛЕ ШУ е Р 
ЗЕ, ЕДИЛ В Е Е ЮЖ 
75) ЕЁ. 

Ж, РН Жи, МЕ Л 
М «Ч» 478), МЕРИ пу в Е. 

Ля, 977—056, АЖ Е 
АВЕ Е РУАН во На ОЈ, ХНА, 
АРЕНА 14 ЛЕ 

Роу 8 НЯ, АВ РК ЕНЕ —19 
МИБ рк ЕР ЖЕ ДЕСЕН, РН 
АЛЯ М ОЛЕ. ИЖЕ, 


Л 
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6. ЭЕ ИК + № 30 Е К) ААВ 
МНЕ 0 У зН, ЖЕНУ ЕЕ 
Х, ЖЕЛ А И Я ЛЕМ 
а. 
7. НЕ ИЕ, ЕНА 


РЕ Е ЛЬВА 12 Я 2 Н РЕЛЕ 
ВАР: М, Г Я ЕЖА. ЖЖ, ЕЕ 


ТИХ. 

ВИО ИР я НОЖ 8 т З 7 Ис т А НЕ ВМ, 
ТА 10 ЯХНА, ч ЫХ 
ТЕ НК ИН. 

Ел. НТ ГАА НО, ту 
КЖ 10 ЕЛО МЕНЮ, ХАНА 
РЕЖ: А М ЖЕЛЕЗЕ ГАИ, ЗЕЕ ЬНУ А еж 
НХ УЖ, КГИ, 


6. Пользуясь комментарием, переведите на китайский язык 


следующие сообщения. 


1. Путин и Цзян Цзэминь подписали Декларацию о сотруд- 
ничестве 


м В Пекине проходят российско-китайские переговоры на 
высшем уровне. 

Лидеры двух стран Владимир Путин и Цзян Цзэминь уже 
назвали их очень «содержательными и результативными». 
Президент России Владимир Путин отметил, что в отноше- 
ниях между РФ и КНР произошли «разительные перемены 
на благо двух стран». 

Владимир Путин отметил, что особые отношения страте- 
гического партнерства между Россией и Китаем — «очень 
важный фактор международной стабильности». При этом он 
подчеркнул, что Россия и Китай намерены укреплять эти 
отношения, которые стоят перед двумя странами. 
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2. Очередные землетрясения в Японии 


Во вторник в Японии были зафиксированы два земле- 
трясения силой 5 и 4,7 балла по шкале Рихтера. Первое 
землетрясение силой в 5 баллов было зафиксировано в 
7.20 московского времени в Тихом океане в 500 км к югу 
от столицы Японии Токио. Второе землетрясение силой 
4,7 балла было зарегистрировано в 200 км к северу от 
Токио. По предварительным данным, жертв и разруше- 
ний нет. 


3. Железная позиция Китая 


Власти Китая объявили о введении защитных пошлин 
на ввоз в страну холоднокатаной стали из России, Юж- 
ной Кореи, Украины, Казахстана и Тайваня. 

Как заявило министерство торговли КНР, пошлины 
будут действовать до сентября 2008 года, максимальный 
размер пошлин — 55%. Китайские власти подчеркивают, 
эти меры введены с целью защиты местных производи- 
телей стали от предполагаемого демпинга. 

По оценке заместителя министра экономического раз- 
вития и торговли России, убытки российской металлур- 
гии от китайских пошлин могут составить 80 млн. дол- 
ларов. 


4. Авторитет юаня растет 


Всемирный банк впервые в истории планирует вы- 
пуск облигаций в юанях для финансирования перспек- 
тивных проектов в КНР. Полученные таким образом де- 
нежные средства банк планирует использовать для фи- 
нансирования китайского частного сектора. Раньше банк 
для финансирования проектов в Китае использовал свои 
собственные средства, причем в основном в долларах. 
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Комментарий 


. Шкала Рихтера М К ЯЕ 

. Защитная пошлина #375 

. Холоднокатаная сталь 448 

. Южная Корея #1 

. Украина 2, ў 25 

. Казахстан Е т 

. Демпинг {81 

. Министерство экономического развития и торговли 
. Облигации (93% 


Глава. $ 


ПЕРЕВОД ТЕКСТОВ 
ОФИЦИАЛЬНЫХ ДОКУМЕНТОВ 


Наиболее распространеннмми официальными документами яв- 
ляются доклады (17), директивы (#975), приказы (#4), инст- 
рукции (9), циркуляры (4), постановления (12), а также 
межгосударственные документы: договоры (24), соглашения (Ў 
7), совместные декларации (ЕТ), совместные коммюнике 
(677 238) и др. 
Поскольку в официальных документах имеется постоянный ти- 
повой контекст, то в них широко используются готовые речевые 
формулы — клише. Например, во вводной части договоров между 
двумя странами часто используются такие устойчивые словосоче- 
тания, как: 
• с удовлетворением оценивая дружественные отношения меж- 
ду правительствами и народами двух стран 
р Е А Ы 7 РА ЕО ИА [Е Л. Бе 2 [НУ 96 5 

• способствовать поддержанию процветания и стабильности 
ЋИР УЕ 

• способствовать дальнейшему укреплению и развитию отно- 
шений между двумя странами на новой основе 
НВ РАКЕТЕН ЕЕ РЖ Е 

. в результате переговоров между делегациями правительств 

двух стран договорились о нижеследующем 


2501р ЕАО И, Маке ЗИК 
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В качестве примера использования готовых речевых формул 
можно рассмотреть вводную часть российско-китайского договора, 
подписанного 16 июля 2001 года в Москве. 


Договор о добрососедстве, дружбе и сотрудничестве 
между Российской Федерацией и Китайской Народной 
Республикой 


«РЕВЕ» 


16 июля 2001 года Москва, Кремль. 


Российская Федерация и Китайская Народная Республика, да- 
лее именуемые Договаривающимися ёторонами, 

ФЕЛА 9 ТК (ЕД Р «2 27577»), 

опираясь на исторические традиции добрососедства и дружбы 
между народами России и Китая, 

Ж РКИ Е Л БАНУ 4255, 

считая, что совместные российско-китайские декларации и за- 
явления, подписанные и принятые главами двух государств в пери- 
од с 1992 года по 2000 год, имеют важное значение для развития 
двусторонних отношений, 

А ООО 5:8 0 НЧ Н 
ДЕ ЕЕ РТА ЕО КАЖАА М, 

убежденные в том, что укрепление дружбы, добрососедства и 
взаимовыгодного сотрудничества между ними во всех областях от- 
вечает коренным интересам их народов и способствует сохра- 
нению мира, безопасности и стабильности в Азии и во всем мире, 

НЕЕ ру ЕЕ а] У А А. Е НИЕ Л 
БАО ан, РИВНЕ Н ЯАГ. ЕЕ, 

подтверждая свои обязательства по Уставу Организации Объе- 
диненных Наций и другим международным договорам, участницами 
которых они являются, 


НЕ «АН» АННУ НЕ К 
НИК Х 95, 


желая способствовать утверждению нового справедливого и ра- 
ционального международного порядка, основанного на строгом со- 
блюдении общепризнанных принципов и норм международного 


права, 
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И ЕЕ ЕЕ АЕ Д АЗ МН ИИ ЩЕ И] р ЕЕ) 
ЕА АЈ ВТЕ, 

стремясь поднять отношения между ними на качественно новый 
уровень, преисполненные решимости передавать дружбу между 
своими народами из поколения в поколение, договорились о ниже- 
следующем... 

З РУР В АНН ИК, Ср ГЫ ЛВ] 
НЧЛСТНІНИКИНТЕ, 2А МХА Г -*- 


Кроме ТОГО, ВО вводной части официальных документов часто 
используются следующие клише: 
—Щ стремясь к дальнейшему развитию сотрудничества на основе 
равноправия и взаимной выгоды, невмешательства во внутрен- 
ние дела и взаимного уважения суверенитета 


ЕЕ Н]. УР Ру. ААН Р ЗА Е 
Е ДЕ РЯ Е НИЕ 

— с целью способствовать торговому и культурному обмену меж- 
ду двумя странами 
Я Г ЛАЗЕР Ы 22 (ВЈ НСЈАЙ 8) 9 УЗСА М, 

— подтверждая взаимную приверженность положениям и принци- 
пам Устава ООН, а также взаимную решимость неизменно при- 
лагать усилия к использованию и воплощению этих положений 
и принципов 


З А СГ Е Е Е П А ДУХ ВА АЕ — ДЭВ 
ЈН ЕЗЕН а ЖИ ОЈ 

—Щ они решили с этой целью заключить настоящий договор и на- 
значили в качестве своих уполномоченных 


АЖАН, ВЕКА), РАВ 
— оба полномочных представителя после обмена своими полно- 


мочиями, найденными в должной форме и полном порядке, со- 
гласились о нижеследующем... 


ЗО ВИКЛЕНАНА ВОЕВАЛ, ВЕ ЯК 
6 
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Основное содержание договора или соглашения носит инди- 
видуальный характер и не поддается формализации, хотя и здесь 
довольно много готовых речевых формул. Достаточно рассмотреть 
несколько статей из вышеупомянутого российско-китайского дого- 
вора, чтобы убедиться в этом. 


Статья 1 

Договаривающиеся Стороны на долгосрочной основе все- 
сторонне развивают отношения добрососедства, дружбы, сотруд- 
ничества, равноправного доверительного партнерства и страте- 
гического взаимодействия в соответствии с общепризнанными 
принципами и нормами международного права, принципами взаим- 
ного уважения суверенитета и территориальной целостности, вза- 
имного ненападения, невмешательства во внутренние дела друг 
друга, равенства и взаимной выгоды, мирного сосуществования. 


жж 
ЛЕ Л АА НЯ А ЈА ИЕ, АЗ ААН Е Е 
АЕ. НМ, НЕ, НЯ], МЫ 
ЎА Ја 0, АН ТТН СЛЕ У ЕЕЕ р. ХР, ЧЕХИ 
ЕМУ МЕКЕ о 
Статья 2 
Договаривающиеся Стороны в своих взаимоотношениях не при- 
меняют силу или угрозу силой, не используют друг против друга 
экономические и иные способы давления и разрешают разногласия 
между собой исключительно мирными средствами в соответствии с 
положениями Устава ООН, другими общепризнанными принципами 
и нормами международного права. 
Договаривающиеся Стороны подтверждают обязательства не 


применять первыми друг против друга ядерное оружие, а также 
взаимно не нацеливать стратегические ядерные ракеты. 


ж-ж 
АРААН ЯНАЧА О В ЈИ, 8 
АНН ЕНЕВ ЛОСЕВ, ЕНСІН УВЕК ВЕЗА 
ВА БЕ ЛЕСЕ: ДА ИОА ЕЛАТЕ, РАЯ 
НИ. ИО, ЖАТСА ЕЛГЕ АЕТ 
Жи РАНЕ ЭУ, 
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Статья З 
Договаривающиеся Стороны, взаимно уважая выбор пути по- 
литического, экономического, социального и культурного разви- 
тия, сделанный каждой из них в соответствии со своими внутрен- 
ними условиями, обеспечивают долговременное и стабильное 
развитие отношений между двумя государствами. 


ж= ж 
212 ХОЛ АНН. ЛО А ЕЕ ЕКВ, 26 
ИЕ. СКИЈЕ ИК, ИЖР К АЯ: ЛЕ, 


В основном тексте договора обычно рассматриваются вопросы, 
представляющие взаимный интерес для каждой из сторон. Для КНР 
очень важным является отношение других стран к проблеме Тай- 
ваня, поэтому в тексте данного договора этому вопросу посвящены 
две статьи: 


Статья 4 
Российская Сторона поддерживает политику Китайской Стороны 
в вопросах, касающихся защиты государственного единства и тер- 
риториальной целостности Китайской Народной Республики. 
Китайская Сторона поддерживает политику Российской Стороны 
в вопросах, касающихся защиты государственного единства и тер- 
риториальной целостности Российской Федерации. 


Ч 
ро КРС ЕНЕУ Ч 57 РКИ Е — ИЕ ЖЕН] 
а: Ср 68 
Е ЕЕ ЛЕНЕ Л КИНА МАЕ 
ня ЕАО. 


Статья 5 

Российская Сторона подтверждает неизменность своей прин- 
ципиальной позиции по тайваньскому вопросу, изложенной в по- 
литических документах, подписанных и принятых главами обоих го- 
сударств в период с 1992 года по 2000 год. Российская Сторона 
признает, что в мире существует только один Китай, Правительство 
Китайской Народной Республики является единственным законным 
правительством, представляющим весь Китай, а Тайвань является 
неотъемлемой частью Китая. Российская Сторона выступает про- 
тив независимости Тайваня в какой бы то ни было форме. 
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ЯН. 

ЖЕНА ОООЯНАНДНЯИВ 
ХНА СИЕ НР ВЕРУ НАЙТ Я НОЈ А. ЖК 
А, НЕДЕЛИ, ФАЕЛКТЕ И 
ИЕ БОР, Е З дет АЖ я) р. 027 
ЗМЕИ АНУ ЕО. 


В тексте договора есть также статьи, затрагивающих вопросы 
двустороннего сотрудничества, в которых стороны излагают свои 
позиции, и где используются соответствующие термины и клише. 


Статья 16 

Договаривающиеся Стороны на основе взаимной выгоды разви- 
вают сотрудничество в торгово-экономической, военно-техниче- 
ской, научно-технической, энергетической, транспортной областях, 
в ядерной энергетике, в финансовой, космической, авиационной 
областях, в сфере информационных технологий и других сферах, 
представляющих взаимный интерес, содействуют развитию при- 
граничного и межрегионального торгово-экономического сотрудни- 
чества между двумя государствами и в соответствии с националь- 
ным законодательством каждой из них создают для этого необхо- 
димые благоприятные условия. 

Договаривающиеся Стороны всемерно способствуют развитию 
обменов и сотрудничества в области культуры, образования, здра- 
воохранения, информации, туризма, спорта и права. 

Договаривающиеся Стороны обеспечивают защиту интеллекту- 
альной собственности, в том числе авторских и смежных прав, в 
соответствии со своим национальным законодательством и между- 
народными договорами, участницами которых они являются. 


У 
ЯХИН НОА БГД 9. Е, ЕНЕ. 
ДД. а. МНЕ. И. ДКА, АЕА А 
ГАЈ И ИЕ, КЕЗЕ РУ ЕЕН НЬ 7 ај ТЕНЕ 
З, ЮЖЕН у з 5 АЕ. 
ХХ КЕБЕ. ВО. ТЕ. НЯ, 0 
ШЕ. Ае БЕ 
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ЕХ А А ЕЕ Л НАЧ ЕК 29, (ВИЯН 
ХПИ, Нора ЕЛИН АЈ. 


Статья 19 

Договаривающиеся Стороны осуществляют сотрудничество в 
области защиты и улучшения состояния окружающей среды, пре- 
дотвращения трансграничных загрязнений, справедливого рацио- 
нального использования пограничных водотоков, живых ресурсов в 
северной части Тихого океана и бассейнах пограничных рек, пред- 
принимают совместные усилия для защиты редких видов флоры, 
фауны и природных экосистем в приграничных районах, а также 
осуществляют сотрудничество в области предупреждения чрезвы- 
чайных ситуаций природного и техногенного характера в обоих го- 
сударствах и ликвидации их последствий. 


Ж+Ж 
АРЕНАТА ВО, вртеа Ат 
ИЕ 


БТ, И Луи НИЙ НЕ 
АЖ, ЭРА ВКУСА ЛА 
БАНЕ ЕАН НУ Я ЕЯ. 


Статья 20 

Договаривающиеся Стороны в соответствии со своим нацио- 
нальным законодательством и международными обязательствами 
каждой из них активно сотрудничают в области борьбы с террориз- 
мом, сепаратизмом и экстремизмом, а также в области борьбы с 
организованной преступностью, незаконным оборотом наркотиче- 
ских средств, психотропных веществ, оружия и другой преступной 
деятельностью. Договаривающиеся Стороны сотрудничают в борь- 
бе с нелегальной миграцией, в том числе с незаконным перемеще- 
нием физических лиц через свои территории. 


184 
РЈ АЕА Н Н Н Ер 35, ЧЕТЫ 
ЕХ. 2 Е ХААК А, ИЛАТ ЗЕТЕ 
ў Луд пр. 2А. О Е ДОГИ 
Е. ЯАХАН К, БТЖ Е 
ЗЕ АЛАИ. 
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Статья 21 
Договаривающиеся Стороны придают важное значение разви- 
тию контактов и сотрудничества между федеральными (централь- 
ными) органами законодательной и исполнительной властей обоих 
государств. Договаривающиеся Стороны всемерно содействуют 
развитию контактов и сотрудничества между органами судебной 
власти обоих государств. 


я-+—* 
ИЖЕ ЖЕНЕВА (ЕЛ) ЗЕНИТЕ НИ 


ЗЕЕ. 


АОН КОМАТ Е АК НАЧ. 


Заключительная часть договора обычно состоит из клиширо- 
ванных выражений, которые касаются выполнения формальностей 
по вступлению его в силу. Часто используются такие клише: 

— договор подлежит ратификации 


А АУ 

— настоящий договор подлежит ратификации в возможно ко- 
роткий срок 
ЖИВ КОЖЕ 

— договор вступает в силу со дня обмена ратификационными 
грамотами, который будет произведен в городе... 
ЖЖ НАЕИИЕЕ Н, ЕЕ... ПН 

— настоящий договор будет действовать в течение... лет со дня 
вступления в силу 
ЖИ аже НЕННЯ... 

— оригинал договора сдается на хранение в архив 
ЖАЛЕЖЗЕЯЕ Р.. ЭЕ 

— должным образом заверенные копии настоящего договора 
препровождаются правительствами-депозитариями прави- 
тельствам государств, подписавших договор и присоеди- 
нившихся к нему 
РЗ +9 У АЗ ИЕ КЖ 25 ЕН НАЕ 5 Ж 2 
ЗН ЛА ЕВ 
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—Щ договор остается в силе... лет. Если одна из Договариваю- 
щихся Сторон за год до истечения срока не заявит о желании 
денонсировать договор, то он будет продолжать оставаться в 
силе в течение следующих 5 лет и в соответствии с этим пра- 
вилом будет пролонгироваться. 


ЖЖАРНЯОН М... 42. ШЕЯ В) ПЖ 
ЕЖА, ДЖАЛАН 5 Е, НАХ 
АЕ 2 

— договор подписан (где), (когда) в... экземплярах, каждый 
на... языках, причем тексты имеют одинаковую силу (явля- 
ются аутентичными) 


ЖЖ (Г), ССН) Т, 3... А...) 
ЈРД... ЗС р, ВЭС АЯ А] 950 77 (РАНЕ) 


Что касается российско-китайского договора, то в его заключи- 
тельной части также используются стандартные формулировки: 


Статья 22 
Настоящий Договор не затрагивает прав и обязательств Догова- 
ривающихся Сторон по другим международным договорам, участ- 
ницами которых они являются, и не направлен против какого-либо 
третьего государства. 


Е За 
ЖА ЖА Е НИЕ А 0 рН 
Х5, ШЛЕМЕ Е. 
Статья 23 
В целях выполнения настоящего Договора Договаривающиеся 


Стороны активно содействуют заключению договоров в конкретных 
областях, представляющих взаимный интерес. 


ж += 4 
хит], ХУА Е ЗЕТЕ ХХ 7 К С) А. 
ЖАН. 


Статья 24 


Настоящий Договор подлежит ратификации и вступает в силу с 
даты обмена ратификационными грамотами, который будет произ- 
веден в Пекине. 
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Ж ЩЖ 
ЖАРЕ, НАИ НАЕ. ЗЕМЕ 
Е: 3 


Статья 25 

Настоящий Договор действует в течение двадцати лет. Срок 
действия настоящего Договора автоматически продлевается на по- 
следующие пятилетние периоды, если ни одна из Договариваю- 
щихся Сторон не менее чем за один год до истечения соответст- 
вующего периода действия Договора не уведомит в письменной 
форме другую Договаривающуюся Сторону о своем намерении 
прекратить его действие. 

Совершено в Москве 16 июля 2001 года в двух экземплярах, ка- 
ждый на русском и китайском языках, причем оба текста имеют 


одинаковую силу. 
ж+ж 
ЖН Е. ЕЈ ЕВИ 
Я-А К ЕЖА Ј, 0 
жже АЕК НА, УЖЕ, 
ЖЖИЕ-ОО—ЕЕАЯЕАНЕЯНЯНИ, 0 
у, ВН РУЯМ СЕЛ, ВОСАК ААИ. 


4 ЛИН 7 Е 
УТЕ ЗЕЖУК + З 


Ф Упражнения 


1. Письменно переведите на китайский язык следующие слово- 
сочетания, используя эквиваленты из текста российско- 
китайского договора. 


1. Иметь важное значение для развития двусторонних отно- 
шений 
2. Укрепление дружбы, добрососедства и взаимовыгодного 


сотрудничества 
3. Подтверждая свои обязательства по Уставу Организации 
Объединенных Наций и другим международным договорам 
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На долгосрочной основе всесторонне разлива оивинении 
добрососедства, дружбы, сотрудничестия, ниминциинини не 


верительного партнерства и стратегического и милиии Истина 

Не применять силу или угрозу силой, пе испонь мнит. прут 
против друга экономические и иные способы дайненин и 
разрешать разногласия между собой исклиииненьие мир 


ными средствами 

Взаимно уважать выбор пути политического, экономического 
социального и культурного развития, сделанный каждой ин 
Сторон в соответствии со своими внутренними условиями 

В мире существует только один Китай, Правительство Ки 
тайской Народной Республики является единственным за 
конным правительством, представляющим весь Китай, а 
Тайвань является неотъемлемой частью Китая. 

На основе взаимной выгоды развивать сотрудничество в 
торгово-экономической, военно-технической, научно-техни- 
ческой, энергетической, транспортной областях, в ядерной 
энергетике, в финансовой, космической, авиационной об- 
ластях, в сфере информационных технологий и других сфе- 
рах, представляющих взаимный интерес. 


Письменно переведите на русский язык следующие словосо- 
четания, используя эквиваленты из текста российско- 
китайского договора. 


1 
2; 
3. 
4 


ЗЕНИТ Л И ЕЧЕ 
ЗЕНА орт НО ЗЕ ЕЕ Е ЖИ НЯ 
9А] } НАЧ АННЫ. з Е 
Ае И У Д АА МАЯ Е А БЕ И Е 
ПА: ЛИАНЫ ВУ 

Мн НЕ. ГАЯ ЕЕ, НМ, Е 
ИВ РИ. НРА ДАК И 

22 ХУ Че, КИ И: ЕДВА Е ЖЖ 
В ТИЕ 

ЖИЯР ЛАТТЕ ЕЗ — 
ЗЕ Тари ор 
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3. 


8 АЖ ЕЕ. Я. ВЕ. НВ, 


ДЕ. ЖЕ ИЛЬ АСЕ Е 


Используя формулировки российско-китайского договора, пе- 
реведите на китайский язык некоторые статьи российско- 
германского договора. 


Статья 1 

Российская Федерация и Федеративная Республика Герма- 
ния при развитии своих отношений руководствуются следую- 
щими принципами: 

Они взаимно уважают суверенное равенство, территориальную 
целостность и политическую независимость друг друга. 

Они подтверждают право всех народов и государств свобод- 
но и без вмешательства извне определять свою судьбу и осуще- 
ствлять по собственному желанию свое политическое, социаль- 
ное и культурное развитие. 

Они обеспечивают приоритет общепринятых норм между- 
народного права во внутренней и международной политике и 
подтверждают свою решимость выполнять свои договорные 
обязательства. 


Статья 6 

Российская Федерация и Федеративная Республика Герма- 
ния условились проводить регулярные консультации с целью 
обеспечения дальнейшего развития и углубления своих двусто- 
ронних отношений, а также согласования позиций по междуна- 
родным вопросам. 

Консультации на высшем политическом уровне будут 
проводиться по мере необходимости, по меньшей мере один 
раз в год. 

Министры иностранных дел проводят встречи не реже двух 


‚ раз в год. 
Будут проводиться регулярные встречи министров обороны. 
Между другими министрами обоих государств по мере не- 

обходимости будут проводиться встречи по тематике, пред- 
ставляющей взаимный интерес. 
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Статья 11 
Стороны обязуются расширять и углублять экономическое 
промышленное, финансовое, научно-техническое и оконемихе- 
ское сотрудничество. Они согласны в том, что существуют ус- 


ловия для перехода экономического сотрудничества на качест- 
венно новый уровень. 


Статья 22 

Настоящий Договор подлежит ратификации. Обмен ратифика- 
ционными грамотами состоится в самое ближайшее время в г. Мо- 
скве. 

Настоящий Договор вступает в силу в день обмена ратифи- 
кационными грамотами. 

Настоящий Договор заключается сроком на 20 лет. Его дей- 
ствие будет затем автоматически продлеваться на следующие 
пятилетние периоды, если ни одна из Сторон не заявит о своем 
желании денонсировать его путем письменного уведомления за 
один год до истечения соответствующего срока. 

Совершено в г. Бонне 9 ноября 1990 года в двух экземплярах, 


каждый на русском и немецком языках, причем оба текста 
имеют одинаковую силу. 
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